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  هاي زير نمايه مي شود:ه در پايگاهاين مجلّ
  (ISC)  ان اسلامپايگاه استنادي علوم جه - 
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  مقالهچاپ پذيرش و  براي فصلنامه راهنماي شرايط

 
 
  

 ـكليد واژ، واژه)200تا 150فارسي و انگليسي،ه (چكيدعنوان،  :شامل گذاري زير،و شماره مقاله به ترتيب - 1 (حـداكثر   ناگ
تـن   باشد. گيرينتيجه- 4 و ،بحث و بررسي- 3  ،پيشينة تحقيق- 2، اهداف)،)ها(ق، فرضيهتحقي پرسش(مقدمه- 1پنج واژه)،  م

) سـطري  23ة دش پتاي A4صفحة  20زا تربيشاز پذيرش مقاله هاي بلند ( صلنامهف كلمه باشد. 8000تا  5000كامل مقاله بين 
 معذور است.
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  :ه .مقالهعنوان  ).انتشار سال( .نام خانوادگي، حرف اول نام نويسنده/ نويسندگانمقالهدوره / سال، - /ايرانيكايتاليك-  نام نشري 
  شماره صفحات مقاله. )، شماره(- ايرانيكايتاليك/- 
 اـم  حـرف اول -  در. عنـوان مقالـه  ). انتشار (سال .نويسندگان /: نام خانوادگي، حرف اول نام نويسندهلاتامق مجموعه اـم   .ن ن

  محلّ نشر: نام ناشر.  .(شماره صفحات مقاله) - ايرانيكايتاليك/- نام مجموعه مقالات ، )گردآورنده (ويراستار/ خانوادگي
 اـبي روز  . نام اثر (مقاله/انتشار) لاس(.، حرف اول نام: نام خانوادگيهاي اينترنتيسايت اـه،  - كتاب)، بازي اـل  م اـني   - از ،س نش

    .............http://www - اينترنتي اثر
اـبع غيرفارسـي،    هشماره صفح ،، سال انتشار، صنويسندهنام ارجاعات در متن مقاله در پرانتز ( - 5 ) نوشته شود. ارجاع بـه من

تا  3با تورفتگي ( ،(block quotation)به صورت جدا از متن  واژه 40بيش ازهاي مستقيم لهمانند منابع فارسي است. نقل قو
 درج مي شوند.   (فارسي) يا چپ (انگليسي) حرف) از سمت راست 5
 نوشته شود. ،ين كلمات در مقابل آنها يا در پايين صفحه، به صورت پانويسمعادل لات - 6
 ها چاپ شده باشد. همايش هاير مجموعه مقالههاي داخل يا خارج از كشور ارسال و يا دمقاله نبايد براي هيچ يك از مجلهّ - 7

، فرانسه آموزش زبان انگليسي فرانسه و روسي؛ انگليسي،هايي را مي پذيرد كه در زمينه ي زبان و ادبيات اين فصلنامه  فقط مقاله - 8
 .و حاصل پژوهش نويسنده/نويسندگان باشد حوزه مطالعات ترجمه  يا و روسي، 

آيين نگارش فرهنگستان زبان و ادب فارسي نوشته شده باشد. در صـورت لـزوم، نشـريه در     ةمقاله بايد بر اساس شيوه نام - 9
 تغيير محتواي آن، آزاد است.ويراستاري ادبي مقاله، بدون 

 .دفرماين رسالا  http://jm.um.ac.irهاي خود را به نشاني الكترونيكي نويسندگان گرامي لازم است مقاله - 10
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 11/11/1315: تاريخ پذيرش      1/11/1315: تاريخ دريافت

 ـپژوهشی، شمارة   5931، زمستان چهارمفصلنامة مطالعات زبان و ترجمه )دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی(، علمی 

 

 دومزبان  آموزشاز نوازش تا نوازه: نگاهی به مفهوم نوازیدن در 

 

 ل(ئومس هنویسندمشهد ، ایران ، دانشگاه فردوسی مشهد،  و علوم تربیتیگروه زبان )استاد قدم رضا پیش

pishghadam@ferdowsi.um.ac.ir 

 (، مشهد ، ایران دانشگاه فردوسی مشهدزبان و ادبیات انگلیسی دانشجوی کارشناسی ارشد ) فالالمیرا فرخنده
e.farkhondehfal@gmail.com 

 چکیده
ویژه تدریس زبان دوم، در این وامل هیجانی و عاطفی در تدریس بهبـا توجـه بـه اهمی  ع

ه ســان ب. نیاز عاطفی انکنی را بررســی  یدن )نوازش و نوازه(مفهوم نواز کوشــیدی  پژوهش
ـــالی ـــکـل نوازة  نوازش فیزیکی در کودکی، در بزرگس ـــتر ش د خومعنوی و عاطفی بهبیش

ــدن و بهمعنی دیدهنوازه به. گیردیم ــمی  ش ــناختن  رس ــ  افراد یهاارزشش . در این اس
 .کردی شــناســی و ســآس در زموزش زبان دوم ت یین ابتدا مفهوم نوازه را در روان ،پژوهش

رد ، کاربمعتدلو  تفریطی، افراطیبه شونده گر و نوازهزنگاه ضـمن معرفی جدید انوا  نوازه
شوندگی گری خود و نوازه . زمانی که معل  با میزان نوازهرا در زموزش زبان نشان دادی هازن

 صس و شودینمبین معل  و شــاگرد صا ل ثر ؤشـاگردان زشـنایی نداشـته باشـد، تعامل م
مشـارک  و یادگیری شاگردان  انگیزة باعث از بین رفتنممکن اسـ   ،شـدهایجاد  ناراصتیِ

انجام  رایب پیشنهادهایی را ،بندیاصتمالی این تقسی  هاییکاست. در پایان، ضمن ت یین شود
  ذکر کردی . بیشتر یهاپژوهش

 شوندهگر، نوازهنوازه، نوازش، نوازهنوازیدن، : هاکلیدواژه

 مقدمه . 1
میان ایجاد انگیزه در  هازن ینترمه که یکی از ند هرزموزش موفق عوامـل زیـادی دخیل در

 یهاپژوهش. اس انگیزه موتور محرک یادگیری و موفقی  تحصیلی  شک. بیاسـ شـاگردان 
ــان 1051درنیه، زیادی ) ــده که همگی نش ــد  ةانگیز دهندیم( انجام ش بالا باعث موفقی  و رش

ــاگردان  ــودیمش ــودیمعواملی که باعث افزایش انگیزه  ینترمه . یکی از ش  نام دارد 5نوازه، ش
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  چهارمشمارة    (              دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                           1 

 

(. 5311برن، ) اســ ه مفهوم دیدن و توجه کردن به افراد (. نوازه ب1052قدم و خواجوی، )پیش
و به  کندیمنگاه  هازن، به چشــمان داندیمرا  هازنزمانی که شــاگردان اصســان کنند معل  نام 

ــور و  ــورصض که این خود باعث  کنندیممث   و خوبی پیدا  توجه دارد، صس هازن عدم صض
   نتیجه یادگیری بیشتر خواهد بود. دربرای شرک  در کلان و  بیشتر یزةانگایجاد 

 ،نز کردنأکید بر معنی نوازش و مهربانی، برگرفتـه از فعـل نوازیـدن و بـا تپژوهشدر این 
شــاره ا فیزیکی هایلفهؤکه به منوازش  ةواژاســتفاده کردی  تا زن را از  «نوازه»برای اولین بار از 

ر برای توضـی  بیشتر، ذک نوی زن کنی .جدا نموده و توجه را بیشـتر معطو  به مفهوم مع ،دارد
، دگیریمگانه اولین صسـی که در انســان شکل این نکته ضـروری اسـ  که از میان صوان پن 

 ، افزون برگیردیم( که بیشــتر بدن را در بر لامســه(. این صس )5339کلاســن، ) اســ لامســه 
دن ب با تمان فیزیکی یجانات از طریق نوازشاصسـاسات و ه ةدهندانتقالکارکرد ط یعی خود، 

دادن، بوســـیدن، زغوش گرفتن، دســـ  در. اصســـاســـات مث   و منفی از طریق نیز هســـ 
و نفرت  تفاوتیداشتن، بیصس دوس  توانی یم. ما شودیمگرفتن، زدن و غیره منتقل نیشـگون

 شپس از دوران کودکی که در زن نواز .ران منتقل کنی راصتی به دیگرا از طریق صس لامســه به
 ده ونوازش فیزیکی کمتر ش ،در دوران بزرگسالی رسدینظر مبه، شـودیموفورانجام فیزیکی به

 .  شودیمبیشتر  نوازه، ، یعنینوازش معنوی و عاطفی نیاز به
ـــوی نوازیدن وجود دارد   ـــوندهنوازهو   5گرنوازهدر هر تعـامل دو س . زمانی که ارت اط 1ش

که کلان درن ثر خواهد بود. از زنجاییؤاین دو مناسـ  و بجا باشد، تعامل موفق و م ایِنوازه
، نوازه نقش بسزایی در اس شاگرد -شـاگرد و شاگرد-دوم محل تعاملات زبانی زیاد معل زبان 

ر این ، ددر زندگی و زموزش با توجه به اهمی  نوازه، اینبنابر. کندیمتـدریس و یادگیری ایفا 
 ، . در صقیقبآردازی نوازه جدیدی از بندی تقســی به  ،زنتشــری   ضــمن کوشــی یم پژوهش

ــونده را ت یین گر و نوازهمفهوم نوازهتلاش داری   ( مدو و کاربرد زن را در زموزش )زبان کردهش
ا آس زن رس، پردازی یمشـناسی نشـان دهی . از همین رو، ابتدا به کنکاش مفهوم نوازه در روان

                                                           

1. Stroker 

2. Strokee 
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ــی بان دوم زدر زموزش  ــی  کنی یمبررس ــمن معرفی تقس و  گربندی جدید نوازهو در پایان، ض
 . کنی یمتشری  ، کاربرد زن را در زموزش شوندهنوازه

 شناسیدر رواننوازه . 2
. این اس  5تحلیل رفتار متقابل ،فردیرویکردها در بررسـی رواب  میان ترینیا ـلیکی از 
  ایتحلیــل رفتــار متقــابــل نظریــه .کردمعرفی  5360 دهــةبــار اریــک برن در لیناو رارویکرد 

توارت و س)ا پردازدیمرات و رشد شصصی به تغیی مندنظامشـصصـیتیس  که به طور ا ولی و 
 هاعر هو سایر  شـناسی، زموزشطور گسـترده در رواناین رویکرد به(. 9، ص. 5311جوینز، 
ــ  مورد ــتفاده قرار گرفته اس ــلاز  .اس به  توانیم تحلیل رفتار متقابل رویکرد مفاهی  ترینیا 
و  میان افراد هایزمانی، ت ادل ساختارزندگی، سناریوهای زندگی،  یهاموضـ ، «من» یهاصال 
ـــاره  نامبه این مفاهی  ینترمه کی از ی ،نهـایتـاّ  معنی درکنوازه به(. 5311)برن،  کردنوازه اش

ها ارت اطات نوازه (.1006 )شیرای، هاسـ زن یهاارزششـناختن رسـمی صضـور دیگران و به
شدن و به رسمی  شناخته ای هسـتند که نیاز اصساسی هر فرد به دیدهمیان فردی قابل مشـاهده

ــتیاب بهشــدن را دیدهاین نیاز انســان به  (5311). برن کنندیمورده زشــدن را بر ــمی  به اش رس
   گذاری کرده اس .نام 1شناخته شدن

ــرطی، 2منفییا  9مث  ند از  اانوا  نوازه ع ارت ــرطییا  1ش . 1غیرگفتاری یا 1گفتاری، 6غیرش
ث منفی باع ةایسـ  که باعث ایجاد صس رضای  و خوشحالی در افراد و نوازة مث   نوازهنواز

طور که از همان ،شـــرطی ة. نوازشـــودیمایجاد صس عدم رضـــای  یا صتی ناراصتی در افراد 
ة غیرشــرطی و نواز دهندیمصال  یا کاریســ  که افراد انجام  مربوط به  ،اســمش پیداســ 

رسی پیک اصوال تواندیم گفتاری ةنوازنه عملشان.  شودیم به خود افراد مربوطکه  ایسـ نوازه
ـــد و نواز طولانی یهامکالمهکوتـاه یـا صتی برقراری  یک ا ب تواندیم غیرگفتاری ةبا افراد باش

                                                           

1. Transactional analysis 

2. Recognition hunger 

3. Positive stroke  

4. Negative stroke 

5. Conditional stroke 

6. Unconditional stroke 

7. Verbal stroke  

8. Non-verbal stroke  
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.  (5311)اســتوارت و جوینز،  انجام شــوددن، نگاه در چشــمان افراد و غیره ل صند، ســر تکان دا
رد و بدل  ــورت مداوم و ناخودزگاه ها میان افراد بهکه نوازه بر این باور اســ ( 1001بارو )

ـــونـدیم ـــتوارت و جوینز ) ةگفتـط ق  .ش مث ـ  دریاف  نکنند در  ةنواز(، اگر افراد  5311اس
نتیجه گرف  که دریاف  یا دادن  توانیم ،منفی خواهند بود. از این رو ةنوازجسـتجوی دریاف  

 دادن نوازه بهتر اس .نیا  نکردنای از دریاف هر نو  نوازه
 از انوا  نوازه ییهانمونه( 12 ، ص.5311)اســتوارت و جوینز  ،برای تفهی  بهتر انوا  نوازه

 ند اهارائه داد( 5جدول )گونه  را بدین

 

 انواع نوازه. 1جدول 
 مثال نوع نوازه

 «.کار جال ی انجام دادی» مث   شرطی نوازة
 «.داشتنی هستیتو برای معاشرت بسیار دوس » مث   غیرشرطی ةنواز

  تدوس ا لاً پوشییمرا  هاجورابوقتی زن » منفی شرطی ةنواز
 «.ندارم

 «.من از تو متنفرم» منفی غیرشرطی نوازة
 

مستقی  نوازه و انگیزه نیز تأکید داشته  ةرابطبر  (5336)فرانسـیس و وودکاک بر این،  افزون
ــتند که ا ــ تقوی  منفیو  تقوی  مث   یجاد انگیزه در دیگران به دو روشو اظهار داش ورت  

ـــ  از نوازیدن مث   که باعث تقوی  رفتار مث   ا تقوی  مث   ع ارت .گیردیم ـــودیمس . ش
ریق از طکاهش خطا که خود باعث  گیردیماســان نوازیدن منفی  ــورت  تقوی  منفی نیز بر

ــدیم هازنتحریک افراد در جه  به ود عملکرد  ــ   تقوی  رفتاری»در واق ،  .باش  نوازیدن س
ــدها ــ  که نوازیده ش ــتوارت و جوینز،« س ــتوارد و جوینز ،. همچنین(12 ، ص.5311 ) اس  اس
اش افراد بالغ و بزرگســال هنوز مانند نوزادی که نیاز اولیهعنوان ما بهکه  کنندیماشــاره  (5311)

ما ا ،در جستجوی تمان جسمی هستی  ،ن اس شدن و در زغوش گرفته شدشدن، نوازشلمس
دیگر درک صضـور و به رسـمی  شـناخته شــدن را جایگزین  یهاشـکلکه  زموزی یممرور به
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ته به رسمی  شناخ ةدهند نشان ، ف و تمجید یا صتی اختمان جسـمی کنی . یک ل صند، تعری
   شدن و درک صضور ماس .

 دوم نوازه در مطالعات زبان. 3
ـــاگردان میان معل  و  رواب  ،دانی یمکه  طورهمـان ـــ هایی مح درش از اهمی   یزموزش
ورد م شــاگردانکه  گیردیم ــورت  هاییی محبهترین یادگیری در رخوردار اســ . بســیاری ب
و معل   شاگردانمیان  ةمث   و سازند ةرابط .(1001پکران،  )شوتز وعاطفی قرار گیرند صمای  

 . ازشودیمفردی لازم، کاهش اضطراب و افزایش انگیزه  یهامهارت، ایجاد رباعث یادگیری بهت
ــیاری به یهاپژوهشاین رو  ــاگردعل  و ار بر رواب  متقابل میان مگذعوامل تأثیر بس رداخته پ ش

ــاگردمعل  و میان  متقابل ةرابط گذار درل تأثیرعوام ینترمه از اند.  ــودیم ش ،  توجه معلبه  ش
 از عواملی توجه معل  و هوش هیجانی اشاره کرد. شـاگرداننزدیکی معل  به  ثیرگذاری معل ،أت
 های یموفقســاعات مطالعه، ســ  که نتای  مث تی از جمله صضــور بیشــتر در کلان، افزایش ا

ــتر،  کاهش میزان ترک تحصــیل را نیز به دن ال دارد و تحصــیلی  ینترمه یکی از  .(1001)فاس
ـــ نوازه  ،مورد پژوهش قرار گرفته کمترکه   5توجه معل  مفاهی ِ میدانی و قدم، ناجی)پیش اس

به هر عملی که افراد برای به رسمی  شناختن  ،تر گفته شدطور که پیشهمان( 1051 خواجوی،
فریدمن  ةگفتبه  .(5311)برن،  شــودیمنوازه گفته  دهندیمانجام  هازندیگران و درک صضــور 

ــط  عملکرد  ر نوازهپُ هایی محافراد در (، 5339) ــندیم بالاتربه س ــتری  یزةانگو  رس یدا پبیش
عوامـل تمـایز میـان موفقیـ  و عـدم موفقی   ینترمه . از این رو، نوازیـدن یکی از کننـدیم

، به شدنمعنی دیدهنوازه در محی  زموزشی به  زبان ساده،به بنابراین .رودیمشـمار به شـاگردان
 اس . شاگردانرسمی  شناخته شدن و مورد توجه قرار گرفتن 

سنجیدن طراصی مقیاسی برای  به( 1052)قدم و خواجوی پیش  زموزش زبان دوم، ةدر صوز
پرداختند.  زانزموزبانتحصــیلی  و ارت اط زن با انگیزةتحلیل رفتار متقابل  یةنظربر اســان نوازه 
ــان دادند که ارت اط معنا هازن ــیلی  ةداری میان نوازیدن و انگیزنش در پژوهش  وجود دارد.تحص
در س . ا شاگرداندرونی  یزةانگبیرونی و  ة مسـتقی  نوازه با انگیزةرابط ةدهندنتای  نشـان هازن

                                                           

1. Teacher care 



  چهارمشمارة    (              دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                           6 

 

خوانندگان بهتر با مفهوم نوازه تا  کنی یماشاره  هازن نامةپرسش یهاشاخصو  هاؤالس اینجا به
 در زموزش زبان زشنا شوند.

 ند.زمن ل صند می ھبد ستاا. 5

 خ  میکند.امن  ھب .1

 میکند.ه من نگا ھب .9

 کند.می ھمن توج ھب .2
 ند.دامیا س  مرا .1
 میکند.ره شان اکلادر س  من ا ھب .6

 تشویق میکند.ا مر .1

 کند.نش میزسرا مر .1

 گذارد.مین کلادر من ای ق  کافی برو .3
 .گذاردیم نکلاون بیردر من ای ق  کافی برو .50
 .  کندیماسفاده  نکلادر شصصی من رب تجااز  .55
 .  کندیم دهستفان اکلادر نش علمی من از دا .51

 کند. تعریف میان یگردمقابل در من از  .59
 میکند. ھتکالیف من توج ھب. 52

 .  کندیم دهستفاامن از ا ھصل تمریندر  .51
 .  کندیم دهستفاامن از کلاسی ی اھبحثدر  .56
 .میپرسدال ؤمن ساز  .51
 د.ھدمیدن کرؤالس زةجاامن  ھب .51
گفتاری، غیرگفتاری،  رســیدند  هانوازهاز زیرســازه  2با اســتفاده از تحلیل عاملی به  هازن
ـــیارزش ـــازه. در این زیرگـذاری و فعالی  کلاس ـــرطی و ، نوازههاس های منفی و مث   یا ش
 هایؤالفعالی  کلاســی براســان ســ گذاری وارزشجدید های . نوازهندارد شــرطی وجودغیر

خصو ی زموزش زبان ایران قابل  هایؤسـسـهگذاری شـده اسـ  و در باف  منامه نامپرسـش
 .  اس وجیه ت
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 راشـدن معل  و فرسـودگی شغلی بین نوازیده ةرابط (1051پور )یزداندر پژوهشـی دیگر،  
 ،قدر معل  بیشــتر نوازیده شــود که هر بود. نتای  این پژوهش صاکی از زن کرده اســ بررســی 

ــغلی ــودگی ش ــان داد معلمان  ،ژوهشدر صقیق ، در این پ .یابدیمش کاهش امیزان فرس او نش
ـــاگردان نیـازمند دریاف  نوازه  ـــندیمهمچون ش با توجه به میزان  هازنتدریس  و انگیزة باش

توجه دول  به معل ، توجه مدیر  ةساززیر 1 ،براسان تحلیل عاملی. کندیمدریاف  نوازه تغییر 
توجه شــاگردان  و به معل کارکنان و همکاران به معل ، توجه خانواده شــاگردان به معل ، توجه 

که بازخورد و توجه ( 1051قدم و همکاران )همچنین، در پژوهش پیش. صا ـل شدند به معل 
پژوهشـــگران به این نتیجه  مورد بررســـی قرار گرف ، زبان یهاکلاندر  شـــاگردانمعل  به 
 در کلان، معلمان شاگردانکه با توجه به اهمی  بسزای توجه معل  و بازخورد وی به  رسیدند

عوامل مه  در توجه  کنند. در این پژوهش،توجه وزان زمزبانبه  طور مســـاویبه بـایســـ یم
زموزان و عدم زبان ةهم، بازخورد مناســ  به هازننوازیدن  ،زموزانزبان ةهمیکســان معل  به 

   .رف یمشمار به هازنت عیض میان 
ــی که ایر  افزون ــهریاری  قدمزاد، پیشبر این، در پژوهش تفاوت  دادند،انجام ( 1051)و ش

زموزش زبان انگلیســی، عربی و فارســی در مدارن  یهاکلانها در میان میزان نوازیدن معل 
ـــی  ـــدایران بررس های زموزش زبان عربی در ، معل یطور کلبهو نتای  صاکی از زن بود که  ش

تری ة بیشنواززموزان ی، به دانشان انگلیسی و زبان فارسهای زموزش زبنسـ   به معل مدارن 
 زیرا در ایران ؛دلیل این امر را به ماهی  تدریس زبان عربی در ایران ارت اط دادند هازن. دهندیم

ـــ زبـان عربی زبـان مذه  اکثر مردم  اهمی  زیادی دارد.  دقیق و روان خواندن ،و در زن اس
اده برای تصحی  خطاهای شاگردان استفمنفی  معلمانِ درن زبان عربی بیشـتر از نوازةبنابراین، 

ن نوازیدنشــان داد که   نیز (زیر چاپو  ــ وری ) قدم، پیشنژادنتای  پژوهش رج  .کردندیم
ایی ثیر بسزأبه صضور در کلان و نهایتاَ در یادگیری زبان خارجی ت هازناشـتیاب  در شـاگردان

ری بیشت، شـاگردان تمایل دادندیمبیشـتری در کلان  ةبدین معنی که هر چه معلمان نواز دارد.
ــرک  در کلان پیدا  برای ــینی ). کردندیمش ــان  نیز (1056نتای  پژوش صس رغ  علیداد، نش
     .ندارنددر کلان عملکرد موفقی  شاگرداندر نوازیدن معلمان با انوا  نوازه،  غال ایی زشن
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 گیشوندو نوازه یگرنوازه. 4
قرن از تعریف علمی زن نوازه مفهومی اس  که بیش از نی  عنوان شد، تریشپگونه که همان

ـــ . از این رو، در این  یهاپژوهشاین، بـا این ، گـذردیم ـــده اس کمی در این صوزه انجام ش
ــآسما به دن ال ت  ین دقیق مفهوم نوازه بودی . ابتدا نوازه را در روان پژوهش ــی و س ــناس در  ش
ـــی قرار دادی .زبــان دوم زموزش  گر و نوازه ةرابطــ کنی یمدر این بصش تلاش  مورد بررس

 نمایی .  ارائهبندی جدیدی و تقسی کنی  شونده را واکاوی نوازه
و  دهدیم( و غیرهخورد ه )ل صند، اخ ، نگاه در چشـــ ، بازگر کســـی اســـ  که نوازنوازه

ییر تغ تواندیم. در هر تعاملی جای این دو اس کننده نوازه شـونده کسـی اس  که دریاف نوازه
در طول کلان درن  تواندیم ،دهدیممعلمی که به شاگردان نوازه عوض شـود.  هانقشکند و 
، دهدیمنشان  5شـکل  گونه کهنهماشـاگردان مواجه شـود.  غیرگفتاری گفتاری و هایبا نوازه
گر . نوازهتقسی  شود 9معتدلو  1تفریطی، 5افراطی به سـه گروه تواندیمشـونده گر و نوازهنوازه

افراطی کســـی اســـ  که تمایل زیادی به دادن نوازه به دیگران چه مث   و چه منفی دارد. این 
که ممکن اس  خود این امر در برخی از  کندیمشصص از هر فر تی برای دادن نوازه استفاده 

ــود. بر خلا  نوازهباعث ن هافرهنگتعاملات و  ی طگر تفریگر افراطی، نوازهاراصتی مصاط  ش
. این شصص ممکن اس در این مورد خسـیس  تمایل چندانی به دادن نوازه به دیگران ندارد و

و  گری که بین دو نتفاوت قلمداد شود. نو  سوم نوازهجدی یا بی بسیاراس  در فرهنگ ایران 
به  ،و تفری  هرگونه افراط این شـصص بسیار منطقی و دور از. معتدل اسـ  ،گیردیمقرار ق ل 
 .دهدیمن نوازه دیگرا

                                                           

1. Overstroker/Overstrokee 

2. Understroker/Understrokee 

3. Optimal stroker/Optimal strokee  
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افراطی  شوندهشونده ه  قابل تصور اس . نوازهسه نو  نوازه ،گربندی نوازهبر م نای تقسـی 
ــورت عدم  ــصص در   ــ  که تمایل زیادی به دریاف  نوازه از دیگران دارد. این ش ــی اس کس

 قیقاً نداشته باشد. د گرگفتگو با نوازه ةدریاف  نوازه ممکن اسـ  ناراص  شود و تمایلی به ادام
ــوندبر خلا  نوازه ــوندافراطی، نوازه ةش ــدن ال نوازهههیچ عنوان بتفریطی به ةش ی گیری از کس

ایلی به تم ،ی یا شصصیتیگنیسـ . ممکن اسـ  این شـصص درونگرا باشد یا به هر دلیل فرهن
دریاف  نوازه از کسـی نداشته باشد. دادن هرگونه نوازه به چنین شصصی باعث تصری  ارت اط 

ـــودیمثر با او ؤم ـــوندگر افراطی با نوازهارت اط نوازه . اصتمالاًش ود. ثر نصواهد بؤتفریطی م ةش
ـــونـدنوازه دریاف   تظارو ان کندیماط و تفری  دوری گر معتدل، از افرمعتدل همچون نوازه ةش
 خیلی ک  و خیلی زیاد ندارد.  ةنواز
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طیف خیلی ک ،  درشــوندگی گری و نوازهادعا کرد نوازه توانیمبر اســان زنچه گفته شــد 
، افراد بین دو ســر دهدیمنشــان  1گونه که شــکل میانه و خیلی زیاد قرار گرفته اســ  و همان

 .  اندنس ی اهی ندگی مفشوگری و نوازه. در صقیق  نوازهگیرندیمطیف قرار 
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 گیری بحث و نتیجه. 5

ناسی شنوازه داشته باشی  و زن را در روان ابتدا نگاهی به مفهوم کردی  سعی پژوهشدر این 
بندی کردی  و تقسی  شونده را معرفیگر و نوازهسآس مفاهی  نوازه. بکاوی  زبان دومو زموزش 

شونده را به انوا  گر و نوازههر دو سوی یک ارت اط، یعنی نوازه. کردی  ئهارا هازناز ای گانهسـه
 افراطی، تفریطی و معتدل تقسی  کردی . 

ــک ارت ابی ــوندة)نوازه مصاط ِ ،افراطی گرِط زمانی موفق خواهد بود که نوازهش  ( افراطیش
ــد و همین ــته باش تدل مع مصاط ِ ،گر معتدلنوازهتفریطی و  مصاط ِ ،تفریطی گرِنوازه طورداش

. دشویم دو طر باعث رضای   ،ای دو سوی رابطهش اه  نوازهرسـد یمنظر بهداشـته باشـد. 
راوان ف ، یکی تمایل به دادن نوازةشونده تفریطی باشدافراطی و نوازه ،گرنوازه ،اگر در یک رابطه

شـــک طرفین  در چنین صالتی، بدون   نوازه ندارد.ای به دریافکه دیگری علاقهدر صالی ،دارد
نظر هبناپذیر اس .   و ناراصتی یکی از طرفین اجتنابرضـای  زیادی از ارت اط نصواهند داشـ

ـــدیم  هاییژگیوبا توجه به فرهنگ و  هازندر هر ارت اطی افراد باید صدن بزنند مصاط   رس
 اس  تا بتوانند همسو با اومندی به دریاف  نوازه قهای از علاشـصصـیتی خود دارای چه درجه

  نوازه دهند. 
یاد زدگیری زبـان که در زن ارت اط گفتاری و غیرگفتاری ویژه کلان یـا، بـهکلان درندر 
 پژوهش( در 1052قدم و خواجوی )گونه که پیش. همانکندیماساسی بازی  ی، نوازه نقشاس 

 ولی بر اسان ؛یادگیری شود گیزةافزایش ان کل باعث در تواندیمخود نشـان دادند، دادن نوازه 
افراد کلان  که زیا همة کندیمال به ذهن خطور ؤشــده در این مطالعه این ســارائهبندی تقســی 
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دم زیرا ع پاسخ منفی اس ؛ رسدیمنظر ؟ بهشوندیمطور یکسـان از دریاف  نوازه خوشـحال هب
ــاگردان کلان  باعث ززار  تواندیمکنترل نوازه و همســو نکردن زن با فرهنگ و شــصصــی  ش

یش ب ةدر  ورت دریاف  نواز اس تفریطی  ةشوندنوازهتعدادی از شاگردان شود. شاگردی که 
اش برای مشارک  بیشتر در کلان از صد از سـوی معل ، ممکن اسـ  ناراص  شـود و انگیزه

تر پیدا شتدا نسـ   به مفهوم نوازه زشنایی بیبمعلمان ا شـودیماز این رو، پیشـنهاد کاهش یابد. 
ــامد( ی ازترکی  مفهوم) 5جامدهیَ، کنند قدم، جاجرمی و )پیش خود را افزایش دهند هیجان و بس

و یا دریاف  نوازه را در خود مندی به دادن میزان علاقه دتلاش نماین سآس و (1056شـایسـته، 
شک رسیدن به چنین زگاهی که شصص با چه میزان و صتی با  دونمشصص نمایند. بشاگردان  

نوازه،  رسدیمنظر زیرا به ؛و صتی پیچیده سـ  سص ا کاری شـودیمچه نو  از نوازه راضـی 
ـــ . زنچه در فرهنگ فرهنگ متفبهفرهنگ شـــصص وبهشـــصص قوی  اینوازه« الف»اوت اس
ن کار بردعنوان نمونه، بهد. بهی باشضعیف ةنواز «ب»ممکن اس  در فرهنگ  شـودیممحسـوب 
درن کانادا  یهاکلاننســ   به ایران درن  یهاکلاندر توســ  معل   شــاگرداننام کوچک 

در مجمو ، تر اس . ران رسمییشاگرد در ا-معل  ةابطزیرا ر ؛باشد ترییقو ممکن اسـ  نوازة
مث   و یا  ةنواز )صســاســی  به زن خا ــی از مندی به نو شــدت علاقه به نوازه، میزان علاقه

 .  دهدیمپیچیدگی شناخ  را افزایش  ،نوازههر و وزن منفی( 
ــتر بر   ،نکات مهمی که به بحث نوازه دیگر از بود، ولی 1معل نوازگی تا اینجا تمرکز ما بیش

زمانی  .اس  2نوازگی مترج و  9نوازگی نویسنده، شودیممربوط  مطال  درسـی و تهیة تدریس
 کنندیم، هر دو تلاش کندیمیا مترجمی اثری را ترجمه  نویسدیمای که نویسنده کتاب یا مقاله

خود را جای خواننده قرار دهند و طوری بنویســند که خواننده اصســان کند به عواطف و فه  
ای که در کتاب خود تا جایی که توانســـته از هعنوان نمونه، نویســـنداو توجه شـــده اســـ . به

و  خوانندگانکردن کلمات سص ، ارجا  به زبان مادری مصتلف، معنی یهارنگ، 1هافراگفتمان
، ردندا ی به این نکاتای که توجهنس   به نویسنده ،کندیمسازی مطال  مه  استفاده برجسـته

                                                           

1. Emotioncy  

2. Teacher stroke 

3. Writer stroke 

4. Translator stroke 

5. Meta-discourses 
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که خواننده  دهندیمشده نشان . تمامی موارد یاد دهدیمبیشـتری به مصاط  خود  ةنواز اصتمالاً
در همین خصوص، نویسندگان و  خوبی دیده اس .  شناخته شده و نویسنده او را بهبه رسمی

  .  باشندیممصتلف نوازگی قابل تقسی   هاییفطمترجمان به 
گرو نوازه اینکه سازة. رسدیمنظر مه  نوازه و شـصصـی  به ن شـد، رابطةاافزون بر زنچه بی

ـــصصـــی نوازه ـــونـده از انوا  ش ـــ  ش  .یا خیر، در این مطالعه مورد بحث قرار نگرف  اس
 رســـدیمنظر بههمچنین، قرار دهند.  این موضـــو  را مورد مطالعه توانندیمدیگر  هایپژوهش

شــوندگی خا ــی گری و نوازهنوازه 5هایوارهعادت توانندیمفرهنگ بومی، خانوادگی و کاری 
ـــاخ  و هنجاریابی ابزار جدید به  توانندیمبعـدی  یهـاپژوهشرا در افراد ایجـاد کننـد.  با س
به  در یک فرهنگ شوندگینوازهگری و هزنوامعمول یافتن میزان و با  بررسـی این مه  بآردازند

ـــایانی نمای ـــ  که نو  ذکر  ،د. در پایاننیـادگیری و تدریس کمک ش این نکته ضـــروری اس
 د و شرای  ارت اطی، افراطی، تفریطیشوندگی ممکن اس  در افراد ثاب  ن اشگری و نوازهنوازه
 ،یگر افراطی اســ  ممکن اســ  به هر دلیلرا تعیین کنند. کســی که در منزل نوازه تعدیلیو 
ل مهمی در وامع توانندیماجتماعی  ط قةجنســی ، ســن و گر معتدل در محی  کار باشــد. هزنوا

ی شوندگنوازهگری و میزان نوازه عوامل دخیل در توانندیم مطالعات بعدی د.ناین خصوص باش
 را بررسی کنند. 
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 چکیده
برخی از آثار نمایشی در  به چرایی ترجمة یپاسخیافتن در جه  اسـ  این مقاله کاوشـی 

مترجمانشان راهگشای برقراری  هاییزهانگو  هاآن ؛ آثاری که بررسـی درونمایةدوره قاجار
( تحقیقات با رویکرد 9003چسترمن )اس . از دیدگاه شـناسی هارتباط میان ترجمه و جامع

در شناخ  هرچه بهتر  یاعمدهسهم  تواندیممترجمان  هاییزهانگشـناسـانه بر روی جامعه
آن در ترجمه  هانگرشو اهداف شـخصـی مترجمان داشته باشد و اینکه چطور این  هایدها
ـــ . از من ر  راث ـــیجامعهنمود پیدا کرده اس ـــناس ـــ  که  ش به تأثیر فضـــای  توانیماس

مترجمان برای ترجمه آثاری خاص پی برد. علاوه بر  یهاانتخابسیاسی جامعه بر اجتماعی
 آن اششــناســیجامعهمترجم که بوردیو در مدل  یهاوارهعادتاین تأثیرپذیری اولیه، نقش 

 هاییزهانگنتیجه، و در  شدهبررسی  داندیمرا یکی از فاکتورهای مهم در هر کنش اجتماعی 
 .اندگرفتهآنان نیز در این مجال مورد بررسی قرار 

 شناسی، متون نمایشی، دورة قاجارهای مترجمان، بوردیو، جامعهانگیزه ها:کلیدواژه

 مقدمه .1
مان مترج هایایشرساز گتواند بسترای مینگی در هر دورهو فره، سیاسی شـرای  اجتماعی

دس  کم برگرفته از یکی از عوامل  یا ،ن شـرای ی متناسـ  با آمتونسـم  انتخاب آن دوره به
 دتوانیمای اســ  که ای مســهلهبراین انتخاب نوع متن در هر دورهبنا .حاکم بر آن دوران باشــد

هش این پژو .های مترجمان آن متون باشدو بررسـی انگیزهیق درباره شـناخ  ابزاری برای تحق
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ــ  ــتوار اس ــی جریان ترجمه  که نیز بر این فرض اس ها در دوره قاجار از نگاه نامهنمایشبررس
 .کندیممترجمان آن دوران کمک  هاییزهانگجامعه شناختی به درک بهتر 

 ؛در مطالعات ترجمه مطرح بوده اس  بازشـناسی از دیرچنین ارتباطی میان ترجمه و جامعه
ــودیمتعریف  تعلق دارد پس در جامعهی اجتماع ین امکه مترجم به چرا ــی اجتماعی  ش و نقش

ــرف در جامعه تولید و ،ترجمه() کندیمکه تولید  متنی برعهده دارد و ــودیم مص  فرحزاد،) ش
ــوی مترجم توان گف  که انتخاب آبنابراین می .(591 ص. ،5930  تأثرمثاری برای ترجمه از س

 .اس از فضای حاکم بر آن جامعه 
ها امهننمایشبرخی از  ةترجمچرایی  توان بررسیهدف از این تحقیق را می ،وصفتبا این  

ضــای ف یرتأث تح که هایی عنوان کرد، انگیزه ،هاآنرجمان در دوران قاجار با توجه به انگیزه مت
رای  ش یرتأثتا  کوشدیماین مقاله  .بر آن زمان بوده اس اجتماعی و فرهنگی و سـیاسـی حاکم 

ـــوی  را بر انتخاب نوع متون برای ترجمهحـاکم بر جامعه  قاجار  دورةمترجمان برخی از از س
 به انتخاب چنین مانجدادن مترســو  دردهد. یعنی توضــیا اینکه چه عواملی  ه قرارمورد مداقّ
 .اندداشتهدخال   ،برای ترجمه هایینامهنمایش
نمایشی در دوران قاجار، های فکری مترجمان آثار افق کردنیق حاضـر علاوه بر روشنتحق
 بییاارزشــ ســوایتا  آوردیم فراهم شــناســیجامعهم ی را برای محققان علم ترجمه و علفرصــت

 هایییزهانگ ؛باشند «مترجم هاییزهانگ» به نام یرتمهمها متوجه موضوع ی ترجمهیا کیف محتوایی
 تأثرمو در سطا کلان  هستندذهنی مترجم  و از بسترهای فکری متأثررد همواره که در سطا خ

 هاییزهانگو  هانگرش من ر ها ازترجمه شـناسیجامعه ةمقول اوسـ . ةجامع از بسـتر اجتماعی
ـــاخهای را روی بهدر واقع دریچـه» ،مترجم ـــوی ش  جدید از علم مطالعات ترجمه یعنیای س

 (.59 ص. ،9003من، چستر) «گشایدیم جممطالعات متر
ـــدند  هایینامهنمایشای از مشـــهورترین پیکرهین من ور دبـ که در دوران قاجار ترجمه ش

به اوضاع حاکم بر جامعه آن  ایی که در آن شواهدی دال بر اشاره یا کنایهو آثار شدندانتخاب 
ــتند بهزمان د ــده اش ــورت موردی انتخاب ش ــام مفهوم عادت وص مدل  درمترجم  5وارةبراس
 .انجام شد هاآن مترجمان ةانگیزدربارة  ترییقدق هاییبررسبوردیو، 

                                                           

1. Habitus 
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ـــناخ  بهتر انگیزهبه ا  این تحقیق در چند بخش  ،انهای مترجمان آن زمین من ور برای ش
ها نو کارکرد آها پردازد تا نقش ترجمهمی شناسیجامعهابتدا به بررسـی ارتباط ترجمه و  ،مجزا
از  تأثرممترجم که  ةانگیز ، بهجتماعیســ س با تبیین ســاختارهای ا و ین نمایدجامعه تبی را در
سیاسی ، یعنی مسائل اجتماعی، قاجار ةاوضاع حاکم بر ایران دور ،در ادامه .پردازدیم ،هاس آن

ـــنفکرتلنگ و فرهنگی که موج   ننیهمچو کرده تحصـــیل ،ر فکری بر برخی از اقشـــار روش
 .شودمیبررسی ، شده مترجمان

ــائل  ــی این مس ــ بررس ــای حاکم بر آمادهتبکه موج   اس ــازین فض و  مترجم فکری یس
ـــود. مترجمی که هایی مینامهنمایشیک چنین  ةترجمـنتخـاب و هـای قوی او برای اانگیزه ش
 های ناب به افکار اقشـــار مختلفاندیشـــه را با تزریق اشهای حاکم بر جامعهکوشـــد خأمی

 پر کند. اشجامعه
جمان، های مترو در نتیجه انتخابها نگیزهدوران بر ا اجتماعی آنشرای   یرتأثبرای بررسـی 

 ةغربی در دور های معروف اندیشــمندان شــهیرنامهنمایش ةبا بررســی جریان ترجماین تحقیق 
به  هانامهنمایشآن دوران در این  بر حاکماجتماعی موضــوعات فضــای نمودن قاجار و روشــن

 :دهدیمزیر پاسخ  هایسؤال
و ســیاسی  ،فرهنگی ،اجتماعی یمن رهاوران قاجار از ایران در د ةامع. فضـای حاکم بر ج5

 چگونه بوده اس ؟
 ؟بودند یثارآقاجار چه  ةدر دورشده ترجمهی انتقاد هاینامهنمایش .9
 چه بوده اس ؟مترجمان توس  این آثار . عل  انتخاب 9

 پژوهش پیشینة .2
 ترجمه و شناسیجامعه 

های دیگر ن یر و با بسیاری از رشته (9004)هتیم و ماندی،  دارد ایرشـتهبیناترجمه ماهیتی 
آن  ةبجانای ترجمه، امکان بررسی چندرشتهو ماهی  میان ارتباطی تنگاتنگ دارد شـناسیجامعه

واند تمی شـناسیجامعهبنیادین بوده و  اجتماعی ترجمه ةدهد. در این میان جنبرا به محققان می
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ـــبی  ن ری ارچوبچـ که  5چگوانووی ةن ریطبق  .در اختیـار مطـالعات ترجمه بگذارد رامنـاس
ــیجامعه ةن ری گرفته ازبر ــناس ــ  9بوردیو ش ــ  ی فرهنگییترجمه کالا، اس که عوامل و  اس

ای و با دنی دارد جایگاهی در فرهنگ زبان مقصــدو  کنشــگران مختلفی در تولید آن نقش دارند
 رهنگیف و ، اجتماعیابعاد سیاسیتوان به عبارت دیگر می .دارد مسـتقیم ارتباطاجتماعی بیرون 

ـــی یهاقدرتاین  همچنین .دیدرا در این کـالای فرهنگی  ـــیاس ـــتند کهبرتر س  اجتماعی هس
ــندیم ترجمه نحوه وحتی زبان نوع و ةکنندتعیین بنابراین فرآیند ترجمه  (.9050)گوانویچ،  باش
ام اسو حیات آن نیز بر گیردیمدر اجتماع شـکل ترجمه عوامل اجتماعی اسـ  و  یرتأثتح  
 (.9001)ولف،  شودیمن تولید و خوانده و فرهنگی اس  که در آبا شـرای  اجتماعی  اشرابطه

  نقش افراد واس ةمطالع، ترجمه شـناسیجامعهپیم نیز بر این باور اسـ  که رویکرد اصـلی در 
 (.9001در این فرآیند اس  )

ــیجامعهطور کلی هب ــناس ــه حوز ش ــامل س ــیجامعه ةترجمه ش ــناس ــول ترجمه،  ش محص
 ایهرویکردالگوها و  ترینیاصلو  شودیمفرآیند ترجمه  شناسیجامعهم و مترج شناسیجامعه

ن سه ای برآیند ،گیرندیماختی ترجمه مورد استفاده قرار شـندر مطالعات جامعهکه ن ری ترجمه 
رین که بیشتاس  شناختی الگوهای مهم در مطالعات جامعه یکی ازن ریه بوردیو . هستندحوزه 

ــیجامعه کیدش برأت ــناس ــ . در این مدل  مترجم ش ــه مفهوم مهم بوردیو به اس تح  عنوان س
ــارها 1ذائقه ،4وارهعادت ،9میدان ــ  که  میدان هاآن ینترمهم و دارد ش  مثابةبه در آن اجتماعاس

. (9001)ولف،  نداب  برای رسیدن به قدرت و موقعیترقحال آن در  در عاملانمیدانی اس  که 
ــهمان  ،حال مفهوم میدان در ترجمه  .اســ  برتر کســ  جایگاه برایمترجمان رقاب   ةعرص

 درونیو شــده یعنی تمایلات نهادینه ،وارهعادتمفهوم  یاد کرده از آن بوردیومفهوم دیگری که 
ـــ  تمـایلات  همـانترجمـه  ةدر حوز کـه انرکـارگزا ، 1الگوها مفاهیمی مانندو مترجمان اس

                                                           

1. Translation practice 

2. Theory of action 

3. Field 

4. Habitus 

5. Illusio 

6. Role model 
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و  هایدها که همان اســ  ذائقه ســوم،مفهوم  شــود.میرا شــامل  9و هوی  گروهی 5هانگارخود
ــع درونی هاییزهانگ ــ  یک میدان خاص  بههنگام ورود به )مترجم(  فرد هاییریگو موض اس
 (.9001 چسترمن،)

ـــاراتیگزاران، زیادی مانند کارعوامـل طور کلی هبـ خود  ترمهمها و منتقدان و از همه انتش
ـــیو در انتخاب ترجمه، یشـــانهـاوارهعـادتمترجمـان و  و پذیرش ترجمه  چاپ ،ترجمه ةش

عناصر موجود  ینترمهمعنوان یکی از نقش مترجم به از این میان .(9050،گوانویچ) گذارندثیرأت
مطالعات مترجم در مبحث گنجاندن  بر( 9003چنانکه چســترمن ) ؛اســ  انکارناپذیردر ترجمه 

ترجمه ور اســ  که با و در خصــوص اهمی  نقش مترجم بر این تأکید دارد مطالعات ترجمه
ن به عقیده وی آن سوی هر مت .زبان متن مبدأ به زبان متن مقصد انتقال از فراترسـ  ا یاپدیده
وجود  «مترجم»نام  شـده، موجودی زنده، صـاح  شـعور، احسام، فرهنگ و عقیده بهترجمه
 دارد.

 مترجم یهاوارهعادتای اجتماعی و ساختاره
 ترجمهدر مراحل مختلف  مهمی های او نقشوارهعادتشـــد مترجم و ور که گفته طهمان 
 ،خاص از ترجمه و توفیق آن در جامعه یاگونهانتخـاب  بردن بـه دلایـلبرای پی پس .دنـدار

 .رسدیمن ر ضروری به مترجم یهاوارهعادتبررسی 
ل و قاب پایا ،فتهیا مند، اســتمرارتمایلات ن امهمجموع، نامیده وارهعادتآن را  بوردیو نچهآ

بوردیو اس .  آن ةسـازندو هم حاکم  اجتماعی ن ام ةبرسـاخت هم ،که خوداسـ   غیرانتقال به 
در محصولاتشان  توانیمرا  شانیخارجکه نمود  هستنداصـولی  هاوارهعادتاین  معتقد اسـ 

ـــ . از آنجا که ترج محصـــولهمان  ،ن رمان بحث مورد ا توجه بهبـ کـه اینجـا دیـد مه اس
چ و تابع هی پذیردمیصورت  ناخودآگاه طوراین فرآیند به شـوندیم در فرد نهادینهها وارهعادت

اس  و  9یاجتماعساختار کلان یرتأثتح   وارهعادت در حقیق  از ن ر بوردیو، قانونی نیسـ 
چنین  با این وضـــعی  اجتماعی وبا توجه به وارهعادتکند که این بـه همین جه  عنوان می

                                                           

1. Self image 

2. Group identity 

3. Social super structure 
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 فراگیری فنی براساممترجمان  یهاوارهعادتپس  اس آمده  وجودبهار کلان اجتماعی سـاخت
و همچنین بسته به  بر حسـ  شرای ، خاص ادبی یهاحوزه متناسـ  با یهاسـبکو  هاروش
 (.9050)گوانویچ،  گیردیمشکل  ،کندیمام به ترجمه دآن مترجم اق که در اییاجتماعفضای 
 اشوارهعادت از مترجم)شم(  ذائقه پذیرییرتأث 
ـــم( آنچه بوردیو تح  عنوان ذائقه   لاتیگیری و تماموضـــع ،برداز آن نام میمترجم  )ش
 نویســـندگان و مترجمانکنندگان متن اعم از  نحوه فعالی  تولید در حقیق  . فرد اســـذهنی 
بین اری برای توصیف و تخود ابز تواندیم رو ترجمه از این ؛هاس آنمستقیم ذائقه  یرتأثتح  
لی ک ایذائقه یعنی وفاداری و پیروی از قاعده ،دیگر عبارتبه مترجم باشـــد.درونی  هاییزهانگ

ـــتن به  ـــیوهکه فرد را وادار به نوش این ذائقه همان  .کندیم خاصای یا در حوزه خاص ایش
 .کندیمیاد « telos» عنوانآن با  ( از9003که چسترمن ) باشدیم «شـخصـی مترجم هاییزهانگ»

 .اس یک اثر  ةترجمدلایل شخصی  یرندةبرگ در ،یکل طوراین مفهوم به
ا رای خاص ذائقه خوانندگان ةذائق با توجه به های ادبیحوزهکه ســ  ا اینمهم دیگر  ةنکت 

که ذائقه ای خاص از آن متن را  ی واژگانی خاص اس هر نوع متنی دارا . یعنیسازدیممتبلور 
ل منتق خواننده ذائقه را به نآ صـــورتی ترجمه کند که آن را بهمترجم باید آورد و می وجودبه

ــد ابه متن را  مبدأذائقه متن همان  بتواند کند. به بیانی دیگر مترجم باید همان  وهد نتقال دمقص
 خوانندگان متن برای ،دنکنیمایجاد  مبدأبرای خوانندگان متن  مبـدأواژگـان متن را کـه  ذائقـه
 .(9050)گوانویچ،آورد  وجودبهمقصد 
 که خود حاصـــل اســـ  علایق و تمایلات ذهنی ةمجموع ذائقه این که،جـالـ  توجـه  
ی خاص که هاوارهعادتسری  یک ةواسطهب مؤلفمترجم یا یگر عبارت دبه .هاسـ وارهعادت

 هایعلایق و جه  گیریو این یابد علاقه می متنی از ی خاصاگونهبهشـود در وی نهادینه می
 وارةاسطه عادتوبه ذائقهگرانویچ معتقد اس  که اصل  که طوریهب اس وی  ذائقهفکری همان 

 .(9001)ولف،  رسدیم، به ظهور کنشگران

 

 

 



 95              ...  شناسی ترجمه متون نمایشی در دوره قاجار: با نگاهی جامعه            نهمسال چهل و  

 

 با محتوای انتقادی ییهاترجمهقاجار و بسترسازی فکری برای  ةدور
ـــتعماری بوددر دوران حکومـ  قاجارها، ایران کشـــوری نیمه و دو نیروی متخاصـــم  اس

فوذ رده و برای تثبی  ننفوذ خود تقسیم ک یهاحوزهاسـتعماری انگلیس و روسـیه کشـور را به 
ب  ایران که ســ اســتعمارییمهنتیجه، وضــعی  در حال رقاب  با یکدیگر بودند. در ن خود دائماً

 ویسیننامهنمایشرا برای اساسی  ةینزممملک  شد،  سالاریواندبروز فسـادی ع یم در دستگاه 
ـــاخ یمکه مبتنی بر انتقاد و هجو بود، فراهم  ییهاترجمهو  برای  .(99، ص. 5914)تقیان،  س

 آشنا شویم. ر دوره قاجارد اول تحقیق لازم اس  با وضعی  ایران سؤالپاسخ به 
 قاجار شرایط اجتماعی حاکم بر جامعه در دوران (الف

 ته، ایستا وقبل از مشروطه( در یک جامعه بس)تصـور معمول و کلی ما از ایران عصر قاجار 
ـــودیممانده خلاصـــه عق   ةدر آن رخ نداده مگر در یکی دو دهکه تغییر و تحول چندانی  ش

اروپایی ، آشــنایی مردم با تمدن نیمههاآنلیاقتی )مثل ظلم قاجارها، بی دلایل مختلفهپایانی آن ب
روپا، بیداری ا ةپیشرفت کاملاًپیاپی از روسیه و انگلیس و آشنایی با تمدن  یهاشکس روسـیه و 

و نهایتاً به نهضـــ  انقلاب مشـــروطه  (و طبقات مختلف اجتماعی و.. هاگروهزیادی از  ةعـد
 مقدمه(. ،5911 زیباکلام،) یدانجام

 لام،بوده اس  )زیباک« و نمیربخور »یا « اقتصاد معیشتی»اقتصاد ایران در این دوران مصدا  
عل  نبود وســایل ارتباطی مناســ ، خشــکســالی، نبود تولید تجارت ایران به(. 41. ص ،5911

نوال مبرد. اوضاع اجتماعی نیز به همین سر میضـعی  اسفبار صنعتی در وضع بدی بهکافی و و
دادند و درصــد جمعی  شــهرنشــین را تشــکیل می1چرا که مثلاً باســوادان کمتر از  ؛وخیم بود

 زیباکلام،) اصـولاً خواندن و نوشتن تقریباً به سه قشر دربار، روحانیون و بازار منحصر شده بود
 .(41-41 ص. ،5911

 ن قاجاردوراشرایط سیاسی حاکم بر جامعه در ب( 
ــاه واج  ــایالاطاحرف ش ــتند. زمین می خدا بر ةعه بود و او را س مردم رعی  بودند و دانس

ــاه نوکر ــکبودعلاوه بر دیکتاتوری که ضــعف بزرگی  .ش ــ  نه تش لات ی، نه حزبی وجود داش
ا فکر مخالف  جدی ب اساساً ، نه امنی  سـیاسی و نه قانونی.سـیاسـی، نه حق و حقو  صـنعتی



 چهارم شمارة    (              دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                           99 

 

 ؛مختلف وجود نداش  یهاگروهی میان داخل اتحاد در سطا جامعه مطرح نبود. حکوم  قاجار
نتوانسته هرگز خلاف شـهرهای اروپای قرون وسطی،  مردم در شـهرهای ایران، بر دلیلهمین به

چنـان متفر  و رقیـ  با یکدیگر بودند که امکان زیرا آن ؛بگیرنـد یاز حکومـ  امتیـاز بودنـد
در میان مردم دید اشتباهی نسب  به  .نشـان وجود نداشـ جمعی در میاگونه حرک  دسـتههیچ

و بر همین  دانســتندیمدیار کفر و فســاد غرب را  هاآنبه این معنی که  غرب وجود داشــ ؛
ـــو می ـــام هرچه از آن س ـــ  می ةجامعآمد برای اس ـــتند.خود نامناس ارتش نیرومند و  دانس

سد و نالایق و فا جانبه در کشور شکل نگرفته بود. رجال سیاسی اغل بوروکراسی مدرن و همه
 (.19 ، ص.5911 یباکلام،)ز ظالم بر مسند امور بودند

این تغییرات ذهنی و عینی به یک نقطه یعنی نارضـــایتی ایرانیان از حکوم  قاجارها و  ةهم
غییرات   که این تایجاد تغییر و تحول در اذهان بســـیاری از ایرانیان رســـید؛ البته باید گففکر 

 ایهنها باعث شــد تا جریاتمام این اند.تأثیر داشــتهو بر هم به هم بوده مربوط ذهنی و عینی 
م ن ن اطلبان هم از بیروشوند و اصلاح تررنگشده بود پر آغاز تریشپنه که بعضـی طلبااصـلاح
ــ)قاجار  ثل م هاآن.. که بعضــی از ، تجار و روحانیون و .هارفته، قفقاز هارفتهنفکران، فرنگروش
 )صدر دولتی هم داشتند( و هم از درون ن ام قاجار یهاسم البوف یا آخوندزاده خان، طملکم

ــاهزاده ــاه یا ش ــتند( به فکر  های لماتدها، اع م، خود ش ــی نداش ــ  خاص ــانی که منص و کس
لام، کزیبا) ، ســیاســی و فرهنگی ایران بیفتنداجتماعی تگســترده در ن امامیق و اصــلاحات ع

5911). 
 دوره قاجاردر  نامهنمایش ةترجم ةیعطلنهضت ترجمه و 

زدهم )دوران فرهنگی ایران در طول قرن ســینهادهای  ینترمهمیکی از  دارالفنون شــکبی
ادبی و علمی در ایران  یهاحرک بسیاری از ة چرا که انگیز رودیمشمار قاجار( و چهاردهم به

تنی ناگســســنیز در ایران با دارالفنون پیوندی  نامهنمایشبوده اســ . نهضــ  ترجمه و اقتبام 
ــرف ن ر از خدمات علمی،  «دارالفنون»ی دارد. بدین ترتی ، بنا ــاراهص جدّی فن ترجمه  یگش

شـــد  ریپذامکانی به فرهنگ غرب یابیدســـتدر ایران نیز شـــده و بیشـــتر از این طریق بود که 
 (.901 ، ص.5915پور، )ملک
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ری در جن  دارالفنون برای اجرای نمایش دایر شد. این تالار شـاه، تالاناصـرالدین ةدوردر 
ـــاخانهدر حقیقـ  تقلیدی از  ـــو، هنوز  یهاتماش  ةنامیشنماغربی بود. در آن زمان، از یک س

مین و از سوی دیگر، شاه و ملتز های فرنگی باشدرتهات ةیوشجود نداش  که مطابق با فارسـی و
ســنتی  های نمایشــیآشـنا شــده بودند، به نمایش و آئیناو که دیگر با تهاتر فرنگی و باله و اپرا 

ــان  ــتور  اییزهانگ؛ در نتیجه، همین امر دادندینمایرانی رغبتی نش ــاه دس ــد که ش ار آث ةترجمش
مقارن با حکوم   ،ین ترتی به ا(. 99 ، ص.5911نمایشـــی فرنگی را صـــادر کند )بزرگمهر، 

 ةیلسوبار با حمای  درباریان و به تأسی از شاه، برای نخستین نامهنمایششاه بود که ناصـرالدین
سـب  گسترش افکار ها بهنامهنمایشسـرگرمی و تفنن شـد. در کنار حمای  درباریان و رجال، 

ـــافرت به فرنگ و افزایش ـــواد، مس ها به تعداد روزنامه تجـددخواهانه، و افزایش جمعی  باس
گیری از دستگاه ع به خردهوای ارتباطی و انتقادی تبدیل شدند تا بتوانند از طریق تهاتر شروسیله

ـــتین تجربــهــا حکومتی کننــد و از میــان همین گروه ن کننــدگــاهافرادی بودنــد کــه نخس
هجری، قرن  59قرن  بنابراین(. 19 ، ص.5919پور، ســـی در ایران شـــدند )ملکنوینامهنمایش

اســ ؛ قرنی که بدون شــناخ  شــرای   ایرانیان نویســینامهنمایشنمایش و  ةآشــنایی و تجرب
اجتماعی و فرهنگی و ادبی حاکم بر آن که با نمایش پیوندی عمیق دارد، شــناخ  چگونگی و 

 پذیر نخواهد بود.امکان هاآن ةاشاعچرایی انتقال و 
ــتی   ــ فکری جدید یهاافقتا بتوانند با  کردمهیا این دوره برای مترجمان فرص ــنا ش وند. آش

ـــود هاترجمهمحتوایی و کیفیـ   یـابیارزشجـدا از  ، باید گف  که این رویکرد و انگیزه به س
دیگر  یهافرهنگخواستند با ی یادگیری بودند و به هر طریق میکسـانی شـد که تشـنه و جویا

 ةیرتمردم و روزگار ن که از استبداد حاکم بر روشنفکراآشـنا شـوند. از سـوی دیگر، شماری از 
تر نیز آشنا شده بودند، تها خواهانهیآزادمترقی  هاییشهاندآگاهی داشـته و نیز با  یشوبکمآنان 
از  زیرا این هنر یکی ؛تشخیص دادند «تنویر افکار»و  «تهذی  اخلا »مناس  برای  اییلهوسرا 
 ، ص.5911 ،بزرگمهرسواد، بود )کم یاجامعهدر  یژهوبهبرای نشر افکار نو،  هایوهش ترینیعمل
99). 
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 پژوهشروش  .3
ـــتیـابی به هدفبـه  هایی با محتوای انتقاد ازنامهنمایشیعنی یافتن  ،پژوهش این من ور دس

ای، منابع مرتب  کتابخانه ةمطالعفرهنگی و ســیاســی حاکم برجامعه، علاوه بر فضــای اجتماعی، 
قاجار انتخاب شدند تا برای  ةدورترجمه و اجرا شده در  هاینامهنمایشای نسبتاً جامع از کرهپی

 اس : به شرح زیر نامهنمایش 90 شامل پیکرهاین . بررسی شوند انهموشکاف ،بررسی محتوایی
 ةگریز )ترجممردم ،نه(خان اعتماد السلطمحمدحسـن ةآثار مولیر: طبی  اجباری )ترجم .5

ــفهانی( ــیس خان(، میرزا علی ةگیج )ترجم ،میرزا حبی  اص محمدعلی فروغی  ةترجم)خس
ـــی علی فروغی ذکاءمحمد ةترجمالدین )الملک(، تارتوف یا میرزا کمالذکاء الملک(، عروس

ــی جناب میرزا ) ــاهزاده محمد ةترجماجباری یا عروس ــوهر طاهر میرزا(ش ، ژرژ داندن یا ش
 ؛داغی(میرزا جعفر قراچه ةترجمدرمانده )

ابراهیم خلیل کیمیاگر، موســی ژوردن، حکیم نباتات،  ملاآثار میرزا فتحعلی آخوندزاده:  .9
وزیرخان لنکران، حکای  خرم قولدورباســان )دزد افکن(، ســرگذشــ  مرد خســیس، 

 ؛لای مرافعهحکای  وک
و مرگ  یگذارتاجیوســف اعتصــام الملک(،  ةخائن )ترجمیک وکیل آثار شــکســ یر:  .9

 ؛عبدالحسین میرزا مؤیدالدوله( ةترجمالسلطان(، برج نسل )شاهزاده حشم  ةترجمناپلهون )
 ؛الملک(خان اعتصاممیرزا یوسف ةترجمعشق )و ر فردریک شیللر: خدعه ثا .4
ــحاک الف( :آثار ترکی .1 ــت( میرزا ابراهیم امیر تومان ةترجم) تهاتر ض ــامی بی ةنوش گ س
 .اف نریمان نریمان ةنوشت الدوله(ماه آفا تاج ة)ترجم ینادر ةنامنی و ب( عثما

ـــی دقیق ها، به آثاری برخوردیم که در آن نـامـهنمـایشاین هر یـک از تر محتوای در بررس
هایی که هدف زده اس ، انگیزه هاآن ةترجمهای پیدا و نهان مبارزانه دسـ  به مترجم با انگیزه

حکوم  وق   هایپایه هدف قرار دادن بـه اذهـان عموم جـامعـه و در نتیجه تلنگر زدناز آن 
 اس .
فارســی ترجمه به  هکه در عهد ناصــری و انقلاب مشــروطآثار نمایشــی برخی بررســی در 
ـــده ـــتم فردی و اجتماعی،  یمدخور به آثاری بر ،اندش که مفاهیم و مضـــامینی مثل ظلم و س

ناشی از آن، حسد، ریاکاری، وضعی  زنان و حقو   یپرستخرافهو  سوادییبفهودالیسم، جهل، 
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ـــتر در هـاآناجتمـاعی  ـــکل  یهاقـال ، مورد توجـه بوده و بیش  اندگرفتهکمدی یا تراژدی ش
ـــی  هایویژگی ا توجـه بـه(. بـ33 .، ص5911بزرگمهر، ) هر یک از محتوای مذکور، به بررس

 پردازیم.مترجم آن اثر می ةیزانگو  و س س به پیشینه شده با این مضامینمهترج هاینامهنمایش
 میرزا حبیب اصفهانی ةترجم ،مولیر ةنوشت ،گریزمردم .1

 نامهنمایشمحتوای 
ــ  که نامهنمایشمعدود  هجملمولیر از  ــانی اس ای تلخ زمینهپس خود را باهای کمدینویس

دهد. او در آثارش برای آنکه بتواند به بنیادهای اجتماعی و ســیاســی و نویســد و نمایش میمی
(. 951 ، ص.5919پور، اخلاقی حاکم را در پیش گرف  )ملککلیسایی بتازد، حمله به بنیادهای 

 د.تطابق داربه همین دلیل اس  که اکثر آثار او با شرای  اجتماعی و فرهنگی دوران ناصری 
را  لویی چهاردهم ةدورفرانســـه در  ةجامعگریز، برخورد اجتمـاعی و اخلاقی مولیر با مردم
نجار اجتماعی را در دستگاه حکوم  به هبمناسبات نا ،در این اثر کوشـد تا. او میدهدیمنشـان 

ــد ــویر بکش ــخر  هاآنو  تص ــتان، دورویی .گیردرا به باد انتقاد و تمس ا و هها، تملقدر این داس
 .به تصویر کشیده شده اس  اشراف رواج دارد، ةهایی که در بین طبقچاپلوسی
 این اثر: ةاو از ترجم هاییزهانگمترجم و  ةیشینپ

، در بغداد به به دنیا آمد بختیاری چهـارمحال ودر   . 5919در میرزا حبیـ  اصـــفهـانی 
ــیل ادبیات ــول ، تحص ــفقه و اص  های یفعال دلیلاز آنجا بهاما  هران رف به ت س پرداخ  و س

انتقادی  هایبا مایه گریزمردم ةنامنمایش .سـیاسـی و ضداستبدادی مجبور به فرار به عثمانی شد
خود، برای من ور میرزا حبی  اصـفهانی که شخصی روشنفکر و مبارز بود و میل به اصلاحات 

شراف ا ةطبق اجتماعی آن ازشک همین بُعد انتقادیوده و بیدر آن روزگار داش ، متن مناسبی ب
 .علل انتخاب این متن برای ترجمه بوده اس از  و درباری،

 خان اعتمادالسلطنهحسنمحمد ةترجم ،مولیر ةنوشت ،طبیب اجباری .2
 نامهنمایشمحتوای 

کوتاهی اس  ین اثر کمدی شـاد و تحریر در آمد. ا ةرشـتبه  5111در سـال  نامهنمایشاین 
 انتقادی اخلاقی بر ،این داســتان ،که در آن به هجو صــنف طبی  پرداخته شــده اســ . در واقع
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کران ، روشــنفاین داسـتان با حمله بر بنیادهای اخلاقی .مردم اسـ  مختلف طبقاتتفاوت میان 
 .بردیم سؤالجامعه را زیر 

 او از ترجمه این اثر هاییزهانگمترجم و  ةیشینپ 
سرهنگی  ةدرجتحصیلات خود را در دارالفنون گذراند و به اعتمادالسلطنه خان حسنمحمد

ن امی ایران در پاریس بود و بعد از بازگشـ  به ایران به سم   ةنمایند  . 5910رسـید. او در 
رســمی و ســم  ریاســ   بعد مســهولی  روزنامة دربار ناصــری رســید و« مترجم حضــوری»
و به لق   به ســم  وزارت انطباعات رســید 5900در ســال  به وی واگذار شــد.« دارالترجمه»
او چنین  ةبار( در993 ، ص.5915پور، نقل از ملکبه)ایرج افشار  .شـد مفتخر «اعتمادالسـلطنه»
کت  زیادی را تألیف کرد و  او مردی پرکـار و علاقمند به تحقیقات ادبی بود.... او: »گویـدیم

، 5911)آدمی   «علمی و ادبی مجتمع سازد. ةحلقدر توانسـ  فضلا و دانشمندان عصر خود را 
تاریخی و اجتماعی اروپا،  دلیل علاقه به آثارکه به دانـدیمافرادی  هجملـاو را از نیز ( 19 ص.

 .داندیمدارای گرایشی قطعی به روشنفکری 
چون هم نیز. اعتمادالســلطنه انجام شــد  . 5901ســال  درطبی  اجباری  ةنامنمایش ةترجم
مترجمان آن روزگار، بیشـــتر در انتقال روح و مفاهیم کلمات و جملات به فارســـی  از برخی

ـــ . ترجمتلاش کرده و چنـدان در بنـ ـــتقب طبی  اجباری ةد برگردانی دقیق نبوده اس ال با اس
یق ای و عامیانه و تطبزیرا زبان محاوره ؛دگریز مواجه شگزارش مردم ةبیشـتری نسب  به ترجم
 که هستندهای ایرانی، همه از عواملی با مسـائل و شـخصـی  نامهیشنماموضـوع و اشـخاص 

 .شود خوان شــناختهبین محافل کتاب اً و تقریب برسـدطبی  اجباری دو بار به چاپ  باعث شـد
 اسباب تنبه و بیداری برخی از طبقات مردم دانس . توانیماین اثر را  ةاز ترجم هدف مترجم

 داغیهچمیرزا جعفر قرا ةترجم ،مولیر ةنوشت ،عروس و داماد. 3
 نامهنمایشمحتوای 

از لحاظ محتوا، پیوند بورژوا و خاندان  نامهنمایشاین نوش .  5111 در مولیر را کمدی این
گیرد و در واقع هر دو جناح طباتی آن روزگار را به باد اشــرافی ورشــکســته را به باد نقد می
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 تحمیلی، محدودی  یهاازدواج بار دیگر مسهلة نامه مولیر یکگیرد. در این نمایشتمسـخر می
 .(5943حیدری، ) دهدیمزنان و سلطه و اختیار مطلق مردان را مورد انتقاد قرار 

 این اثر ةاو از ترجم یهازهیانگمترجم و  ةنیشیپ
متولد شد.  .  5910ل مترجمان عصـر ناصری بود که در سا داغی یکی ازمیرزا جعفر قراچه

کرد و بعضی از کار میشاه قاجار( )پسر فتحعلیمیرزا الدینشـاهزاده جلال منشـی او در سـم 
 افکار آن شاهزاده قرار ریتأثمیرزا را نیز بر عهده داشـ  و تح  الدینکارهای نویسـندگی جلال

عنوان منشی داغی بهو میرزا جعفر قراچه گذش در  5913ال الدین میرزا در سجلال ود.ب گرفته
وزارت انطباعات  شــروع به کار در 5939 . وی در ســالآمد درتحقیق به خدم  وزارت عدلیه 

 تا اواخر باًیتقریعنی ،  . 5901وی تا سال  آمد.  میرزا و مترجم زبان ترکی در سمه ب نموده و
ن آ یا روشنگرایان اهد وی با بسیاری از روشنفکران. طبق شـوبوددر وزارت انطباعات  ،عمرش

یوســـف مســـتشـــارالدوله و میرزا فتحعلی  رزایم میرزا،الدینالســـلطنه، جلالدوره مانند اعتماد
 در یداغقراچه، سیدنی چرچیل ةگفته . باس  راه مکاتبه در تمام بوده آخوندزاده شخصاً یا از

 (.5911 ،یمؤمندرگذش  ) سالگی در سن شص  5950متولد شد و در   . 5910
 گوید: داغی در بیان عل  ترجمة این اثر چنین میهقراچ
ـــنوات ترقی آیـات کـه برای تعلیم و تعلم هرگونه فنون و هنر و تحصـــیل » در آن س

کمالات از هر قبیل وسایل و اسباب لازمه در ادارات مخصوصی  حصول هر نوع معرف  و
بی  لیم و ترموجود و مهیا بوده طریق تحصــیل ترقیات از موانع مصــون و ابواب فتوح تع

ـــ  و نتایج آثار باریافتگان از کلی و  جزئی در حجاب برای هر دور و نزدیـک مفتوح اس
 (5943حیدری، ) «بیقدری مهمل نمانده.

ـــخن   خود  موانع ترقی و پیشـــرف  را در جامعة داغیآید که قراچهمی چنین براز این س
ند را اعلان ک اشجامعهحاکم بر  یها یمحدوداین اثر برخی از  شیده تا با ترجمةدریافته و کو

ـــاند.و آن را بـه گونـه این  ةارائمیرزا جعفر پس از  ای تلمیحی در بطن اجتمـاع بـه نقـد بکش
دبیران انجمن حضـــور وزیر »که  کندیمامیدی به چاپ این اثر فق  آرزو  چیهیب، توضـــیحات

 در آن امعان ن ر کنند. «لسلطانااصغرخان امینمیرزا علی اع م،
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میرزا جعفر  ترجمة ،آخوندزادهمیرزا فتحعلی  ةنوش  ت  ،تمثیلات ن ام ةنم ایش ةمجموع  .4
 داغیهچقرا

 نامهنمایشمحتوای 
 5931-5991علی آخوندزاده )میرزا فتح دربارةکتاب تمثیلات  ة( در مقـدم5943) حیـدری

عقل تکه در  ســیاســی و منتقدی ادبی اجتماعی بود متفکر نویســنده،او »: نویســدیمچنین (  .
 و داســـتان نامهنمایشبار زه آورد، فردی بود که برای اولینفلســـفی واصـــلاح دین عقایدی تا

کمدی را در  ةنامنمایشآخوندزاده شش  «د.نویسـی را به شـیوه غربی در مشـر  زمین رایج کر
ــل به زبان ترکی  ایمجموعه ــ به نام تمثیلات در اص ــته اس ــان داده. تحقیقات نوش ه اند کنش
ــاختارانتقادی حاکم بر اجتماعیمحتوای  ــی  س از  رمتأثتمثیلات  ةمجموعهای نامهنمایشنمایش

یکی از آثار  نامهنمایشاین  .(5943 اســ  )آدمی ، «گوگول» ةنوشــت «بازرم»کمدی هجوآمیز 
ماندگار ادبیات نمایشـــی جهان اســـ  که به انتقاد از دســـتگاه بوروکرات فاســـد تزار و ن ام 

 یها یشـخصآخوندزاده از این اثر تأثیر زیادی گرفته و  .پردازدیماسـتبدادی حاکم بر روسـیه 
هریک که محتوای  آورده اس اش گانهشـش یهانامهنمایشدر  «ایرانی»این کمدی را در لبام 

 توان به شرح زیر بیان کرد:ها را میاز آن

دادن فضای جهل و خرافات لیل کیمیاگر: این اثر در پی نشـانابراهیم خ ملا ةنامشینما .5
 ر زندگی مردم و ناآگاهی آنان اس ؛حاکم ب
 عوام فریبی ساحران اس ؛خرافی و نادانی و اعتقادات  ةیپاحکای  موسی ژوردان: بر  .9
یران استعماری اسـالار فهودالی نیمهلنکران: این تمثیل در انتقاد از ن ام دیوان خانوزیر -9

ای دیگر گیرد. به گفتهنوشـته شده که ضمن بازگویی یک داستان عشقی مورد هجو قرار می
ـــرا اولین کمـدی اجتماعی نـامـهنمـایشتوان این می  دانســـ ایران ة انتقادی تاریخ نمایش

 (؛504، ص. 5919زاده، )ملک
روسـتایی اســ  که به تصویرگری -افکن(: کمدی رمانتیکخروم قولدورباسـان )دزد .4

 پردازد؛حقو  زن در جامعه میهمچنین رواب  فهودالی و 
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روای  سرگذشتی مردی خسیس، به زندگی اشخاص سوداگر و طماع مرد خسـیس: با  .1
ـــودمعنا میها در ارتباط با پول برای آن های اجتماعیپردازد کـه ارزشمی ـــبات  ش و مناس

 کند؛نیز بیان می دنآنرا که گرفتار  هاییاجتماعی و اقتصادی آدم
ــتگاه عدال  و  نامهنمایشوکلای مرافعه: این  .1  زد ونمایانگر رواب  ظالمانه و فاســد دس

 بند آن با مردمان با نفوذ و قدرتمند اس .
 این اثر او از ترجمة یهازهیانگمترجم و  ةنیشیپ

عروم و داماد به مختصـــری از زندگی  نامهنمـایش طور کـه در توضـــیا ترجمـةهمـان
همواره  به اذعان محققان، که گیردروشنفکرانی قرار می ةزمر، او خود در شد اشـارهداغی قراچه

این  ةمترج او در دیباچة کتاب تمثیلات(.)و افکار آخوندزاده بوده اســ   هاشــهیاندتح  تأثیر 
 :  کندیم بیانچنین  هز ترجمهدف خود را ا ،اثر

که اصلا و اهم و اول ترقیات اس  هنوز در ایران تا به امروز مشهور  تهاتر... این فن »
علم شـــریف تذهی  اخلا  که هرگز به نوع کمدی و فن ن یف  و متداول نشــده بود....

که الطف سـخنان و الد گفتگوهاسـ ، به زبان فارسـی نوشته نشده و هموطنان ازین  تهاتر
هارش برای اهل مملک  الله به توس  خامه این گمنام انتشار و اشتاءتمتع مهجورند... انشـ

 (95 ، ص.5943 ،حیدری) .واقع افتد «... وسیله بصیرت
ــنی میآنچه به ــیرت او برای مردم  توان در این اظهار او دریاف  کرد، همانروش آرزوی بص
ـــ .  ـــ  که اگر چه آن زمان در اینجا ذکر این نکته حااس  نو ایپدیده «ترفن تها»ئز اهمی  اس

ه روش بای برای انتقاد توانس  وسیلهشد، در شرای  خفقان و استبداد و جهل میمحسـوب می
 تمسخر باشد.

 الملکخان اعتصاممیرزا یوسف فردریک شیللر، ترجمة ةنوشت ،عشق ةخدع .5
 نامهنمایشمحتوای 

ــیللر این  ــال  نامهنمایشش ــ . از این  5114را در س ــته اس عنوان با  معمولاً نامهنمایشنوش
 ،ورش دادن عشقی پرضـمن نشان نامهنمایشین مضـامین ا. او در شـودیاد می «تراژدی-بورژوا»

. از این گذشــته، این دهدیمنیز نشــان  ایالات آلمان را یهاحکوم رواب  فاســد در دربارهای 
 .دانندمی اندر آلم «نمایش سیاسی»خستین آثار را جزو ن نامهنمایش



 چهارم شمارة    (              دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                           90 

 

 او از ترجمه این اثر یهازهیانگمترجم و  ةنیشیپ
ی الملک )رئیس کل دارایالملک، پدر پروین اعتصامی فرزند ابراهیم اعتصامیوسـف اعتصـام

سالگی در تبریز ادبیات فارسی و عربی، فقه و اصول، و زبان فرانسه بیس قبل از  او تبریز( بود.
ــترده بود. او  فرا گرف . خدمات او را ــیار متنوع و گس ــر عمرش بس ــراس ــسدر س اولین  مؤس

سـربی در تبریز بود و در دور دوم مجلس شورای ملی به نمایندگی مردم برگزیده شد  ةچاپخان
ر را تأسیس کرد. بعدها از کار سیاس  فاصله گرف  سیاسی بهااجتماعی ةمجل 5913و در سـال 

به عضـوی  کمیسـیون معارف مجلس شــورای ملی  در اواخر عمر و به امور فرهنگی پرداخ .
 درآمد.

توان مینالملک از کلام خود یوسف اعتصام ترغیبلاین اثر چه توجیهی  چرایی ترجمة دربارة
 :  دیگویماو  او باشد. یهازهیانگکه روشنگر یاف  

  ҅خدعه و عشق҆همین تهاتر  موضوع شـیللر از مشـاهیر شـعرا و فضلای آلمان اس  و »
نگاری عاری اس  ولی مقاصد اسـ  و از مبالغه و اغرا  افسانه سـخن از وقایعی حسـی

ــایا ارجمند را متضــمن اســ . کمتر کتابی اســ  که جامع این همه مزایا و  بلند و نص
محتوی بر این همه محسنات معنوی باشد. شیللر در این تهاتر خواننده را به مکارم اخلا  

پاک و  نفسانی یهاخواسـته شیآلا... مرد آن اسـ  که از کندیمو محامد صـفات ترغی  
 (911، ص. 5915پور، )ملک« و در حفظ ناموم و شرف بکوشد.... نزه باشدم
فرهنگی او در اواخر سلطن  قاجار  یها یفعال واسطةهالملک غالباً بشهرت اعتصاماگرچه  

 یازهیانگاسـ  اما نزدیکی خانوادگی او به دستگاه حکوم  و اطلاع از اوضاع سیاسی مملک  
 دارد. نامهنمایشو این  همچون رمان بینوایانروشنگرانه  یآثار ةترجم قوی برای

ی باش  خان آجودانمیرزا ابراهیم ةترجمس  امی بیک عثمانی،  ةنوش  ت ،تئاتر ض  حا  .6 
 ملقب به امیر تومان()

 نامهنمایشمحتوای   
که بیشتر محتوایی ضد استبدادی و ضد استعماری دارد و انتشار آن مقارن با  نامهنمایشاین 

العاده اس . اسـ ، دارای اهمیتی فو   . 5999 در سـال طلبانهمشـروطه یهاحرک نخسـتین 
، داستان ضحاک، پادشاهی بیگانه و ة خود قرار دادهنامنمایشبیک آن را مأخذ داستانی که سامی
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اس  و در این راه از هیچ ستمی  «کیش جم»ایران اسـ  که تمام تلاشش از بین بردن  درظالم 
بر این باور اس  که مرقومات او  نامهنمایشاین  در مقدمة بیک. سامیورزدینمو بیدادی دریغ 
 تاریخی اســ  یاقصــهو این قصــه،  اتفاقات ملی تاریخ ملل مختلف دنیاســ  از همواره متأثر

ــامی نامه در پنج پرده و هفتاد صــحنه تن یم شــده اســ  و از آغاز این نمایش (.5915بیک، )س
 .ابدییمحکوم  ضحاک و قیام کاوه تا به تخ  نشستن فریدون ادامه 

 این اثر ةاو از ترجم یهازهیانگمترجم و  ةنیشیپ  
ه کاکبرخان علی دریاف  که ابراهیم )امیرتومان( پســـر میرزا توانیمکتاب  ةمقـدمـبر  بنـا 

دین شاه قاجار و خورشیدی مقارن با سلطن  م فرال 5914باشـی توپخانه بوده، در سال آجودان
ا ر نامهنمایشاین  ،وزیر انطباعات و دارالترجمه آن زمان ،الســلطانندیم به تشــویق و توصــیة

در  ود،افته بیر ییتغ یاسیجوّ س از آنجایی کههنگام وزارت، بهالسـلطان ترجمه کرده اسـ . ندیم
ستیزانه در اقدامی ظلم ه استبداد دول  قاجاریعل یمطبوعات یها یآسـتانه مشـروطه و اوج فعال

د و بعدها کردعوت این اثر  ةنویسی بصیر بود به ترجمنامهنمایشتومان را که خود متفکر و امیر
ـــد ) از وزات انطبـاعـات عزل هـایتنـدرواین  دلیـلهخودش بـ و  یتابدارکالمعـارف دایرهش

به جز مواردی  هانامهاکثر نمایش قاجاریهچه تا پایان دوران ســلطن  اگر (.5939، یرســاناطلاع
 ،مشروطی  یهازمزمهبا آغاز  ،اشـاره شـد، سـبک و سـیاقی یکسـان داشـتند اکه در بالا به آن

ـــنفکر و معرف نامهنمایش  طبع خود را در این زمینه نیز ،بینی همچون امیرتوماننویســـان روش
 آزمودند.
 تاج ماه آفاق الدوله، ترجمه نریمان نریمان اف ةنوشت ،نادری نامة .7
 نامهنمایشمحتوای   

به یعنی همزمان با آغاز دوران مشــروطه  5133را در  «نادرشــاه»، نمایش تاریخی فا نریمان
که  «آخوندزاده»اولی  بوده اس .. او در آثار خود متأثر از دو نویسنده بزرگ نوشـ زبان ترکی 

ـــائـل اخلاقی مرتب  بـا فرهنــگ فهودالی را مطرح  غـالبــاً کــه  «گوگول»دیگری  و کنــدیممس
(. این اثر اولین 5919پور، )ملک نگردیمطنز  ةگراســـ  و همه چیز را از دریچطنزپردازی واقع

 که به تاریخ سـطلن  سه تن از شاهان ایران شـودیمتاریخی فارسـی نیز محسـوب  ةنامنمایش
ه و حکوم  ظالمانه و خودکامه پرداختاستبداد شاهی  ةمقول. در این اثر بیشتر به پرداخته اسـ 
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همسو با آغاز موج  توانیمرا  زمانی آن با دوران انقلاب مشروطهشـده اسـ . این داستان و هم
 خواهی در ایران دانس .مشروطه
 او از ترجمه این اثر یهازهیانگمترجم و  ةنیشیپ  

ــ  ماه آفا توانیم بگوییم تاجمی ــتین زنی اس ــ  به کالدوله نخس رجمه ار تکه در ایران دس
قا آ» ةهمشیر ،الدولهماه آفا تاج ةمینکخود را « نادری نامة» نامهنمایشماه در ابتدای تاج زند.می

و جان اهل زن ماهند. تاجکمعرفی می« طالش ةالسلطنالله ارفعفتا»و عیال « باشیاسـماعیل آجودان
ـــی یبرخان آجودانکافرزند علی ـــنایی و نزدیکی این بانوی  ی از ن امیان قاجاری بود.کباش آش
 ن امی ةحرف واسطةهبه اوضـاع حاکم بر دسـتگاه حکوم  در اواخر سـلطن  قاجار برا مترجم 
مه نا»ة نامنمایشبازنمود سـرگذشـ  شاهان در  برایوی  درایجاد انگیزه  عامل توانیم ،پدرش
ـــعاری از خود و بانویی ادی  بوده و مجموعه الدولهانو آفا که بدر حالیدانســـ .  «نادری اش

تنها اثر  ،جای گذاشـــته اســـ ، این اثرقاجاریه به ةدورمجزا از اشـــعار شـــعرای  یامجموعه
 ةزیگان ترجمه، دال بر وی به بهو توانایی فردی  هعلاقعلاوه بر  تواندیماوس  که  ةشـدترجمه

 بیدارگری او نیز باشد.

 گیرینتیجه .4
که عوامل و شرای  داخلی ایران و تاحدودی خارج  سـازدیمروشـن به مطال  آمده  یگاهن

ــی، فرهنگی چگونه مترجمان آگاه و  ــیاس ــروطه اعم از اجتماعی، س از ایران در زمان قبل از مش
خاصی سو  داده اس . در واقع مترجمان  یهانامهنمایشسوی گزینش روشـنفکران زمان را به

آن  هایحضور در جریان ةواسطهببا درک نسـبتاً صحیحی از شرای  و کس  تجارب ارزشمند 
ـــایدخاص و متفاوت اما  یهاشـــهیاندزمـان، هرکدام با  با یک هدف، آن هم بهبود وضـــع  ش

ون قان نبود که در آن . شرایطیبرآمدندبهبود اوضاع  در صـدد ،نابسـامان ایران قبل از مشـروطه
 م سلا و وضع رفاهشده بود  باعث باعث درجا زدن جامعه شده بود و برای ترقی و پیشـرف 

 .باشد نابسامان و وخیم اجتماعی امنی  و
خ    نبودآگاهی از حقو  خود و همچنین دلیل عدم هپذیر ایران بخاموش و ظلم یهاتوده

فکری هـدفمنـد و تجـددخواه و در کـل محرومیـ  از آزادی، بیش از هر چیز دیگری نیازمند 
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ـــآثار فکری  ةترجمبودنـد تـا از این جریـان رهـایی پیدا کنند که این امر با تألیف و   یباارزش
در نقد آثار داســـتانی  نیز( 5919مقدم )محســـن چنانکه  .نمودیمها ممکن نامهنمایشهمچون 

: مردم باید آگاه و بیدار باشند و باید با گف یمبرادرم )حسن( : »دیگویمن مقدم برادرش حسـ
پاره گیر بزنیم تا بالاخره این وطن پارههمه یامبارزهناپذیر دس  به مرگ ةاسـلحکمک قلم این 

 «نی بگیرد... از خواب بیدار شوید!ومرج و خرافات سروساماپر از هرج ةتودو زندگی 
ترجمه دارای هوی  مستقلی اس  که  میابییم در، میکنیموقتی از این من ر به ترجمه نگاه 

ـــ ؛  یهاانتخابهم تـابع مقتضـــیـات زمـان و هم تـابع  مترجم تابع  یهاانتخاب»مترجم اس
اجتماعی اس  که مترجم در  اوسـ  که خود زاییده یهادگاهیدو  هاتعصـ بینی، ن رها، جهان

 .(99 ، ص.5919)فرحزاد، « دیزیمآن زیسته یا 

ــواهدی و مطال بندی جمع از ــتار نیا خلال در هک ش ــد  ارائه نوش    ویاهم به توانیمش

 قاجار عصر اجتماعی اسییسـ یهایآگاه شیافزا و انتقادی رکتف رواج در هاترجمه مهم گاهیجا

 هاآن   طراحانیموقع ابییارز و قاجار انتقادی دوره یهارســاله و آثار لییتحل یبررســ .برد پی

 ظهورد. انداشته گانه تسل یب یهازبان به ای بوده مترجم غالباً آثار نیا صـاحبان هک دهدیم نشـان

ــا بروز و  نهمی ریتأث مردم، تح تودة  انیم در حتی و جامعه در انتقادی یهاترجمه چنین ریس
ـــدهترجمه آثار علل  کدر و تحولات از جامعهآگاهی  مجرای ،هاترجمه نیا .اســـ  بوده ش

ـــتاوردهای  و بوده رانیا ماندگیعقـ   شی، افزانوخواهی به شیگرادر  ،آگاهی نیا مهمدس
 .ساخ  ارکآش را خود ،سنتی ةشیاند از گسس  و اسییساجتماعی مطالبات

 کتابنامه

 . تهران: خوارزمی.های میرزا فتحعلی آخوندزادهیشهاند(. 5943آدمی ، ف. )
 . تهران: پیام.ایدئولوژی نهض  مشروطی (. 5911آدمی ، ف. )
 .تهران: تبیان .متون نمایشی بر تهاتر ایران یرتأث (.5911) .بزرگمهر، ش

 .تهران: نشر مرکز .دربارة تعزیه و تهاتر در ایران (.5914) .قیان، لت
 . تهران: زرین.حسن مقدم و جعفرخان از فرنگ آمده(. 5919جمشیدی، ا. )
ــدری، ع ــمق .(5943). حی ــش نمایش ةدم ــیلات: ش ــتانتمث ــک داس ــه و ی ــر  نام ــرزا جعف می
 .تهران: خوارزمیداغی. قراچه
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 چکیده
ة ر زمیند و نیز در سطح کشور ماجهان  ةگستر اکثریت قریب به اتفاق مطالبی که تا کنون در

مسائل مرتبط با ترجمه کتبی است و با وجود گسترش  ، دربارةشودترجمه نوشته شده و می
چون  ، از بررسی مسائل و مشکلات و چند و5شنیداریدیداری ةروزافزون و پرشتاب ترجم

که در حال حاضـــر در  دانیممثال، می عنوانبهآید. این گونـه ترجمه، کمتر نامی به میان می
نیز زیرنویسی  ها، وهای مختلف، دوبله آنها فیلم و سـریال از  به زباندهة کشـور ما، ترجم

ـــنیداریدیداریهـای برای برخی از این همـه فرآورده ، هم مخاطبان میلیونی دارد و هم ش
را  ییردولتها نفر و چندین نهاد دولتی و غفرهنگی بسـیار، و هم اناامشان دهتأثیرات زبانی

آموزش و پژوهش مسائل ة حقیقت این است که در زمین به خود مشـوول داشته است. ولی
ن باره آ پردازی اندک درتخصـصـی، متأسـفانه تناسبی بین عمل گسترده و نهریهة این حوز
تلاشی است خرد در راستای جبران این کاستی کلان. نویسنده  این نوشتار، شـود.دیده نمی

نگ پاندای کو» فارســی ســه فیلم کارتونی ترجمة و نامهفیلمبا بررســی  کوشــیده اســت تا
 «ســـازیبومیترفندهای » کارگیری، چگونگی به«رئیس مزرعه» و« شـــنل قرمزی» ،«فوکار

ـــگـان )دوبلورهـا( ایرانی را در آن نوعی و  نهر قرار دهد ها مدمترجمـان و نیز دـــداپیش
تدوین و عرضه نماید. نتایج پژوهش نشان  «سازیجایگزین»برای  «گانهبندی هشـتدسـته»

کوشند تا می «سازی مخاطبسرگرم» ن و دـداپیشـگان ایرانی با هدع عمدةداد که مترجما
ـــاره این  «گانةهشـــت ترفندهای»از یکی یا ترکیبی از  های خود عمدتاًدر ترجمه مورد اش

 نوشتار استفاده کنند.
 .ازیسسرگرم ترفند، ، جایگزینی،سازیبومیشنیداری، دیداریة ترجم ترجمه، :هاواژهکلید
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 مقدمه. ۱
ـــتم به بعد، جهان وارد دوران جدیدی از فعالیت های ترجمه محور تقریباً از اواخر قرن بیس

البته، ما هنوز هم  .«محوررسانهة ترجم»سمت به ،«ترجمه شفاهی» و «کتبیة ترجم» شد: گذار از
ل تاربه کردن این دوران گذار هســتیمد دورانی پرشــتاب از طور عام، در حادر ســطح جهان به

ها در مورد ددها فیلم، سریال گونه فعالیت ترجمه، دوبله، دـداگذاری، زیرنویسـی و سایر این
 ای.رسانهمستند گوناگون تلویزیونی و چند هایو برنامه

 عنوانبهرو هستیمد های در فضای رسانه روبهای تازهبه همین دلیل است که امروزه با پدیده 
 :مثال
ـــریالای فیلمای مبتنی بر پارههای رایانهانواع گونـاگون بـازی. 5 ـــینمایی یا س  ها وهای س

 دهای پرطرفدار تلویزیونیبرنامه
ـــمی برای برخی فیلم. ۲ ـــینمایی هایپیدایش تارنماهای رس ـــریال س های و برنامه هایا س

 دپرطرفدار تلویزیونی

 دهاها و سریالا چندزبانه برای برخی فیلمزیرنویسی به یک ی. 9
 دمنهور کمک به افراد ناشنوا یا دارای نقص شنوایی ای بههای رسانهزیرنویسی برنامه. ۴
 دایهای رسانهبرنامهاز ای گیری گسترده از زبان اشاره در پاره. بهره1
 دای و اینترنتیهای تلویزیونی، ماهوارهکانال ةرشد فزاینده. 3
 دهای همراه یا سایر وسایل ارتباطی جدیدترهای تلویزیونی سازگار با تلفنواج برنامهر. ۷
ـــترده. ۸ و نهایر  DVD ،Mp3های قابل حمل و مینیاتوری کنندهتر پخشرواج هرچـه گس
 دهاآن
همزمان  ةای و اینترنتی دارای قابلیت ترجمتلویزیونی، ماهواره هایای برنامهگسترش پاره. 3
 دچندین زبان متفاوتبه 

 افزارهای برگردان مطالب گفتاری به قالب نوشتاری.نرمة گسترش فزایند. 51
ه شنیداری تودیدیداریة ترجمة حوز هایاین گونهه درباره جانبتر و همهبرای بحث مفصل

 شود.می
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ــینتا -(، دیاز۲11۴) 5به اُررو  همراجع( ۲155) ۴( و پرز گنزالز۲113) 9(، چیارو۲11۸) ۲س
 کنید.

 شنیداری در ایراندیداریة وضعیت فعلی ترجم. ۲
ن در گوناگو شنیداریدیداریهای رسانهة با توجه به گسـترش فراگیر و در عین حال فزایند

ــخت ــانهافزارها و نرمقالب س ــت که ببینیم این رس ــگفتی نیس ها و افزارهای گوناگون، جای ش
های سـنی مختلف و تا دورترین ایران، در میان رده در بین اقشـار مختلف جامعة هایشـانبرنامه

مندان بسیاری هستند. در کنار شـهرها و روسـتاهای کشـور نفور کرده و دارای کاربران و علاقه
های عملی ، شــاهد فعالیتشــنیداریدیداریاین مواد و مطالب  ة ترجمه و دوبلةکاربرد گســترد

ــای) ها به فارســینامهفیلممترجمان   آثار در تعدادة های رایج در کشــور(، دوبلر زبانو گاه به س
تیم گونه موارد نیز هس ها و سایر اینزیادی استودیوهای دولتی و غیردولتی، زیرنویسی برای آن

ــدها تن -به نحوی که در این بازار ــنعت پویا، د  عنوانهبها تن تولیدکننده و میلیون عنوانبهد
 کننده درگیر هستند.کاربر یا مصرع

ه متأسفان وسیع،ة محور در این حوزشناختی و ترجمهپژوهش زبانة سـوی دیگر، در زمیناز 
ال، در مث عنوانبهشود. پرباری به چشم دیده نمیة ایرانی کارنام در نشـریات تخصـصـی مربو 

مطالعات » ةفصلنامو « مترجم»ة پژوهی کشور، یعنی فصلناممعتبر و تخصصی ترجمه دو نشـریة
ـــابقه(، ۲1با بیش از )هرکدام ترجمـه  ـــال س حتی پنج تا ده مقاله نیز در این زمینه به چاپ  س

شــناســی کتبی به ترجمهة ها مقاله در حوززمانی، دهة که در همان دورحالی در نرســیده اســت،
ه بسیاری از جنب هایرسد پژوهشنهر می، در حالی است که بههااین کاستی چاپ رسیده است.

ها و محور، تهیه و تدوین برنامهرســـانه هایفرهنگی، پژوهشمیانشـــناســـی، مطالعات نشـــانه
 تواند.می 1ایشناسی تطبیقی و مقابلهافزارهای مربو ، و نیز گونهنرم
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زبان منطقه( و سایر کشورهای فارسی) بان ایرانزچارچوب نیازهای خاص جامعه فارسی در
 :دورت گیرد، مانند

 ـــازیبومی ـــیهـای غیر افزارنرم س فناوری و چه از نهر ة چـه از جنب) ایرانی  فـارس
 فرهنگی(زبانی

 ــانه ــی چگونگی تأثیر تحو ت فناوری چندرس ــنتی و متعارعای بر گونهبررس  های س
 شنیداریة دیداریترجم

 شنیداریدیداریهای بررسی ابعاد حقوقی و اخلاقی ترجمه 

 ـــناش و ارزیابی کیفی ترجمه کنـدوکاو ـــنیداریدیداریهای دقیق در چگونگی س  ش
 کشور

  های آنو چالش شنیداریدیداریآموزش مترجمان 

 شنیداریة دیداریهای خارجی از طریق ترجمیا معایب( آموزش زبان) مزایا 

 عنوانبهزبانی( زبانی و میان)درون شنیداریدیداریهای های( ترجمهیا آسیب) محاسن 
 ابزارهای آموزشی زبان دوم خارجی

 ة ای ترجماندرکاران حرفهقراری ارتبا  و تعامل ســازنده میان دســتامکان و ارزش بر
 دانشگاهی-و پژوهشگران علمی شنیداریدیداری

 به فارسی() شنیداریة دیداریسازی و فرآیندهای ترجمجهانی 

  ـــی تـاریخی عملکرد مترجمـان ـــنیداریدیداریبررس ایرانی، فعالین این حوزه، و  ش
 هاآناز  ای هر یکهای حرفهبرجستگی

 پژوهشة های انیمیشن: پیشینفیلم ترجمه و دوبلة در سازیبومیترفندهای . ۳
 به پیروی از و پژوهینهران برجسته ترجمه( یکی از داحب۲1، ص. 5331گفتة ونوتی )به 

محور یک متن ، عبارت اســت از تبدیل قومســازیبومیفرآیند » ،5فیلســوع آلمانی شــلایرماخر
ان بادـــل اثر، مخاطة نحوی که گویی پدیدآورندفرهنگی زبان مقصـــد بههای بیگـانه به ارزش
رآیند بینیم که ف. به این ترتیب، می«مقصــد را مد نهر داشــته اســتة زبانی جامعفضــای فرهنگی
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، نوعی دستکاری و دخل و تصرع در یک اثر و بازنویسی )یا بازآفرینی( آن به نفع سـازیبومی
دیگری از ة در مورد جنب نهری دیگرت. همچنین، دــاحبن و فرهنگ مقصــد اســمخاطبان زبا

جهات به ای یک اثر، ممکن اســت از پارهة ترجم» گونه اظهار نهر کرده اســتاین موضــوع این
دـورتی اسـاسـی ریشه در هناارهای زبان و فرهنگ مبدا داشته باشد، ولی ممکن است همان 

گ ادل اثر فادله بگیرد تا بتواند در فرهنهای دیگر به شـکلی بنیادین از جنبهای ترجمه از پاره
هایی منابع جدیدتر نیز دیدگاه(. ۲5، ص. 5331، 5)تیموژکو« و زبان مقصد پذیرفتنی و جا بیافتد

  .  ۲113، 9رامیریو   ۲111، ۲آلریچ مانند اندکمابیش مشابه مطرح کرده
ـــت که کارگردان ـــانی بودند که به های آمریکایی و اروپایی جزء اولین واقعیت این اس کس

، ۴ارو)چی مند شدندکارتونی علاقه های انیمیشن وفیلمة موضـوع موانع زبانی و مشـکلات دوبل
که ای هگونکاو در این زمینه کشـیده شدند، بهدیگر نیز به کندو پژوهشـگرانی ولی بعدها (۲113

پژوهی ترجمهدهد امروزه و در آغاز قرن بیست و یکم مطالعات های موجود نشـان میپژوهش
در . (۲15۲، 1)دنتون و ســیام ی ســتهاپژوهشگونه های رو به رشــد ایندر این زمینه از حوزه

 :به اختصار اشاره خواهد شد هاهای آنها و یافتهاین بخش به برخی از این پژوهش
ــط هلگرنیکی از این گونه پژوهش ــورت گرفت که وی طی پژوهش  (۲11۷) 3ها، توس د

را مورد مطالعه قرار  ۸«هاسـیم سونة خانواد» در فیلم کارتونی ۷هامیحات و کنایهخود، کاربرد تل
ــط گال داد. ــورت گرفت، که وی در  (۲11۸) 3پژوهش دیگر، توس  ةخود دو ترجم پژوهشد

را در مقایســه با ادــل  51«ایفرارجوجه» یا «هافرار مرغ» رومانیایی و ماارســتانی فیلم کارتونی
ــی ــتر موارد ن مورد آ انگلیس ــد که در بیش ارزیابی قرار داد. وی علاوه بر نتایج دیگر، متوجه ش

یک پژوهشگر دیگر به  نیامده اسـت. از آب در طنزهای کلامی و بازی با کلمات خوب ترجمه
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ـــتانی فیلم  ةطنزهای کلامی ترجم ( بـه توییرات مفهومی در ترجمة۲113)  5نـام بروزیـاک لهس
لهستانی چند فیلم کمدی کارتونی ة نیز ترجم( ۲15۲) 9سکپرداخت. برزین« ۲شـرک» پرطرفدار
زبانی متشـکل از یکصد گفتگوی نمایشی پی ة قرار داد، و با بررسـی یک پیکرپژوهش را مورد 

ـــازیمحلی» اند ازبرد کـه در این ماموعـه، پرکـاربردترین راهکارها عبارت خلاقیت » و «۴س
ـــونگ . همچنین،«زبـانی ـــائل مرتبط ( ۲15۲) 1س ـــی مس با ایدئولوژی حاکم، رهنیت با بررس
ــا  فرهنگی بومی و نقش فعال مترجم در گزینش زبانی خلاق، این نکته را مطرح کرد که براس

اخلاقی ها را متناسـب با سن و هویت فرهنگیبایسـتی زبان کارتونمعیارهای رایج فرهنگی، می
له ترجمه و دوب کوشید تا ی در عین حال بایدکودکان و نوجوانان هر جامعه معین تعیین کرد، ول

مقصد نیز جذابیت ة از نهر هنری، فرهنگی و زبانی دچار آسـیب نشـود و برای مخاطبین جامع
 گرجســتانی فیلمة نیز با کندوکاو در ترجم( ۲15۲) 3داشــته باشــد. پژوهشــگری به نام ناچکبیا

ل اثر فیلم در حقیقت اقتباسی از اد گرجستانی اینة ، به این نکته پی برد که نسخ«ماداگاسـکار»
ر تی که کارتون را برای مخاطب مناسبهای محلبوده و پر اسـت از ادطلاحات عامیانه و لهاه

دو چندان  آن را سازیبومیکنندگی فیلم و شدت از تلمیحات نیز تأثیر سـرگرمة و اسـتفاد کرده
 .کرده است

ــی ــان م نیز های نگارنده در منابع ایرانیبررس ن زمینه به جز چند مقاله و دهد که در ایینش
( استد 59۸۸) اول، به قلم پرینا قمیة محدود، ظاهراً کاری دـورت نگرفته است. مقال نامةپایان

ــا جوادیای نامهدومی، پایان ــوم، (۲151) به قلم پریس ــت ایمقاله و مورد س منش، جمالیة نوش
 ةمتن ادلی با ترجمه و دوبلة قمی، پس از مقایسة باشد. در مقالمی (۲151راهخدا )اللهی و فتح

فارسـی شـش اثر کارتونی، مشاهده شد که در فرآیند ترجمه و دوبله از هفت استراتژی استفاده 
، تکرار، و حذع. ضمناً، این ۷شـده اسـت: بسط، نقل به مضمون، انتقال، جاباایی، حذع نسبی

ســازی ســازی )مانند همزمانمزماندر این فرآیند، هناارهای ه موضــوع به اثبات رســید که
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سازی شخصیتی( نیز در سازی کنشی و همسانسازی حرکات لب، همزمانحرکات لب، یکسان
 کنند.های مترجم و دوبلور نقش بس مهمی ایفا میتصمیم گیری
ـــد خود که در زمیننیز در پایان (۲151) جوادی ـــی ارش ـــناس موضـــوع طنز و ة نامه کارش

وینی  ةگیری از مدل ترجمفارسی است، کوشیده تا با بهرهة شددوبله ایهطنزپردازی در کارتون
ــد بار طنز تعبیرات طنزآمیز دوبل5331) 5داربلنهو  ــی آنة (، درد ــل انگلیس ــی را با اد  هافارس

تلاش شده تا با اناام ( ۲151اللهی و راهخدا )منش، فتحمقایسـه کند. همچنین، در مقالة جمالی
ــا ــی تاربی بر اس ــی تازیه و تحلیل دو فیلم زیرنویس  پژوهش ــده دوبله فارس و  (Ring1ش

Ring2بندی شوند. نتایج این پژوهش نشان دهای تصریح، معین شده و س س دسته(، نوع راهبر
ـــدیـد زمـانی، در این نوع ترجمــة هـایداد کـه برخلاع تصـــور و بـا وجود محـدودیــت  ش

 از راهکار تصریح استفاده شده است. شنیداریدیداری

 ناسیش. روش۴
 انجام پژوهشة و شیو ها، چارچوب نظریهدف پژوهش، پرسش. ۱. ۴

نی در های کارتواهمیت روزافزون گســترش و محبوبیت فیلمة دربار با با توجه به آنچه در 
ویژه کودکان و نوجوانان گفته ههای اجتماعی گوناگون، و بمیان ملل مختلف، اقشـار سنی و رده

ـــد، مـا نیز در این  ـــتیم تـا در پرتوش ـــتـار بر آن هس  چـارچوب نهری مباحث مرتبط با نوش
ـــازیبومی»  کــارگیریو ابعــاد بــه چگونگی ۲113و رامیری،  ۲111، آلریخ، 5331ونوتی، « س
ـــازیبومیترفندهای » ـــی زبان ایران را ة ها در جامعاین گونه فیلمة در ترجمه و دوبل «س فارس

 ها ارائه دهیم. ضمناً،ندی نیز برای آنبین نوعی دستهکندوکاو قرار دهیم و همچنمورد بررسی و 
زبان به جز منابع با ، در این زمینه کاری درخور فارسیة تا آناا که نگارنده اطلاع دارد در جامع

 رو هستیم:هدورت نگرفته است. در هر حال، ما در ایناا با دو پرسش اساسی روب
 شده به فارسی کدامند؟ی دوبلههای کارتوندر فیلم سازیبومیترفندهای . 5
 ت؟شده به فارسی کدام اسهای کارتونی دوبلهدر فیلم سازیبومیپرکاربردترین ترفند . ۲

 شده دوبله گفته، سه فیلم کارتونیهای پیشبرای دستیابی به این هدع و یافتن پاسخ پرسش
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. ســ س، متن «فوکارپاندای کونگ » و «شــنل قرمزی» ،«رئیس مزرعه» به فارســی انتخاب شــد:
مربو  دریافت گردید. بعد،  5انگلیسی هریک از سه فیلم نامبرده از منابع اینترنتی ةنامادلی فیلم

وان ها مقایسه شد تا بتفارسی آنة ها ، بصـورت مستقل با ترجمه و دوبل نامهفیلمهر یک از این 
ـــب مورد تازیه و ة هـای پژوهش را در قـالب یک پیکرداده تحلیل قرار داد. به این زبانی مناس

ـــت که در پی تشـــخیص و تعیین ترفندهای  ترتیـب، این پژوهش یک پژوهش تودـــیفی اس
 فارسی است.ة شددوبله هایدر این گونه فیلم سازیبومی

 مورد نظر این پژوهش های سه فیلم کارتونیویژگی. ۲. ۴
 های سه فیلم کارتونی مورد نظر این پژوهش. ویژگی۱جدول 

سسه ؤم
 مفیل کننده/دوبلهجمهتر

 کارگردان
زمان پخش 

 فیلم
 سال تولید

عنوان 
 فارسی

 عنوان اصلی

 Barnyard رئیس مزرعه ۲113 ۸۲دقیقه استیو ادکرک پخش دنیای هنر
های رسانهة مؤسس

 تصویری
 Hoodwinked شنل قرمزی ۲111 ۸1دقیقه کوری ادواردز

انامن گویندگان جوان 
 تهران

 ۲11۸ 3۲دقیقه مارک آزبورن
پاندای 

 کونگ فوکار
Kung Fu 

Panda 
 

 

ی بخشــی از زندگ، «رئیس مزرعه» چکیده داســتانی این ســه فیلم  به این ترتیب اســت که 
، «9نب» نامبه ،ولیت. پدر اوتیسخیال و فاقد احسا  مسئگاوی بید« ۲اوتیس» گاوی است به نام

ه ، تا این ک«خودت مرد شویباید برای » کند کهیس مزرعه اسـت و به پسـرش نصیحت می رئ
ــب ــده اند، های مزرعه حملهة مرغ و جوجهکه به  نبا یک گله گرگ  «بن» یک ش درگیر ور ش

مسئول امنیت مزرعه «  اوتیس» ن به بعد، و از آشودکشته می« بن» کشـمکش،. در این شـودمی
ها درگیری با گرگباید همواره آماده چرا که  داوتیس چالش بزرگی است شود. این کار برایمی

ان شود با دشمنباشـد. در آغاز، این کار برایش ساده نیست ولی با همکاری دوستانش موفق می
شنل »سـاکنان آناا را از خطر ناات دهد. داستان فیلم مزرعه مقابله کرده و جان خود و سـایر 
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د و به انهفروشی را دزدیدپزی یک شیرینیهای شـیرینیدسـتورالعمل نیز این اسـت که« قرمزی
الی شوند. در حکار میکنند از کار بیفروشی کار میهمین دلیل حیوانات زیادی که در شـیرینی

ل شن و ریزد،هم میاوضاع به که نیروهای پلیس در تعقیب مارمان هسـتند در خانه مادر بزرگ
ـــکن و مادربزرگه آرامش جنگل را برهم میهیزم قرمزی، آقا گرگه، همه را زنند. بعد، پلیس ش

کند. بیان می متهمان روایت خود از ماجرا را و در اینااســـت که هر کدام از کنددســـتگیر می
 به نام نیز زندگی خرســی اســت مســخره و درشــت هیکل «فوکار پاندای کونگ»ماجرای فیلم 

که عاشـــق ورزش کونگ فو اســـت، هرچند عملاً با رموز آن آشـــنایی ندارد. دلیل عدم  «5پو»
های این هنر رزمی نیز این است که تمام طول روز را ناچار است در فوت و فن آشـنایی وی با

اما بعد،  نتواند خودی نشان دهدد شـودفروشـی پدرش کار کند و همین امر باعث میآش ةمواز
نا آشـــ «پنج د ور آتشـــین»ای پیوندد چرا که با گروه افســـانهناگهان آرزوهایش به واقعیت می

ــمی ــود و زیر نهر اس ــیفو»ها آن تادش ــروع به یادگیری ادــول و فنون رزمی کونگ فو «۲ش ، ش
د برای شــوقرار دارد و پو ناچار می «تای  نگ»توز به نام ببری کینه هامقابل آن ةکند. در نقطمی

 این قهرمان نامطمئن موفق او فنون را به کار بسـته و مبارزه کند. سراناام، دفاع از خود در برابر
ضـــعف او در واقع ترین نقطهشـــود که بزرگتر  خود غلبه کند و متوجه می شـــود تا برمی

 قوت اوست.بزرکترین نقطه

 نتایج و هاتحلیل داده. ۵

ــش ــخ پرس ــلی های تحقیق، متن فیلم نامهبرای یافتن پاس ــه فیلم به دو زبان اد های هر س
ا ســی قرار گرفت تعنوان پیکره ادــلی پژوهش( مورد بررها )بهفارســی آن ةانگلیســی و ترجم

دوبلاژ دــداپیشــگی( در راســتای باورپذیرســاختن و  درعمل، مدیران و) دریابیم که مترجمان
های غربی برای مخاطب فارسی زبان ایرانی، از چه ترفندهایی فیلم پسندترکردن هرچه بیشتردل

ا در یسی یکنند. در این راسـتا، مواردی که یا در ادـل متن انگلاسـتفاده می« سـازیبومی»برای 
دارای بار فرهنگی بومی تشــخیص داده شــد معین گردیدند. نتایج کار  نامهفیلمفارســی  ةترجم

ســـازی عنادـــر فرهنگی برای تحقق این رویکرد و برای بومی ایرانی نشـــان داد که مترجمان
                                                           

1. Po 

2. Shifu 
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ب در قال «ســازیجایگزین»و زبان ایرانی فارســی، عمدتاً از راهکار  گوناگون متفاوت با فرهنگ
 :کنندزیر استفاده می «هشت ترفند»کی یا ترکیبی از ی

 
 

 های بومی ایرانکی ها و آشامیدنیهای غربی با خوراها و آشامیدنیخوراکی کردنجایگزین. ۲ول جد

 شماره
اصل انگلیسی خوراکی یا 

 آشامیدنی

معادل بومی ایرانی خوراکی یا 
 آشامیدنی

 عنوان فیلم

 Chocolate icing شنل قرمزی خامه شکلاتی 

 Snicker -doodles شنل قرمزی نون قندی 

 Donut شنل قرمزی پیراشکی 

 Short bread شنل قرمزی کیک یزدی 

 Noodle پاندای کونگ فو کار آش رشته 

 Bean  bun پاندای کونگ فو کار حلیم 

 Almond cookie پاندای کونگ فو کار کلوچه 

 Dice-cut vegetables پاندای کونگ فوکار قلمکار آش شله 

 Rump roast مزرعه رئیس آبگوشت گاوباش 

 Machaca مزرعه رئیس تا  کباب 

 Miss rosy cake مزرعه رئیس نقل و نبات 

 Little pudding pop مزرعه رئیس قندک کوچولو 

 Cider مزرعه رئیس شربت سیب 
 

 

 یرانیا ایبا لهجه لهجه اجتماعی انگلیسی کردنجایگزین. ۳جدول 
 عنوان فیلم اجتماعی مشابه بومی ایرانی ةلهج اجتماعی ةاصل انگلیسی لهج شماره

 What are you doing? پاندای کونگ فوکار ]می کنِی؟[تو چَکّار داری  م کنِی؟ 

 What does it look like I’m 
doing? 

 کونگ فوکارپاندای  چَکّار دارم م کِنَم؟

 What? پاندای کونگ فوکار بَلَه؟ 

 How did I do? پاندای کونگ فوکار چَکّار بکنم  م؟ 

 I don’t understand.  پاندای کونگ فوکار نمی شوم ]شیر فَهم[م که شِرُ فم 

 What’s that noise you are 
making? 

 پاندای کونگ فوکار چَکّار م کنید؟ سر و ددا م کنید؟

 What? پاندای کونگ فوکار نگا م کنی؟ 
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 Broth runs deep in our veins. .پاندای کونگ فوکار خون شلهّ تو رگامونه 

 You’l l sell noodles to all of 
them 

تو هم م تونی حسابی آش 
 ]بفروشی[بوفورشی

 پاندای کونگ فوکار

 That settles it. کونگ فوکارپاندای  ]بود[ش بید  های  فیصل 

 Thanks. !ممنون[ممنان[ 
پاندای کونگ فو 

 کار

 Dude ,I  love parties. پاندای کونگ فوکار ]مهمانی ام[پسر! م عاشق میمانی ام 

 Yeah?  !پاندای کونگ فوکار ]بگو! !بگو [بوگو! بوگو 

 You boys just steer clear of 

Otis, all right? 

دور و بر بهتره ]شماها[شوماها
 اووتیس ن لکین! حله؟!

 مزرعه رئیس

 Never! You are all gonna die! !مزرعه رئیس آره ، تو نمیری زاییدی 

 Wait a second! Photo! 
بابا،  ]ببینیم[بیبینیم]کن [جلسه کوون

 بعد...]بگیریم[اول عکس بیگیریم
 مزرعه رئیس

 What? What? What 

happened? 
 مزرعه رئیس همچی شد؟ اوا، اوا، چرا

 You didn’t do that.. ! مزرعه رئیس ای زبونتو مار بزنه 

 These are ruthless and 

desperate creatures! 

نالوطی سنگدل و  ]مشت [یه مش
 بی مروت!

 مزرعه رئیس

 Second item, and number 

three 

بعدش مسله  ]دوم[مسله دویم
 ]سوم[سیم

 مزرعه رئیس

 Ok, Let’s hit it. مزرعه رئیس ]تمام [عرایض تموم 

 Wrong number! مزرعه رئیس گرفتی !]اشتباه[ اشتب 

 Great! مزرعه رئیس !]نداری [حرع نری 

 

 

 فارسی لیسی با یک تعبیر اصطلاحییک تعبیر غیراصطلاحی انگ کردنجایگزین. ۴جدول 
 عنوان فیلم اصطلاحی ایرانی/فارسیتعبیر  تعبیر غیراصطلاحی انگلیسی شماره

 You’ll get all wet. !شنل قرمزی موش اب کشیده می شی 
 You got it. !شنل قرمزی زدی تو خال 

 Come up with that 
yourself? 

 شنل قرمزی وقت؟!ة نششیرت خشک 
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 Yeah. !شنل قرمزی گل گفتی 

 You got me. !شنل قرمزی مچمو گرفتی 

 You sure this is the right 
place? 

 شنل قرمزی مطمئنی سرکار نیستیم؟!

 I can’t believe. ! شنل قرمزی توو کتم نمی ره 

 This is not my 
responsibility. 

من ادلا ریخت این حرفا نیستم! این هندونه 
 مال زیر بول ما نی!

 مزرعه رئیس

 Stop it! !مزرعه رئیس حرفای دد من ی غاز نزنین 

 You know what I’m 
talking about. 

 مزرعه رئیس زکی! ماروباش با کی اومدیم سیزده به در!

 Cows don’t like houses 
much. They prefer it out 
there in the meadow. 

خب ، حودله شون سر رفته دیگه زن، سر 
 چراغی رفتن بیرون ی دوری بزنن.

 مزرعه رئیس

 Nothing can touch us. !مزرعه رئیس معلومه توپم نمی تونه تکونمون بده 

 Oh, that’s nice, good. !مزرعه رئیس گل بود و به سبزه نیز آراسته شد 

 You look the other way. !مزرعه رئیس شتر دیدی،ندیدی 

 You have a lot to learn. !مزرعه رئیس تا گوساله گاو شود 

 When I was young and 
crazy. 

وقتی جوون بودم و کله م بوی قرمه سبزی 
 پاندای کونک فوکار می داد!

 We all have our places in 
the world. 

 پاندای کونگ فوکار هر کسی را بهر کاری ساختند!

 Maybe  I just quit and go 
back making noodles. 

 پاندای کونگ فوکار سابم!بشاید بهتره بی خیال شم و برم کشکمو 

 Quit, don’tquit, noodles, 
don’tnoodles. 

 پاندای کونگ فوکار بی خیال شی یا نشی، آش کشک خالته!

 We are dead, so dead, 
very dead. 

 پاندای کونگ فوکار کارمون ساخته  ! دخلموونو آوردن!

 Don’t worry Master! !کونگ فوکارپاندای  بد به دلت را نده 

 He turned bad, and now 
he is in jail. 

توو زرد ار آب دراومد و بعد افتاد توی 
 هلفدوونی!

 پاندای کونگ فوکار

 I can’t even beat you to 
the stairs. 

 پاندای کونگ فوکار من حتا نمی تونستم تمبونو با  بکشم!

 I’ve done awesome. !کونگ فوکارپاندای  گل کاشتم 

 Don’t tempt me. !پاندای کونگ فوکار اون روومو با  نیار 
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 تعبیرات غیر اصطلاحی انگلیسی با برساخته های اصطلاحی و عامیانه فارسی کردنجایگزین. ۵جدول 
 عنوان فیلم تعبیر برساخته اصطلاحی یا عامیانه فارسی تعبیر غیر اصطلاحی انگلیسی شماره

 The Furious Five bowed in 
respect to this great Master. 

پنج آتشین به علاوه منهای یک به این استاد 
 جلیل شهناز احترام می گذاشتند.

 پاندای کونگ فوکار

 You were dreaming about 
noodles? 

 پاندای کونگ فوکار دیگه خواب نبود تو ببینی، قلمبه!

 My son !فوکارپاندای کونگ  ت لکم 

 It’s tables 2, 5, 7 and 12. ! پاندای کونگ فوکار هفلشتا غذا باید ببری 

 The sword of heroes پاندای کونگ فوکار شمشیر لینچان 

 I guess so. ! پاندای کونگ فوکار چاکر،غلام شما 

 No, no , no . ! پاتدای کونگ فوکار نه.جوون مادرت این کارو نکن 

 Yeah . We’re clear, we are 
so clear . 

 پاندای کونگ فوکار شیر فم شدم. ! خر  فم شدم  ! پاندا فم شدم !

 How’s that… 
آدم نمی دونه روی این مارپیچیا بندری برقصه یا 

 الویه !
 پاندای کونگ فوکار

 That was awesome . Let’s 
go again. 

 پاندای کونگ فوکار آخ پاندا پلو شدم. آخ ، جوون اضافه

 Of course it’s Shifu. What 
do you think I’m doing? 

معلومه که شیفوئه . پس، فکر کردین پیف 
 پیفوئه؟

 پاندای کونگ فوکار

 Feeling a little nauseous… ! پاندای کونگ فوکار آبگوشت کوبیده شدم 

 That Kung Fu stuff کونگ فوکارپاندای  این ژانگولر بازیا 

 Yeah, excellent ! ! پاندای کونگ فوکار مرگ من ! چاکرم 

 Outnumbered a thousand to 
one, but you didn’t stop . 

یه نیگا به چپ، یه نیگا به راست. زدی تو 
 چشش ، لنگ تو هوا ، لگد به عقب

 پاندای کونگ فوکار

 Oh, sorry about that . پاندای کونگ فوکار این ! آخ، اوخ ، جر خورد 

 Pig . ! مزرعه رئیس خیکی 

 Just take a seat . ! ریییس مزرعه ببند فک رو 

 Little tight . ! مزرعه رئیس اتل متل تلمبه، بکش کنار قلمبه 

 Thank you. !  مزرعه رئیس سمبت در 

 Manabunga ! ! مزرعه رئیس بکش کنار، گاوی نشی 

 See, I learn . ! مزرعه رئیس دیدی گوساله ت گاوشد ؟ زت یاد 

 I’m sorry about that . 
وای، خیلی خیلی شرمنده. خاک به گورم.درد و 

 بلات به کاسه سرم !
 مزرعه رئیس
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 Come here fisherman . ! مزرعه رئیس ای پدر سوخته 

 Wild Mike ! ! مزرعه رئیس دی جی پشمک 


That doesn’t apply to this . 
This is a totally 
,situationally  different  
suspect . 

موقع خوش خوشان و عشق و حالتون ما می 
شیم حمال و کار را بنداز ! موقع بدبختی می 

 ؟آره ؟ زر اومدی، قورمه سبزی !رئیسشیم 

 مزرعه رئیس

 I love the smell of the 
bacon . 

ا های حیوونی ام. گوسفند و بز  من عاشق غذ
 نیستم که علف و یوناه بخورم !

 مزرعه رئیس

 It’s not like we have a lot 
of options. 

 مزرعه رئیس ! نیسای ا غم ! پروفسور که نیستم ! راه دیگه

 Then , hello , party . ! رئیس مزرعه بعدم، دیمبالو دیمبول 
 I smell buttermilk . ! رئیس مزرعه بوی یوناه سبزی میاد 
 We are rebels . We are the 

wildest . 
 رئیس مزرعه ما ا غ ترین گاوای دنیا هستیم !

 You have come to the 
wrong place . 

دد بار گفتم جای من نخواب ! این هزار و 
 رئیس مزرعه سیصد و شونزده بار !

 Oh, man ! Man, oh , man. 
ای با داد ای داد ،ای بی داد !ای داد ،اوه، بچه ها.

 رئیس مزرعه ! بامداد !

 Oh , milk me .  .رئیس مزرعه غلط کردم. دیگه شیر خوری نمی کنم 

 I’ll bring you back a drink 
or something . 

وقتی برگشتم ، یه چیزی واست میارم بخوری، 
 رئیس مزرعه مثلا یوناه پفکی !

 You are a big  meanie . رئیس مزرعه ای !تو خیلی پدر سوخته 
 Themtiny . ! رئیس مزرعه شوال زپرتیای فسقلی 
 I got it . I got it ! ! رئیس مزرعه کسی نیاد جلو ! این فیتیله مال خیکیه 
 Chubbaface , you crazy 

cow ! 
 رئیس مزرعه عروسکی ، گنده بکی ، واسه دل کوچیکم تکی !

 Say I’m smooshy . I’m 
smooshy ! 

 رئیس مزرعه بگو من نازگلم ، من شاسگولم !
 Gotcha ! ! شنل قرمزی دمبتو گرفتم 
 What’s that smell ? شنل قرمزی می کشی دهنتو یا پوزبند می خوای؟ 
 This player -hater ! شنل قرمزی این جوجه فکلی 
 Yeah baby! ! شنل قرمزی جوونمی جوون 

 

 

 

 فارسی ةاصطلاحات عمومی انگلیسی با اصطلاحات و تعبیرات عامیان کردنجایگزین. ۶ جدول
انگلیسیاصطلاح عمومی  شماره  عنوان فیلم عامیانه فارسی اصطلاح یا تعبیر 

 Got a way to back up this? ! شنل قرمزی مدرک داری بذار تنگش 
 My mom ‘s half-loon. شنل قرمزی مام خدا بیامرز، مخش تاب داشت !ة نن 

 Howdy partner. ! شنل قرمزی بزت به چاک ، ریفیق 
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 Who is the bandit? !شنل قرمزی دزده کدوم خریه؟ 

 Are you telling me we’re back 
to square one? 

تو از اول شب داری واسمون لنترانی می 
 سر خونه اول؟ خونی. حلام برگشتی

 شنل قرمزی

 What is he saying? شنل قرمزی چی بلوور کردی؟ 

 What is it boy? ! شنل قرمزی عینهو آدم بنال 

 That hurts. !شنل قرمزی دماغ سوخته خریداریم 

 Never! ! زییس مزرعه زائیدی !آره،تو بمیری 

 Didn’t we all know that? !مزرعه رئیس ببند فکو 

 That’s nice , Dad! ! مزرعه رئیس باشه، ا غ دانا !  بابا 

 All righty ! !مزرعه رئیس ای باغت آباد انگوری 

 Oh man, you are killing me 
dude! 

 مزرعه رئیس آی کیو ! حا  ما ی چیزی گفتیم ها !

 Only  one old fat you ! ! مزرعه رئیس تو یالقوز ابله تک و تنهایی 

 Would you stop? Come on! ! مزرعه رئیس ول کن ! عاب آویزونی هستی 

 Congratulation, boss!  مزرعه رئیس نوکرم ! ! رئیستبریک می گم آقای 

 Give me a piece of wood over 
there. 

شیطونه می گه بزنم همشونه شل و پل 
 کنم !

 مزرعه رئیس

 What else was I gonna do? !مزرعه رئیس می خواستی چیکار کنم، نفله ؟ 

 Hey, whoa, no !  ! مزرعه رئیس اینو !هی ! زکی 

 Right? Yeah ! ! مزرعه رئیس نه ! نکمه 

 I hear  the  music  over  there . 
ای وای بازم ددای مزغون و دامبول و 

 دبمبولشون میاد !
 مزرعه رئیس

 Come on, move it ! ! مزرعه رئیس د زود باش ! تکون بده اون خیک پهنو 

 No, I mean sure . I no mind 
you. 

 مزرعه رئیس مزاحم سگ کیه ؟!

 Could you just not say 
anything? 

می شه لطف کنی و اون گاله ات رو 
 ببندی ؟

 مزرعه رئیس

 No way, no way ! مزرعه رئیس ! عمرا ! دد سال سیاه 

 Shoot ! I told you they can 
smell it.  ! 

مرده شور ببره ! گفتم که بوش بهشون 
 می رسه

 مزرعه رئیس

 Here we come ! ! مزرعه رئیس بزن گاراژ که ما اومدیم 

 Just take the bowl ! ! مزرعه رئیس چقد می لمبونی؟ یالله بدو دیگه 

 All right  . Let’s go . ! مزرعه رئیس جوون جفت سیبیلات پایه ام 

 Sure you were ! ! مزرعه رئیس آره جوون خودت 

 Second  مزرعه رئیس دویم !مساله 
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 Let’s hit it ! ! مزرعه رئیس عرایض تموم 

 Human articles ! مزرعه رئیس کا ی انسونی 

 Have some fun.  مزرعه رئیس میذگرونیم !یخده خوش 

 Thanks Pop! You’re the best! ! مزرعه رئیس ای دمت گرم ! حرع نری 

 There’s no way this is 
happening . 

عمرا من این کارو نمی کنم. ادلا راه نره 
! 

 مزرعه رئیس

 Chopper ! مزرعه رئیس هلی کوفتر 

 Wait !  مزرعه رئیس یوخده دب کن بیبینم ! ،یو 

 All right , come on . Give me 
your best shot! 

 مزرعه رئیس زپلشت ! هه هه رخصت !

 Have you seen Otis? مزرعه رئیس یدی ؟س رو این دور ورا نی یاوت 

 Phone ! مزرعه رئیس تیلیفون 

 Actually, ! مزرعه رئیس راسیاتش 

 Whatch got? You got nothing 
cause I got it right. Here you 
picking on my friends? 

خب چی میگی؟ این گوی و این میدون. 
به رفیقای من گیر می دی؟ مگه خودت 

 خوار مادر نداری؟

پاندای کونگ 
 فوکار

 Don’t tempt me! ! اون رومو با  نیار 
پاندای کونگ فو 

 کار

 It was a stupid dream !  فوفو  بود !آخه کار بچه 
اندای کونگ 

 فوکار

 Tough job! ! من حتا نمی تونم تمبونمو با  بکشم 
پاندای کونگ 

 فوکار
 

 

 آهنگ های انگلیسی با آهنگ های قدیمی یا بومی ایرانی کردنجایگزین. ۷جدول
 شماره اصل متن آهنگ انگلیسی فیلم ایرانی جایگزین شدهآهنگ قدیمی یا بومی  عنوان فیلم

 مزرعه رئیس

 من همونم که یه یروز می خواستم دریا بشم.

 می خواستم بزرگترین دریای دنیا بشم.

 آرزو داشتم برم تا به دریا برسم.

خواننده، حسن   [شبو آتیش بزنم تا به فردا برسم...
شماعی زاده ، خواننده ایرانی قبل از انقلاب 

 ]اسلامی ایران

Well, I won’t back down.              
No, I won’t back down . 
You can stand me up at the gate 
of hell, but I won’t back down. 
Gonna stand my ground. 
Won’t be turned around, and 
I’ll keep this world from 
dragging me down. 
Gonna stand my ground. 



 شنل قرمزی
 لب کارون، آخ آخ چه گل بارون

 یشنن دلدارونوقتی که م می شه
 غوغا می شه، تو شط تو بعد از ظهرا 

Buck teeth, bark in my claws 

I’m a tree critter 
Sticks and stones are my bread 
and bones 
I’m a tree critter 


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خواننده، نعمت الله [می خونن نومه ها توی ایوون
اآغاسی، خواننده قبل از پیروزی انقلاب اسلامی 

 ]ایران

 شنل قرمزی
بخشی [ی ، دیری ری  ری ، دیری ، دیری ری ر

 بادا بادا مبارک بادا» از آهنگ سنتی و بومی ایرانی
«[ 

Ba baba-da ba –da 
Ba baba 



 شنل قرمزی

ه ی» بخشی از آهنگ محلی فولکولوریک خراسانی
 "دونه انار، دو دونه انار ، سیصد دونه مروارید

 افشونه آفتاب لب بوم نور "
 سماور جوشه

 » یارم تنگ طلا دوش گرفته، غمزه می فروشه

I got horns that hold the 
muffins 
And I got horns that hold the 
pies 

 

عروسک قشنگ من » بخشی از ترانه کودکانه ایرانی شنل قرمزی
Happily ever after agency…  ..... "قرمز پوشیده

بخشی از یک تصنیف فولکولوریک ایرانی با مطلع  شنل قرمزی
 ....."از قند و عسل ساخته ام جوجه خرو » شعر 

In the woodie with the goodies 
for the Jacks and Jills… 

 
 

 

 

 فرهنگی غربیبانیعناصر ز ذفح. ۸ جدول

 عنوان فیلم عبارت یا جمله حذف شده متن انگلیسی مورد استفاده در فیلم شماره

 I am Lutheran. مزرعه رئیس حذع شده 
 I can’t even reach mine. مزرعه رئیس حذع شده 

 There is an « L”  on this boy’s 
forehead. مزرعه رئیس حذع شده 

 Otis? Are we supposed  to not yell 
’Rock”? مزرعه رئیس حذع شده 

 We can’t yell «Tree « or «ROCK” مزرعه رئیس حذع شده 

 Yeah, I should really go, Mr. Jordan 
Air. مزرعه رئیس حذع شده 

 You know me , Ladykiller. مزرعه رئیس حذع شده 

 I say «Niffy” . I do, and sometimes 
even «Swifty”. I’ll say that. مزرعه رئیس حذع شده 

 I’m Bombastic,Really fantastic Mr. 
Boom , Boom, Boom. Boom مزرعه رئیس حذع شده 

 Imagine, me making tofu? پاندای کونگ فو کار حذع شده 

 Property of Crane پاندای کونگ فوکار حذع شده 

 I’ve seen enough. پاندای کونگ فو کار حذع شده 

 I could come at you Monkey style, 
or I’m coming at yasnikity- snake پاتدای کونگ فو کار حذع شده 

 The Battle of Weeping River . پاندای کونگ فو کار حذع شده 
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 Far away places? شنل قرمزی حذع شده 

 Paul’s Bunion Cream has a soothing 
formula شنل قرمزی حذع شده 

 These tunnels, I need one that leads 
to Pucket Grove شنل قرمزی حذع شده 

 Greg Stiltskin شنل قرمزی حذع شده 

 The Muffin Man شنل قرمزی حذع شده 

 Battle of the Iron Cage Gladiators شنل قرمزی حذع شده 
 

 

 

 ندارند دوجو نامهفیلمعبارت یا عباراتی که در متن انگلیسی . ۹جدول 

 شماره
عبارات متن عبارت یا 

 اصلی انگلیسی
 عنوان فیلم نامهفیلممتن ترجمه فارسی 

  وجود ندارد
 ابر و باد و مه و خورشید و فلک در کارند
 تا تو نانی به کف آری و به غفلت نخوری

 مزرعه رئیس

  مزرعه رئیس من زیر آواز به کنج این جنگلا بس که زدم وجود ندارد

  وجود ندارد
 خواستی که پریدی مگه نه؟پر پرواز می 

 من آمده ام وای! حا  دارم می رم!
 مزرعه رئیس

  شنل قرمزی آی ننه ! وجود ندارد

  شنل قرمزی بابا تو دیگه کی هستی؟ وجود ندارد

  وجود ندارد

 دستای من شده ده تا!
 شصتای اون شده ده تا !

 آخ جوون !
 با قال محل، آخ جوون !

 شنل قرمزی

  شنل قرمزی هی نفتی ، نفتی ، نفتی ! نداردوجود 

  شنل قرمزی آخ جون ! آخ جون ! دام دام دارام، آخ جون ! وجود ندارد

  شنل قرمزی امشب که شیر شیرم ، از خوشحالی می میرم ! وجود ندارد

  وجود ندارد
چرا من همچینک می شم ؟ چرا آخه این جور می 

 شنل قرمزی ! شم ؟ چه خوابی دیدم خدا می دونه

  وجود ندارد
فکر می کنی به همین راحتی راز قدرت بی نهایت 
 رد می رارم توی دست توی بی عرضه؟ هان؟

 پاندای کونگ فوکار

  پاندای کونگ فوکار این قد نزدیک نیا، دهنت بو می ده ! وجود ندارد

  پاندای کونگ فو کار شیفوی شاخ پشمکی، گوش پشمکی ! وجود ندارد

  وجود ندارد
الفرار! هوار ! اینا می خوان منو به کشتن بدن، بابا 

 شله پز !
 پاندای کونگ فو کار

  پاندای کونگ فو کار بیا جلو گوگولی ! وجود ندارد
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  وجود ندارد
حا  دیگچه پزون ! ببینم کیفور شدی؟ آره؟ چه 

 بکونم ؟فکر کن غذا ! آره نون لواش !
 پاندای کونگ فو کار

  پاندای کونگ فو کار کاسه را بگیر تا تنبانت سفت کنم ! وجود ندارد

  پاندای کونگ فوکار چقد می لمبونی؟ یا الله، بدو دیگه! وجود ندارد
 Uh, I  guess so ! ! پاندای کونگ فو کار چاکر غلام شومام 

  وجود ندارد
یه ضرب المثل قدیمی هس که می گه شتر در 

 رشته برشته، باباش بزغاله کشتهخواب بیند 
 پاندای کونگ فوکار

  پاندای کونگ فو کار توی دست توی بی عرضه؟ هان ؟ وجود ندارد

  پاندای کونگ فو کار حال من که به هم می خورره ! وجود ندارد

  پاندای کونگ فو کار جوون مادرت این کارو نکن! وجود ندارد

  پاندای کونگ فو کار خدمتتون ارادت ویژه دارمجان نثار  وجود ندارد

  وجود ندارد
آدم نمی دونه روی این مارپیچی ها بندری برقصه 

 یا الویه ! آی، آی، اوفی،این ور دلم ....
 پاندای کونگ فو کار

 

 گیرینتیجه و حث. ب۶
 اجمالی بهنگاهی ، مورد اشاره در با پژوهش حال، چنانچه در پی یافتن پاسـخ دو پرسـش 

گانه با  بیندازیم، خواهیم دید که مترجمان )و نیز مدیران دوبلاژ( ایرانی برای جـداول هشـــت
ها، مطالب این گونه فیلم ســازیبومیو همچنین  ازدایی از مفاهیم و مطالب متن زبان مبدغرابت
 اند:از سه ترفند یا رویکرد بهره برده عمدتاً
 ــاختن واژه ــانانی از زبان حات زبان مبدا ها و ادــطلاجایگزین س ــی( با همس )انگلیس

 (د۷تا۲)جداول  مقصد)فارسی(

  در برابر آنچه که در افزودن کـامـل آوا، واژه، ترکیب و ادـــطلاحی در زبان مقصـــد
 د(3)جدول  وجود ندارد ازبان مبد نامهفیلم

 ـــایر عنادـــر ترکیب یا ادـــطلا واژه، یا کامل آوا، حـذع نســـبی ح زبان مبدا و س
 (.۸بومی در زبان مقصد) جدول فرهنگی غیرزبانی

ـــب بهره گیری از هریک از این ترفندها را چنانچه بخواهیم با اعداد و ارقام نســـبت و تناس
ـــه فیلم  ها و کردن خوراکیمورد جایگزین 59نشـــان دهیم، خواهیم دید که ماموعاً در هر س

(، ۲جدول ) خوردچشــم میایرانی بههای بومی ها و آشــامیدنیهای غربی با خوراکیآشــامیدنی
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(، 9جدول ) ای اجتماعی جورافیایی ایرانیای اجتماعی با لهاهکردن لهاـهمورد جـایگزین ۲9
ــی مورد جایگزین ۲1 ــطلاحی فارس ــی با یک تعبیر اد ــطلاحی انگلیس کردن یک تعبیر غیراد

طلاحی های ادتهکردن تعبیرات غیرادطلاحی انگلیسی با برساخمورد جایگزین ۴۴(، ۴)جدول 
ـــی کردن ادـــطلاحات عمومی انگلیســـی با مورد جایگزین ۴3(، 1جدول ) و عـامیـانة فارس

های انگلیسی کردن آهنگمورد جایگزین 3(، 3جدول ) ادـطلاحات و تعبیرات عامیانة فارسـی
افزودن عنادر زبانی غیر موجود در  مورد ۲1، و (۷جدول ) های قدیمی یا بومی ایرانیبا آهنگ

 (.3جدول ) نامة متن انگلیسی مبدامفیل
ها و ارقام و آمار بنگریم، در خواهیم یافت حال چنانچه با دقت باز هم بیشــتری به این یافته

 ویژه از طریق سههو ب «سازیجایگزین»مطالب عمدتاً از طریق « سازیبومی» رسـدنهر میکه به
ــاهده در جدول ــامد ردد بهگیاناام می 3و  1، ۴ هایترفند مورد مش  ۴۴مورد،  ۲1ترتیب، با بس

ا ت اندها کوشــیدهرســد که مترجمان ایرانی این فیلمنهر میمورد. به ســخن دیگر، به ۴3و  مورد
، یعنی هاویژه مخاطبان ادلی این گونه فیلمهو ب هاچه بیشتر مطالب فیلمتر شدن هربرای نزدیک

ای مختلف و با درجات ها را در جاهنامهایرانی، فیلمفرهنگی نوجوانان و جوانان به فضای زبانی
 گارترثیری ماندکرده تا تأ ســازیها را بومیزدایی کرده و ســ س با ترفندهایی آنمختلف غرابت

ــرگرمهو ب) ژوهش پرود نتایج کلی این کننده( بر جای بگذارند. به این ترتیب، گمان میویژه، س
ان به زب شــده از یک زبان مبدامهســازی مطالب ترجمیدر راســتای تأیید تعریف ونوتی از بو
ر یک محوفرآیند تبدیل قوم»عبارت است از « سازیبومی»مقصد دیگر باشد چرا که از نهر وی 

طبان ادل اثر مخا های فرهنگی زبان مقصـد به نحوی که گویی پدیدآورندهمتن بیگانه با ارزش
(. طبیعی اســت ۲1، ص. 5331)ونوتی، « زبانی مقصــد را مد نهر داشــته اســتفضــای فرهنگی

 ادطلاحات و تعبیراتی ةهای کارتونی، نیازمند ترجمهای فرهنگی، همچون فیلموردهآفر ترجمة
و فرهنگ غیربومی که در دـــورت موفقیت مترجم در اناام درســـت این امر،  اســـت از زبان

رخودی بر زبان و فرهنگ ها، اعتقادات، رسوم و نمادهای غیدرستی از تحمیل ارزشبه تواندمی
 خودی پیشگیری نماید.

ـــت که ترجمه و دوبله فیلم  های بیگانه مورد نهردر واقع، نتـایج این پژوهش بیانگر آن اس
د روند انددر ادـــل به فارســـی نوشـــته شـــده هانامهای دـــورت گرفته که گویی فیلمگونهبه
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رهنگ و ف فارسی انگلیسـی به زبان هاینامهزبانی موجود در فیلمسـازی مفاهیم فرهنگینزدیک
انی ضــروری زبنوعی انطباق گفتمانی میانایرانی با دقت و ظرافت بســیاری دــورت گرفته تا به

ها نه ترین نقش این گونه فیلمها دورت گیرد. از آناا که مهمبرای انتقال مفاهیم و مسـائل فیلم
ــرگرم»فقط دــرع انتقال اطلاعات و دانش بلکه  ــازیس ــد، در نتیاه نهر میبه مخاطب« س رس

 را هانامهو فیلم دهادـول متعارع ترجمه چشم پوشیاز ناچار هها در مواردی بنامهن فیلمامترجم
ن اقدام اند. ایفیلم به فارسی برگردانده هرچه بیشتر سازیبا هدع بومیعمدتاً دـورت آزاد و به

ترجمه را فقط و فقط محدود به انتقال همخوانی دارد که هدع ( ۲151) 5ظاهراً با رویکرد ینگ
 .داندو انتشار اطلاعات نمی

توان گفت با توجه به این تحقیق می ۲در هر دــورت، در ارتبا  با پاســخ پرســش شــماره 
توان رسد مینهر میبه 3و  1، ۴ هایتامع بسامدهای چشمگیر سه ترفند مورد اشاره در جدول

های هنامهســـتند که متن فیلم« گرایش»ها دارای این نه فیلماین گو ادعا کرد که مترجمان ایرانیِ
سی و های فاربازاریها، و کوچهاز تعبیرات ادطلاحی، عامیانه حداکثریانگلیسـی را با استفاده 

 ذیرتر ســاخته وهای بومی ایرانی برای مخاطب عمدتاً نوجوان و جوان ایرانی باورپالمثلضــرب
ــخن ما  تر کنند. به ایننمایانهبومی ــوترتیب، این س ــت که برخی آن را در  همس با دیدگاهی اس

و  (۲113)چیارو،  اندمورد بحث قرار داده ۲«ارجـاعات فرهنگی ویژه»چهـارچوب مبحـث کلی 
ـــتمایة  ۴«انطباق فرهنگی» یا 9«زنی فرهنگیپیوند»برخی دیگر آن را بـا ادـــطلاحاتی مانند  دس

ینــدی کــه در طی آن (د یعنی فرآ533۲، 1)هروی و هیگینز انــدپردازی قرار دادهتحقیق و نهریــه
، دورت بافتارمند شفاعهکوشـد عنادـر زبان و فرهنگ غیرخودی را با ترفندهایی بمترجم می

 باورپذیر، و دلنشین در زبان خودی بومی سازد.
ــا  این پژوهش این گمانه مطرح شــد که گویی  ــوی دیگر، از آناا که براس  «هدع»از س

ـــرگرم»و نیز مدیران دوبلاژ( ایرانی عمدتاً ) مترجمان ـــازی مخاطبانس ویژه مخاطبان هو ب) «س

                                                           

1. Yang 

2. Culture- specific references 

3. Cultural transplantation 

4. Cultural transposition 

5. Hervey & Higgins 
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 5«نهریة هدفمندی» ها را در پرتواین یافته نوجوان و جوان( ایرانی اســت، در نتیاه شــاید بتوان
م دانیچرا که می دنقد و بررسی کشاند شده نیز به بوتةمطرح  (۲11۴، 53۸۴) ۲که توسـط ورمیر

ترجمه، عملی اسـت هدفمند که هدع آن معطوع به متن مقصد استد به »ن نهریه براسـا  ای
این معنـا کـه اولویـت را بـه هـدع مفروی علنی مترجم حقیقی یا حقوقی در زبان و فرهنگ 

 ایبه ترجمه از این روســت که از این دیدگاه، هدع ارتباطی ترجمه دســتیابی .«دهدمقصــد می
متن  ةترجمه برای ارزیابی شایست تن مبدا نیسـت چرا که این نوعبا م 9مبتنی بر برابری تنگاتنگ
نسبی  عین وفاداری رسد، بلکه در حقیقت متن مقصد باید درنهر نمیمقصـد ضرورتاً مناسب به

ـــد که مخاطب زبان و فرهنگ مقصـــد آن را درک کندآن بـه متن مبـدا، ـــت باش  چنان یکدس
 (.  513 ص. ،۲15۴، ۴)شاتلورث و کاوی

 هاکنـد ترجمه این فیلمکـه اعلام می پژوهشدیگر این  حـال، بـا توجـه بـه یـافتـةدر عین 
سا  مترجم را اح «پیدایی»و  «حضور»ها، با ظرافت دـورت گرفته که تماشاگر فیلم ایگونهبه

 رنس ونوتی موســوم  این ادعا در چهارچوب نهریة رســدکند، در این مورد نیز به نهر مینمی
ست همین ناپیدایی مترجم ا»ونوتی  ةگفتد چرا که بهنیز قابل تفسـیر باشـد 1«ناپیدایی مترجم»به 

 عین حال بیگانه بودن متن شـود تا متن زبان مبدا در زبان مقصد بومی گردد، و درکه باعث می
  (.  5۷-53، ص. 5331)ونوتی، « مبدا نیز به چشم نخورد

 

 ها و پژوهش بیشترکاربست. ۱. ۶

ر ، قابل تعمیم به سایحادـل هایبا قاطعیت ادعا کند که یافته تواندهرچند این پژوهش نمی
ونه زبانی فراگیرتری از این گ براسا  تهیه و تدوین پیکرة توانباشـند ولی میموارد مشـابه می

توان تر قرار داد. همچنین، بدیهی است میآزمایی دقیقآمده را مورد راستیدسـتنتایج به موارد،
یت ها کمک کرده و باعث تقونامهفیلم به ترجمة توانددورت بالقوه میها بهیافتهاعلام کرد این 

ها برای توان از این یافتهها شود. علاوه بر این، میو ارتقای جایگاه دنعت ترجمه و دوبله فیلم

                                                           

1. Skopos theory 

2. Vermeer 

3. Close equivalence 

4. Shuttleworth & Cowie 

5. Translator’s invisibility 
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 شاویانبرداری کرد. دانهای مشابه بهرهفیلم ةعلل توفیق و یا عدم توفیق ترجمه و دوبل کندوکاو
توانند ، نیز می9، و ۲، 5فیلم و نوار  ةهای ترجمویژه در در همترجمی زبان انگلیسی، ب رشـتة

ــائل ترجمه نیزکه نهریههای آن اســتفاده کنند. همچنانو یافته پژوهشاز نتایج این   پردازان مس
آمده ستدنتایج به های آن بهره گیرند. از سوی دیگر، برای تکمیلاز نتایج و یافته تممکن اسـ

های پیشنهادی زیر به پربارتر شدن هرچه بیشتر این زمینه تحقیق کمک توان با اناام پژوهشمی
 کرد:

 

 دوبلاژ در مورد محاسن و معایب این دـداپیشـگی نهرخواهی از مترجمان و مدیران  
 دگونه ترفندها

 دترفندهاشناسان در مورد اهمیت و محاسن و معایب این گونه نهر خواهی از زبان 

 دهانهر خواهی از بینندگان و مخاطبان عمده این نوع فیلم 

 دادطلاحات ةها از نهر انطباق با ادول کلی ترجمارزیابی دقیق این ترجمه 

 ــابه و تفاوت نحوة به ــة تش های ها و دوبلهکارگیری این گونه ترفندها در ترجمهمقایس
د و سیمای جمهوری اسلامی ایرانددا  و دوبلة هااسـتودیوهای خصـودی در مقابل ترجمه

این گونه  ری اسلامی ایران در ترجمه و دوبلةطور معمول دـدا و سـیمای جمهوچرا که به
 .کندمی عمل تر از استودیوهای خصودیکارانههر زبانی و فرهنگی محافههاز ن هافیلم
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 چکیده
 کادمیکآپیچیدگی دســـتورز در متون  به بررســـی، شـــد هاز انجامپژوهشبســـیارز از 

ـــته و برخی د  ر وار ها و جملهوار جمله ،هاوهشپژانـد، اما برخی از رداختـهپ هاز وابس
ــاو گرو  ژواگرو  ــوً ــمی  ژواها و مخص ــنجش  عنوان بهتر ن معیاررا بههاز اس جهت س

 بنازم بر پژوهش حاضر، در ا ن راستااند. کرد در متون آکادمیک لحاظ  پیچیدگی دستورز
 از متشکل از کر پ درمؤلفة دستورز  1بسامد به بررسی  (۱۱55لو )دز  شـنهاپبندز دسـته

آموزان انزب  کر  توسطپردازد. متون استدللی در ا ن پمی متون اسـتدللی به زبان ان لیسـی
 چیدگی پمشخصة 5۱ ،در ا ن راستا اند.شد نوشته توانش زبانی  مختلف سه سطح ازا رانی 

مشخصه  1د و نتا ج بررسی آمارز حاکی از آن بود که دسـتورز در ا ن پژوهش بررسی ش
میــان ین طول  ، ونیــتیت هرازاز هــاز فعلی بــهواژ گرو  ،  ونیــت تی طول)میــان ین 

ـــ  ،وار جملـه ـــ یت هرازاز  چید  بهپهاز وار اس ازاز هر  چید  بهپهاز وار  ونیت و اس
وهش ژپمورد بررسی در ا ن  گرو  تفاوت معنادارز را بین سه ،مشـخصـه5۱وار ( از جمله

 پیچیدگی ز مبتنی برهامشــخصــهدهد که هاز ا ن پژوهش نشــان مینشــان دادند.  افته
ـــتورز گیپیچیــدبینی  شپهــا در واژ گرو  ـــتــدللی از اهمیــت بــالترز  دس در متون اس

هاز اسمی نیاز به بررسی بیشترز  ژواها و مخصوًاو گرو  ژوابرخوردارند و در نتیجه گرو 
 هاز آتی دارند.در پژوهش

ـــتدللی از،یکر پ پژوهش متون اکادمیک، هدا هژکلیددوا ـــتورز گیپیچید ،متون اس  ،دس
 هاز اسمی. ژواگرو 
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 مقدمه .۱
آ د و بد هی حساب میهاز دشوار فراگیرز زبان بهون آکادمیک از جمله مهارتن ارش مت 

تدر س و ا جاد آگاهی در رابطه با  اذلمراتب بیشتر است. اسـت که ا ن دشوارز در زبان دوم به
 آموزان در ا ن شرفت زبانپهاز زبانی را ج در انواع متون آکادمیک کمک شا انی به مشـخصـه

( معتقدند با رشد روزافزون علاقمندز افراد به کسب ۱۱5۱گاردنر و نسـی ) زمینه خواهد کرد.
ت ا ن دلیل اهمینیاز بیشترز به درک متون آکادمیک وجود دارد. به ،مدارج تحصـیلات تکمیلی

در ن ارش زبان دوم انجام شد  است. در  پیچیدگی دستورزمطالعات ز ادز در حوزة  ،موضوع
ـــته )وار (  ا جملهclauses) وار  هاجمله ،نتعدادز از محققی ،ا ن زمینه  clausalهاز وابس

subordinationکنند. به  چیدگی دســتورز معرفی میپها در ســنجش ( را بهتر ن مشــخصــه
  ((error-free T-units هاز بدون خطا ونیت( درًد تی53۹۱فر من )-لرسـن ،عنوان مثال

ـــهرا بهت هاز بدون خطا ونیتو میان ین طول تی ـــخص ـــطح پها براز تما ز بین ر ن مش نج س
ـــی د  رمختلف توانش زبــانی در ن ر می متن  3۱( ۱۱۱۱گرنــت و گینتر ) ،گیرد. در پژوهش

توانش مختلف زبانی را بررسی کردند و به ا ن نتیجه دست  افتند  شد  توسط سه گرو  بانوشته
همه، شود. با ا نهاز وابسـتة بیشــترز مشاهد  میوار جمله ،که با افزا ش سـطح توانش زبانی

 ، شــینپهاز بســیارز از پژوهش ،کند( در پژوهش خود بدان اشــار  می۱۱55طور که لو )همان
در  ،اندهاز کوچکی را بررسی کرد  ا داد  هاز دسـتورز کمی را تحلیل کرد تعداد مشـخصـه

ز در  چیدگی دستورپمن ور سنجش از دستورز، بههنتیجه اطلاعات کاملی از بهتر ن مشخصه
پیچیدگی مشــخصة  5۱از از( مجموعه۱۱55لو ) ،متون آکادمیک، وجود ندارد. در همین راسـتا

 1 در ،راکند  مورد بررسی قرار گرفته بودندپًورت  شـین بهپهاز وهشژپرا که در  دسـتورز
ـــت. لو ) ـــتـه قرار داد  اس ـــامؤ 1ا ن  ،(۱۱55دس  length of) مل طول تولیدلفـه را که ش

production)، جمله پیچیدگی (sentence complexity)، ( وابست یsubordination)، 
شــوند، در ( میparticular structures) ( و ســاختارهاز خا coordination) ا  یپه 

( با طراحی ســـیســـتمی براز تحلیل ۱۱5۱( کرد  اســـت. لو )5ورز )جدول آ ک جدول گرد
ــی ا ن   پیچیدگی اتوماتیک ــتورز در ن ارش زبان دوم  به بررس ــتورز  5۱دس ــة دس ــخص مش

 رداخته است. پ
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 (۱۱۱۱بندی مطالعه لو )یچیدگی دستوری بر اساس دستهپی هامشخصه. ۱جدول 
 تعاریف                                                                      هامشخصه

 نوع اول  طول تولید
 هاکلمات تقسی  بر تعداد جمله وار  وار                                               تعدادمیان ین طول جمله

 هاجملهمیان ین طول جمله                                                    تعداد کلمات تقسی  بر تعداد 
 ها ونیتیت تعدادتعداد کلمات تقسی  بر                      ونیت                          یت طولمیان ین 

 جمله پیچیدگینوع دوم  
 هاجملهها تقسی  بر تعداد وار ازاز هر جمله                               تعداد جملهها بهوار تعداد جمله

 نوع سوم  وابستگی
 ها ونیتیت تعدادها تقسی  بر وار  ونیت                        تعداد جملهیت هرازاز وار  ها بهتعداد جمله

  ونیتیت تعداد  تقسی  بر پیچیدهاز  ونیتیت تعداد ونیت            یت هرازاز   بهپیچیدهاز  ونیتیت تعداد
 هاوار هاز وابسته تقسی  بر تعداد جملهوار وار              تعداد جمله ازاز هر جملهوار  هاز وابسته بهتعداد جمله

 ها ونیتیت تعدادهاز وابسته تقسی  بر وار  ونیت           تعداد جملهیت هر ازازبه وابسته هازوار تعداد جمله

 ایگیپنوع چهارم  هم
 هاوار ا ه تقسی  بر تعداد جملهپه هاز  ژواوار            تعداد گرو ازاز هر جملها ه بهپهاز ه  ژواتعداد گرو 
 ها ونیتیت تعدادا ه تقسی  بر پهاز ه  ژوا ونیت            تعداد گرو یت هرازاز ا ه بهپهاز ه  ژواتعداد گرو 
 هاجملهها تقسی  بر تعداد  ونیتیت تعدادازاز هر جمله                             ها به ونیتیت تعداد

 نجم  ساختارهای خاصپنوع 
 هاوار   تقسی  بر تعداد جملهپیچیدهاز اسمی  ژواوار            تعداد گرو ازاز هر جمله  بهپیچیدهاز  ژواتعداد گرو 
 اه ونیتیت تعداد  تقسی  بر پیچیدهاز اسمی  ژوا ونیت           تعداد گرو یت هرازاز   بهپیچیدهاز  ژواتعداد گرو 

 ها ونیتیت تعدادهاز فعلی تقسی  بر  ژوا ونیت              تعداد گرو یت هرازاز هاز فعلی به ژواتعداد گرو 
    

ادز  شنهپبندز دستورز مبتنی بر دسته مشخصة 5۱هاز اندکی ا ن وهشپژبا توجه به ا نکه 
را در  هامشــخصـــهحاضــر در ًــدد اســت تمام ا ن  مطالعة اند،کرد ( را تحلیل ۱۱55لو )

آموزان ا رانی مورد بررسی قرار دهد. انتخاب متون استدللی ز از متون اسـتدللی زبانامجموعه
مــاننــد  المللیهــاز بیندلیــل اهمیــت و کــاربرد ا ن نوع متون در آزموندر ا ن پژوهش بــه

TOFLE   وIELTS ز درس هاکلاسموزان ا رانی در آ(. همچنین زبان۱۱55 ،باشــد )هویم
 هاز خصوًی نیز با ا ن نوع متون در ارتباط هستند.زبان ان لیسی در مؤسسه
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 وهشپژ. هدف ۱. ۱
 اسخ دهد:پپژوهش حاضر سعی دارد به سؤال ز ر 

 متون در ،(۱۱55) لو  شنهادزپ بندزدسته در دسـتورز  چیدگیپ هازمشـخصـه میان ز. ا5
ین  ا ا ن ال و در بو آ شود؟می مشاهد  ال وها ی چه ان لیسی زبان ا رانی آموزانزبان استدللی

 سه گرو  با توانش هاز متفاوت  کی است؟

 یشینۀ پژوهش. پ۱
 در نگارش پیچیدگی دستوری. ۱. ۱

هاز مربوط به زبان دوم اهمیت وهشژپدر  پیچیدگی دستورز( معتقد است که ۱۱۱9ارت ا )
ور  شرفت در  ادگیرز دستپمستلزم  ،آموز در فراگیرز زبان دومزبان شرفت پز ادز دارد؛ ز را 

هاز یتموقعن ارش زبان و همچنین توانا ی فرد در اسـتفادة ًــحیح از اطلاعات دســتورز در 
 مختلف است. 

مانند تراک   ،در ن ارش زبان دوم پیچیدگیز متفاوتی از هامشــخصــه ،هاز مختلفوهشژپ
ـــتورزو تنوع لغات  ،طول متن ،لغات ـــی قرار  پیچیدگی دس . از میان ا ن اندداد را مورد بررس

م در ارتقاز ن ارش زبان دو پیچیدگی، موضـوع اًلی در تحلیل پیچیدگی دسـتورز ،هاگیژ و
ه مورد توج کادمیکآبررسی پیچیدگی دستورز در متون  ،( و در نتیجه۱۱5۱ ،تصـور شد  )کی 

دستورز در متون  زهان رابطه که کدام مشـخصهبود  اسـت. اما در ا  پژوهشـ رانبسـیارز از 
ــل از ، نتا ج ندکاربردترر پُ کادمیکآ ــت اهوهشژپحاً  در پژوهش ،عنوان مثالبه. متفاوت اس

ـــته  هازوار تعداد جمله( 533۱کوئینترو، ا نـاگاکی و کی  )-ولف و  وار جملههر  ازازبهوابس
ـــتورز به دررا بهتر ن موا ونیت یت هر ازازها بهوار تعداد جملههمچنین  ـــنجش دس من ور س

  .کنندیپیچیدگی دستورز معرفی م

 و ترغیبی از ســـهتوًـــیفی، مقا بررســـی چهار نوع متن روا ی، به( نیز ۱۱5۱بیر و ن ی )
آموزان در ســـه ســـطح متفاوت نوشـــته شـــد  بود. ا ن رداختند که توســـط تعدادز از دانشپ

داد  ونیت و تعیت هرازاز ها بهوار کر شد ، تعداد جملهمن ور مقا سه در متون ذپژوهش ران، به
ــنجش ازاز هر جمله کلمات به ــبی براز س ــتورزوار  را معیارهاز مناس در ن ر  پیچیدگی دس
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( را phrasal modifiers  )ژواز مبتنی بر گرو هامعرف ،هاگرفتند. گرو  د  رز از پژوهش
ـــتورز بهتر ن معیار براز ـــنجش پیچیدگی دس از و لو  گیرند.یمدر متون آکادمیک در ن ر  س

رو  زبان و دو گشد  توسط سه گرو  شامل  ک گرو  ان لیسی سـة متون نوشـتهمقا( به ۱۱59)
ـــطح توانش بال و زبـان ( در افتند که اگرچه ۱۱59رداختند. از و لو )پا ین پآموز چینی با دو س

ـــترز از  ـــتـهتعـداد بیش ـــته به هازوار )تعداد جمله هـاوابس وار  و تعداد ازاز هر جملهوابس
 ،آموزان چینی مشاهد  شد ونیت( در متون سطح بالتر زبانیت هر ازازبه وابسته هازوار جمله

  یچیدپهاز اسمی  ژواگرو  ،ها ژوا چیدگی مبتنی بر گرو پا ن تفاوت معنادار نبود. در رابطه با 
ازاز ( بهnoun phrasal complexity  )پیچیداسمی   هاز ژواوار  و گرو ازاز هر جملهبه

زان آموا ین زبانپبین گرو  ســـطح  ، ونیت تفاوت معنادارز را نشـــان دادند. ا ن تفاوتیت هر
زبان یآموزان چینی با گرو  ان لیسزبان و همچنین گرو  سطح بالتر زبانچینی با گرو  ان لیسی

از بزرگ متشکل  کر پ(  نیز در بررسی ۱۱55)و پونپن با بر، گرز (. ۱۱59 ،د د  شد )از و لو 
ـــت  افتند که گرو  ،از از نوع مکالمه کر پاز مقالت علمی و همچنین  ها  ژوابه ا ن نتیجه دس

ند و باشیم چیدگی متون آکادمیک پ  هاز اسمی معیار مناسبی در سنجش ژواگرو  خصـو به
ـــته معیوار ها و جملهوار جملـه ـــنجش هاز وابس ـــبی جهت س  چیدگی نوع مکالمه پار مناس

ــوب  ــوند. بنابرا ن ا ن اختلاف ن ر دریممحس جهت  هامشــخصــهرابطه با تعیین بهتر ن  ش
 وهش بود.  پژاز جهت انجام ا ن یز ان  ، چیدگی دستورز در متون آکادمیکپسنجش 

 . متون استدلالی ۳. ۱
کند که در ا ن نوع متن فرد یم( در تعر ف متون استدللی ا ن گونه بیان 533۱کروهرست )

-ردوا ،لد پنکند. یمة دل لی احساسی  ا منطقی مطرح ئن ر خود را در رابطه با موضـوعی با ارا
 کارگیرزکارز دشــوار و نیازمند به ،( معتقدند که ن ارش ا ن نوع متون۱۱۱1لنرگان و فنینگ )

 ،ه تحلیلکنند  و محتاطانه بقانع ،طور واضحة زبانی است تا نو سند  بتواند بهیچیدپساختارهاز 
ـــان داد که متون 533۹ردازد. نتا ج پژوهش واس و وا لی )پب هامجـادلهبحـ  و حـل  ( نیز نش

یفی هستند. تار خی و توً شدةاستدللی نیازمند تبادل دانش بیشترز در مقا سه با متون ن ارش
ـــت ) ـــتدللی براز موفقیت در محیط ( 533۱کروهرس نیز بـه اهمیـت نحوة ن ـارش متون اس
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ان کرد  براز متقاعد کردن د  ررود که فرد تحصــیلیمانت ار  ،کند. بنابرا نیمآکادمیک اشــار  
 (.533۱ ،درستی بیان کند )کروهرست ا اظهار ن ر دربارة مسائل مه ، بتواند ن ر خود را  به

شود مطالعات بیشترز  یمکنند و احســاس یمنوع ن ارش اشـار   ها به اهمیت ا نا ن  افته
ا بیش ب( 533۱،)گرنجر  ICLE کرة پ ،من ور بررسـی متون استدللی نیاز است. در ا ن راستابه

ر فرًت مناسبی را براز درک بهت ، کرة متون استدللیپمیلیون کلمه و داشـتن چند ن ز ر 9از 
    کند.یما ن نوع متون فراه  

 وهشژپ. روش ۳ 
 شدهیکرۀ گردآوری. پ۱. ۳
 ا ین استفاد  شد  است.پمتوسط و  ،متن اسـتدللی با سه سطح بال 5۱۱از متشـکل از  کر پ

آموزان ا رانی انتخاب شد  است.  کرة متون استدللی زبانپًـورت تصـادفی از ا ن مجموعه به
دلیل ا نکه مقا ســه بر مبناز هتعداد متون در هر ســطح متفاوت اســت، اما ب ،وهش حاضــرپژدر 

 کر  بود  است. در ا ن پسـازز تعداد کلمات در هر ز رسـعی بر  کسـان ،تعداد کلمات اسـت
ا ة تعداد پهاز مربوط به بســامد بر که مقا ســه اندکرد ( بیان ۱۱52رابطه کرافرد و ســیســومی )

ـــاس تعداد متون. جزیمکلمـات انجـام  ـــود و نـه براس کار رفته در ا ن به کرة پیات هر ز رئش
 آمد  است. ۱پژوهش در جدول 

 

 کار رفته مطالعهیکرۀ بهپیات ئجز .۱جدول  
 زبانی توانش سطح متون تعداد کلمات تعداد

 سطح بال 9۱ ۱۱۱۱9

 سطح متوسط 9۱ ۱۱۱52

 ا ینپسطح  ۱۱ ۱۱9۱۹

 

 از: اسخ به دو موضوع نوشته شد  بودند که عبارتندپشد  در تمامی متون گردآورز
ورز دارند و دانشجوبان آمادگی مواجهه با دنیاز واقعی ئ. بیشـتر مدارک دانش اهی جنبه ت5

ـــما با چنین ن رز ینم ـدا پرا  کننـد. بنـابرا ن ا ن مـدارک از ارزش کمی برخوردارنـد. آ ا ش
 موافقید؟



 2۹ …                    آموزان ا رانی چیدگی دستورز در متون استدللی زبانپبررسی                 نه سال چهل و  

 

 ،قد می شـد  است و  ک جامعة متمدن نبا د مجرمین را مجازات کند هازندان. سـیسـت  ۱
 رداخت. آ ا شما با چنین ن رز موافقید؟ پبلکه با د به توانبخشی آنان 

آموزان خواســته شــد تا ن ر خود را در رابطه با موضــوع داد  شــد  از به ا ن ترتیب از زبان
سط و بال آموزان سطح متوطر ق نوشـتن  ک متن  استدللی به زبان ان لیسی بیان کنند. از زبان

کلمه بنو سند. البته به ا ن دلیل که نوشتن متن  5۱۱۱-1۱۱لی با حدود خواسته شد متنی استدل
-۱۱۱متونی با حدود  ،ا ین دشوار استپآموزان سطح اسـتدللی با ا ن حدود کلمات براز زبان

تعداد متون اســتدللی بیشــترز از ا ن ســطح  ،ذ رفته شــد. به ا ن جهتپکلمه ه  از آنان  ۱1۱
ها وهش با رضا ت آنپژآموزان در ا ن زبان شدة  از متون نوشتهآورز شـد. ضـمناو اسـتفادجمع

ه اند و بانجام شـد  اسـت. متون مورد اسـتفاد  در ا ن پژوهش در شـرا ط امتحانی نوشته نشد 
 آموزان زمانی جهت ن ارش اختصا  داد  شد.تمام زبان

 وهشژپ. روال ۱. ۳
 ةســابقتوســط سـه مصـحح با  ،وهشژپدر ابتدا تمام متون اسـتدللی اسـتفاد  شـد  در ا ن 

ند. در ا ن بندز شدسطح ،تدر س زبان ان لیسـی بر اساس دستورالعمل تصحیح ن ارش ا لتس
ــتا ــطح به  1/1و  ا  1در افت نمرة  ،راس ــطح به 1/2 ا  2نمرة  ،ا ینپعنوان متن س عنوان متن س

نج مؤلفة پمن ور تحلیل عنوان متن سطح بال در ن ر گرفته شد. به ا بیشـتر به ۹متوسـط و نمرة 
گر ( استفاد  شد. روند ا ن تحلیل۱۱5۱ ،)لو پیچیدگی دستورزگر از تحلیل ، چیدگی دستورزپ

 ،زبانی شامل کلمه واحد 3نحوز اسـت که با در افت  ک متن ان لیسی به تولید شمار بسامد به
ـــته وارةجملـه ،وار جملـه ،جملـه  ،ا هپهاز ه واژ گرو  ، چید پ ونیت تی ، ونیتتی   ،وابس

 چیدگی دستورز براز پشاخص  5۱س سپردازد و پواژة فعلی می  چید  و گرو پهاز  وار اس 
 (.۱۱51 ،لو و و  ل ،کند ) انگیممتن تولید 

  اس اس پی اس افزاروارد نرم پیچیدگی دســـتورز،گر ز حاًـــل از تحلیلهاداد  ،سسپ
(SPSS) ـــد و بعــد از آن از روش آمــارز واکــاوز وار ــانس  ــک  One-Wayطرفــه )ش

ANOVAار گرفته کشد  در بین سه سطح توانش زبانی بهز بیانهامشخصهمن ور مقا سة ( به
از  (Test of Homogeneity of Variances) ازمون برابرز وار انس ها  شــد. همچنین

ـــورت نق  ا ن آزمون (Levene) لون طر ق آزمون ـــی شــــد کــه در ً آزمون  ،بررس
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 ی که تفاوت معنادارز را هامشخصهمورد بررسـی قرار ب یرد. در مورد   (Welch Test)ولچ
من ور تشخیص تفاوت در بین سه گرو  به  (Tukey Post-hoc) ون توکیاز آزم ،نشان دادند

 استفاد  شد.

 لیل نتایج. تح۴
ـــیفی )میان ین و انحراف از معیار( به همرا  نتا ج آمارز ازمون واکاوز وار انس آمـار توً

 ه شد  است. ئ( در جدول ز ر اراOne-Way  ANOVAطرفه ) ک
 

  (One-way ANOVA)طرفه نتایج آزمون واکاوی واریانس یک .۳جدول 

F  Sig. 

Group 3 

(N=30) 

M SD 

Group 2 

(N=34) 

M       SD 

Group 1 

(N=40) 

M       SD 

 هامشخصه

 جمله طول میان ین 5.66 20.51 6.36 21.47 6.66 23.78 2.58 0.08

0.00   5.43 19.71   4.69 17.73   4.45 16.20  4.13 
طول  میان ین

  ونیتیت

0.00  5.58 11.04  2.70 10.02  2.05 9.42 1.26 
 طول میان ین
 وار جمله

0.78  0.24 2.22  0.46 2.14  0.47 2.17   0.51 
به هاوار جمله تعداد

 جمله هر ازاز

0.00  5.61 2.72  0.65 2.48  0.43 2.30  0.50 

 هاز ژوا گرو  تعداد
 هر ازازبه فعلی
  ونیتیت

0.17  1.79 1.84  0.34 1.75  0.24 1.71  0.29 
 هاوار جمله تعداد

  ونیتیت هر ازازبه

0.09  3.25 0.41  0.09 0.38  0.05 0.36  0.09 

 هازوار جمله تعداد
 هر ازازبه وابسته

 وار جمله

0.14  1.96 0.76   0.22 0.69   0.19 0.65   0.26 

 هازوار جمله تعداد
 هر ازازبه وابسته

  ونیتیت

0.38  0.95 1.24   0.23 1.20   0.15 1.26   0.19 
 ها ونیتیت تعداد

 جمله هر ازازبه
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0.06  2.82 0.54   0.15 0.48   0.09 0.46   0.14 
 هاز ونیتیت نسبت

  چید پ

0.86    0.15 0.56    0.25 0.54         0.34 0.51  0.45 
 پا هه  هاز ژواگرو 

  ونیتیت هر ازازبه

0.84    0.16 0.31         0.15 0.30         0.18 0.29       0.18 
 ا هپه  هاز ژواگرو 

 وار جمله هر ازازبه

0.01  4.23 1.32        0.34 1.17         0.32 1.12        0.23 

 اسمی هاز ژواگرو 
 هر ازازبه  چید پ

 وار جمله

0.02 3.67 2.36         0.62 2.08         0.67 1.94 0.64 

 اسمی هاز ژواگرو 
 هر ازازبه  چید پ

  ونیتیت

 

ــت که از میان  بیان رآن فوق جدول نتا ج ــة 5۱اس ــخص ــی مش ــد بررس  طولمیان ین  ،ش
 ,p = 0.00 ونیت )یت هرازاز هـاز فعلی بهواژ گرو  ،( p = 0.00, p<.05 ونیـت  )یت

p<.05 )، میـان ین طول جمله(  وارp = 0.02, p<.05)  ـــ  هرازاز  چید  بهپهاز وار اس
 وار ازاز هر جمله چید  بهپهاز وار اس و  (p = 0.02, p<.05 ونیت )یت

 (p = 0.01, p<.05 تفاوت معنادارز را نشـــان دادند. ن اهی به نتا ج آزمون )Tukey 

Post-hoc  ــان داد که در رابطه با تمام ا ن ــه 1نش ــخص تفاوت معنادارز بین دو گرو  با  ،مش
 ا ین مشاهد  شد.پسطح توانش بال و 

محاسبه  ، ی که تفاوت معنادارز را نشان دادندهامشـخصه( براز effect sizeاندازة تأثیر )
آمد  اسـت. نتا ج آزمون اثر به ا ن دلیل گزارش شد  است که امکان  ۱شـد و نتا ج در جدول 

 (.۱۱۱۹ ،تر کند )دورنیهها را آسانمقا سة بین پژوهش
 

 . نتایج آزمون اندازۀ تأثیر۴جدول 
های واژهگروه

اسمی پیچیده در 
 هر بند

های واژهگروه
یچیده در پاسمی 

 یونیتیت هر

های واژهگروه
 هرفعلی در 

 یونیتیت

میانگین طول 
 وارهجمله

 طولمیانگین 
 یونیتیت

 هامشخصه

۱8۱5 ۱8۹۹ ۱839 ۱83۱ ۱839 Cohen’s d 
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 گیری. بحث و نتیجه۵ 
ــةچهارد   ــخص ــتهپ مش ــتورز بر طبق دس ــتدللی ( در متون ۱۱55بندز لو ) چیدگی دس اس

ا ین بررسی شد. نتا ج بررسی آمارز حاکی از پمتوسط و  ،آموزان ا رانی در سـه سـطح بالزبان
 طولنج مورد تفاوت معنادارز را نشان دادند که شامل میان ین پ ،مشـخصـه 5۱آن اسـت که از 

ـــ  ،وار میان ین طول جمله ، ونیتیت هرازاز هـاز فعلی بـهواژ گرو  ، ونیـتیت هاز وار اس
ـــ  ، ونیـتیت هرازاز  چیـد  بـهپ وار  بودند. بنابرا ن ازاز هر جملـه چیـد  بـهپهـاز وار اس

ــه ــخص ــب ،ها ژگرو  وا چیدگی پز مبتنی بر هامش ــبت به معیار مناس ــهترز نس ــخص ز هامش
 چیدگی جمله در سـنجش پیچیدگی دستورز متون استدللی محسوب پا  ی  ا په  ،وابسـت ی

ورز به ط ،تفاوت معنادارز را بین سه گرو  ا ن مطالعه نشان دادند ،مشخصه ا ن پنج ند.شویم
ن  و ا که با افزا ش سـطح توانش زبانی تعداد موارد بیشـترز از ا ن مشــخصــه ها مشاهد  شد

در نتیجه  مشاهد  شد. از سطح پا ین به بال (linearپنج مشخصه به ًورت خطی) ا نافزا ش 
ــتندزبان اموزانی  ــطح توانش بالترز داش ــتر ،که س ــاختار ها ی ن یر جمله وار  هاز  بیش از س

ــولی ــاف الیه و ،عبارات قیدز ،موً  وهشپژنتا ج ا ن  .به کار گرفته انددر متون خود  ها مض
همچنین حاکی از ان اســت که زبان آموزان با افزا ش ســطح توانش زبانی از عباراتی با میان ین 

 .استفاد  می کنندتون استدللی خود طول بیشتر در ن ارش م
ـــتاز نتا ج پژوهش با بر و گرز ) ـــر در راس ( و با بر و همکاران ۱۱59نتا ج پژوهش حاض

هاز اســـمی در متون  ژواخصـــو  گرو ها و به ژوا( اســـت که به اهمیت نقش گرو ۱۱55)
ًیفی و روا ی به تو ،( نیز در بررسـی سه نوع متن استدللی۱۱5۱کنند. لو )یمآکادمیک اشـار  

ـــت  افت که میان ین  ـــامی  ،وار میان ین طول جمله ، ونیتیت طولا ن نتیجـه دس ید   چپاس
وار  نیز تفاوت معنادارز را نشــان ازاز هر جمله چید  بهپهاز وار و اســ  ، ونیتیت هرازاز به

 ی سطح توانش بالشد  در متونی که ز بیانهامشخصهدادند و همچنین تعداد موارد بیشترز از 
ـــتنـد ـــد. بنابرا ن لو ) ،داش ـــاهد  ش کند که یموهش خود عنوان پژگیرز ( در نتیجه۱۱55مش

ــطح گرو پ ــتاز  ژوا چیدگی در س ــترز در آ ند  دارد. همچنین در راس ها نیاز به تحقیقات بیش
ـــت  افتند که میان ین طول۱۱51 ـانـگ و همکـاران ) ،نتـا ج ا ن مطـالعـه  ( به ا ن نتیجه دس
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ـــی ارتباط میان یت طولوار  و میان ین جمله ـــبی در بررس یدگی پیچ ونیت نیز معیارهاز مناس
  و کیفیت  ک متن هستند. دستورز

آموزان داراز اهمیت وهش در حوزة ارز ابی متون اســـتدللی زبانپژنتا ج حاًـــل از ا ن  
ـــد، بهیم ـــتورز در ن ارش پکه افزا ش آگاهی از نوع طورزباش آکادمیک منجر به  چیدگی دس

ــب ــین حوزة ن ارشارز ابی مناس ــد. همچنین مدرس آموزان را با توانند زبانیم ،ترز خواهد ش
 همچنین نتا ج  چید  در ن ارش متون اسـتدللی آشنا کنند.پهاز اسـمی  ژوااهمیت نقش گرو 

ـــی و معلمین کمک می کند تا تفاوت در نوع متون را پژا ن  در وهش بـه طراحان کتب آموزش
ـــتا، بیرد ) ـــان کرد که تدر س گرامر در 533۹اموزش گرامر لحاظ کنند. در ا ن راس ( خاطر نش

ثرز محسوب نمی شود. مؤزبان دوم بر اساس آسانی و  ا دشوارز ساختارهاز دستورز روش 
ـــی آ ( را در طراحی برنامةtask( و نوع تکلیف )genreانر)ژدر ادامه، وز توجه به نوع  موزش

ـــنهـاد داد )  ر گرفتن د که در نن( نیز بر ا ن بـاور533۱(. بـا بر، کـانرد و رپن )533۹بیرد، پیش
نواع دســتور گرامر در ا کنندةدرســتی منعکسبه شــناســانندحدس زبان ال وها ی کلی که بر پا ة

ــیاق ــنمی (Register) س ــطوح بال 533۱د. در نتیجه با بر و همکاران )نباش ــان س ( به مدرس
ــنهاد میکنند تا به ــیاق تمرکز کنند. گرنجر، هانگ، و پتچ پیش ــی انواع س -تفاوت ها در ان لیس

ـــون ) اتی  کپارچه براز گرامر زبان ذ( نیز معتقـدنـد که د  ر امکان در ن ر گرفتن ۱۱۱۱تـا س
ان لیسی وجود ندارد. در عوض با د آن را مجموعه از متشکل از چند ن گرامر در ن ر گرفت؛ 

(. به ۱۱۱۱ون روا ی، متون استدللی و غیر  )گرنجر و همکاران، مانند گرامر نوشـتار، گفتار، مت
ــ ران ــود پژوهش ــنهاد می ش ــی  در مطالعات همین دلیل پیش آتی تمرکز خود را بر روز بررس

 ارند.  ب ذپیچیدگی دستورز در انواع متون ن ارش شد  
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 ضمیمه الف.

LEARNER PROFILE 

==============================================================

======= 

Text code: (do not fill in) 

  

Essay: 

Title: 

Approximate length required:            -500 words 0            +500 words       

        0 

Conditions:                           timed             0            untimed     

                  0 

Examination:                                    yes                  0           

  No                    0 

Reference tools:              yes                  0            no               

      0 

  

What reference tools? 

            Bilingual dictionary:- 

            English monolingual dictionary:  

            Grammar:- 

            Other(s):- 

==============================================================

======= 

Surname:                                       first names:  

Age:                         Male               0                       

          0 

Nationality:  

Native language:  

Father's mother tongue:  

Mother's mother tongue:  

Language(s) spoken at home: (if more than one, please give the average % use of each) 

 

Education:  

Primary school - medium of instruction:  

Secondary school - medium of instruction:  

Current studies:  

Current year of study:  

Institution:  

Medium of instruction:  

            English only 0 

            Other language(s) (specify) 0 

            Both    0   

==============================================================

======= 

Years of English at school:  
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Years of English at university:  

Stay in an English-speaking country:  

Where? 

When?                                                          How long? 
 

=================================================================

==== 

Other foreign languages in decreasing order of proficiency: 
 

=================================================================

==== 

 I hereby give permission for my essay to be used for research purposes.  

 

Date:                                                                Signature:  
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 چکیده

 آمـوز  ثیرأت پژوهش حاضر ٬در رشد زبانی هاعبارتهای مربوط به نقش یافتهبا الهام از 

راحـ  دسـتوری مساختارهای دستوری منطبق بـا  فراگیری رب هاعبارتبازترکیب  ایمقابله
 پژوهشهدف این  ،تریقدقبه تعبیر . قرار داد بررسی را مورد ذیریپپرداز  ةنظری )نحوی(
ثر است که به آموز  فقط زمانی مؤکه مبنی بر اینپذیری بود تعلیم ةفرضی بینیپیش بررسی

سـه گـرو   ،مربوط شود. برای این منظور آموزانزبانفعلی  دانش یک مرحله بالاتر از سطح
انتخاب شدند. به یک گرو   آموزانزبان از یتربزرگرو  از بین گ انگلیسیزبان از فراگیران 

 ،انگلیسی داد  شدفارسی و زبان  یهاعبارتدر رابطه با مفهوم و ساختار  ایمقابلهآموز  
انگلیسی دریافـت کـرد و گـرو  سـوم زبان  به م همین آموز  را فقطکه گرو  دودر حالی

 مخصوصـاًنشان داد که آموز   پژوهشین اگرفته شد. نتایج  گرو  مقایسه در نظر عنوانبه
نظریـة  شـد  درهئـارا دستور زبـانراح  به فراگیری م دارییمعن طوربهای آن مقابلهاز نوع 
را  پـذیریفرضـیة تعلیمبینـی کمک کرد و پیش در تولید شفاهی و نوشتاری پذیریپرداز 

 .شودمی هئاراقسمت بحث و بررسی پایانی نقض نمود. تفسیر نظری نتایج در 

 ،پـذیریفرضـیة تعلیم، پـذیرینظریـة پرداز  ا،هـعبـارتآموز  بازترکیب  :هایدواژهکل
 .ایمقابلهآموز   ری،صحت دستو ،فراگیری مراح  دستوری
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 مقدمه .1
ان سـنبر 5نقشـی-واژگـانی دسـتور ،)5318) چامسـکی یجهـان گرامر از قبی  نظری نیمبا 

ــة پرداز ( و 5371) ــذیرینظری ــنم 1پ ــه )5337 ،5371ن )پی ــز یافت نقــش  ،های پژوهشــیو نی
 یجهـان گرامر 9ز اص  وابستگی به سا براساس .ند  ایید کردرا تأ دانش زبانیرشد  در هاتعبار

جـایی همگـی بـه روابـط هجاب از قبی  زبانی دانش زبانی و دانش مربوط به عملیاتی، چامسک
 پیـنمن ن،همچنـی .هاکلمـهی خطـی تـوال ترتیـب وساختاری درون جمله متکی هستند نـه بـه 

 1یعبـارتیـانمو  عبـارتیروابط دسـتوری درون هب ی( اظهار داشت که دانش زبان5337، 5371)
تنظـیم  ر هـر عبـارتد را هـاآنبندی و گرو  هاکلمه، انتخاب عبارتیدرونروابط . وابسته است

یـک  یهـاعبـارتر ط با دیگدر ارتبا را جایگا  و نوع هر عبارت عبارتیمیان، ولی روابط کرد 
که در فراگیری ساخت واژگـانی  حاکی از آن است هان، پژوهشهمچنی کند.جمله مشخص می

تشـکی  شـد  اسـت  یکپارچـههـای و گرو  هاعبارتاز  کودکان ةو دستوری، دانش زبانی اولی
 1ةگونـای ک هـای چنـدواژ به عبارت کودکان و بزرگسالان اول دانش زبان و (1222، )تومازلو
 (.1223، برانت، ورهاگن، لیون، و تومازلو ؛1252، آرنون) وابسته است یکپارچه

صـورت واحـدهای را به دومزبان  ،بزرگسال که فراگیران رسدنظر میبه خلاف کودکان، رب 
 8هـایآراسـتصـورت هـمآن واحـدها را بـه بـدون آنکـه نـدکنمی پرداز  6شد بخشبخش

 نظر بگیرند در ی زبانختشناشناختی و روانزبان ساختارهای نطبق بام یکپارچههای( )پیکربندی
 براسـاسانـد(. کار رفتهجـای همـدیگر بـهزبان خـارجی بـه زبان دوم و ةدر این مقاله دو واژ)

 فراگیـران بزرگسـال تـأثیر منفـیزبـان دوم توسـط بر یادگیری این امر  (1252) آرنون پژوهش
توجـه بـه نخسـت از طریـق  یـ،،حرف تعر و همخوانی اسم هبردن بپیمثال،  برای گذارد.می

آن در نظر گرفتن اجزای تشکی  دهنـد  با و سپس یک ک  یکپارچه  عنوانبههای اسمی عبارت

                                                           

1. Lexical-Functional Grammar 

2. Processability Theory 

3. Constituent-dependency principle 

4. Intra-phrasal and inter-phrasal grammatical relationships 

5. Whole-form multi-word phrases 

6. Segmented 

7. Configurations 
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 قـبلاًکه  اجزاییهم پیوستن به از طریقمنجر شود تا یادگیری  بهتری به نتیجه تواندیها معبارت
نقـش  تـاکنونند. باشـ شـد بارت در نظـر گرفتـه جه به ک  عو بدون توتجزیه شد  صورت به

 یجهـان گرامـرنظر ماز  مخصوصاً ،ها در فراگیری زبان دومو آموز  مبتنی بر عبارت هاعبارت
در قالـب  ینقشـیواژگـان دسـتور زبـان ربـمبتنـی  اختارهای دسـتوریسـ تدریس چامسکی و

 ،در مجمـوع. ه اسـتنـدان مـورد بررسـی قـرار نگرفتـچ (1221)ثومان،  5یاساز  هایساخت
در مباحـث مربـوط بـه  زبـان نقـش آمـوز  دسـتوراختلاف نظر شدیدی در رابطه با  هموار 

یک دیـدگا  (. 5371پینمن،  ؛5339، کرشن ؛1227، یسآلاست ) وجود داشته فراگیری زبان دوم
کـه یـک  1پـذیریفرضـیة تعلیمزبان عبارت اسـت از  راثربخشی آموز  دستو دربارةمعروف 
کـه زبـان آمـوزان را مطرح کرد  است  دستور زبانای از رشد دانش راتب شش مرحلهسلسله م

(. 5371)پیـنمن، به ترتیب از آن مراحـ  عبـور کننـد  ٬دستور زبانبایستی طی فرایند یادگیری 
 پردازشـی هـایمهارتثر خواهـد بـود کـه آموز  فقـط در صـورتی مـؤاین فرضیه،  براساس

 از سطح فعلـی رح بالاتسطیک  مربوط به ز  ساختارهای زبانیبرای پردا مورد نیاز زیرساختی
 بعـد ةمرحلـیک وزشی که به فقط آم ،تریقدقبه بیان  توسعه یافته باشد. انفراگیران در آن دانش

ثر خواهـد بـود و آمـوز  ؤمربوط باشد مـ آموزانزبان 9تکاملی فعلی آمادگی از سطح )بالاتر(
 پـژوهش حاضـر ،لذا (.5373، 5371ار نخواهد بود )پینمن، گذاثر آن مربوط به مراح  بالاتر از

فرضـیة  درعلیـرمم موانـت تکـاملی مطـرح شـد   یـاکـه آ اسـت پرداختـه سؤالبررسی این  به
زبـان انگلیسـی و روابـط خـا   یهاعبارتو ساختار  پیکربندیآموز  مفهوم،  ی،پذیرتعلیم
 بخشدزبان انگلیسی را بهبود اگیران صحت دستوری فر همتواند می عبارتیمیانو  عبارتیدرون
 شود. 1و بعد +  5، بعد + بعد دستوری لةحمریک  موجب فراگیری و هم

 پژوهشپیشینه نظری و  چارچوب .2

 است کـه چـارچوب و شـالودة از برخی مبانی نظری به شرح زیر الهام گرفته پژوهشاین  
و نقـش آن در  . مفهـوم عبـارتدهدرا تشکی  می و مفاهیم مورد استفاد  در آن پژوهش نظری

                                                           

1. Constituent structure (C-structure) 

2. Teachability Hypothesis 

3. Current developmental readiness 
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گرامـر  ةگرفته است. در نظری تئنش گرامر جهانی چامسکی ةزبان از نظری دانش زبانی و دستور
کیـد بسـیار قـرار گرفتـه أی مـورد تزبـان انشگیری دها در شک نقش عبارت ی،جهانی چامسک

ند بلکه ایـن کجمله از یک الگوی خطی پیروی نمی بدین معنا که قرار گرفتن کلمات دراست؛ 
برسـنان نقشی -دستور واژگانی شوند.بندی مینام عبارت دستههای مشخصی بهگرو کلمات در 

مفهوم عبارت و مفهـوم  کار برد  است. همچنین،ای را در همین راستا بهنیز مفهوم ساخت ساز 
ایـن  در اقتبـاس شـد  اسـت.پینمن  پذیرینظریة پرداز از  عبارتیمیانو  عبارتیدرونروابط 

هـای روابط درون هـر عبـارت و میـان عبـارت  زپردا ه، رسیدن فراگیران زبان به مرحلةنظری
پیـرو ایـن  یری دانش زبانی مطرح شـد  اسـت. لـذا،گزیربنای شک  عنوانبهل، هر جمله مخت

آمـوزان ها در صحت دستوری زبانحاضر به بررسی نقش آموز  عبارت پژوهش ی،مبانی نظر
 پرداخته است.

 بـه ،یگفتارزبان تولید  مراح  کودکان در .5: حاکی از آن است که نیز یتجرب هایپژوهش 
کودکـان دانش زبانی  .1 ؛(1227، سماتیو های یکپارچه حساس هستند )بانارد وی عبارتفراوان

، لوزتوما)شود تشکی  میشوند نظر گرفته می یک ک  در عنوانبهکه  یاچندکلمهی هاعبارتاز 
 بهتـر ازگونـه ک  هـایصـورت عبارتبه ایوار کلام را در واحدهای جمله کودکان .9 ؛(1222
 .1 ؛(5331، نلسـون-رکلمـ ، وجاسـیکآورنـد )منـدل، مـی خاطربه شد بخشهای بخشگرو 

)پیترز، کنند ای استفاد  میچندکلمه ةیکپارچ یهاعبارتاز  یگفتارزبان در اوای  تولید  کودکان
هم پیوسـتن حاصـ  بـه بزرگسـال فراگیـران توسـط زبـان دوم فراگیـری همـه، با این (.5379

 نکـهآبـدون  اسـت شـد خشببخش یهاکلمهاز  5های خطیزنجیر  صورتبه زبانی واحدهای
)داتـی و ویلیـامز،  داشته باشـندتوجه  هاکلمه میان آن به روابط متقاب  دستوری لزوماً فراگیران

 هـاهمنشینی و کام  یهاعبارتشکستن  ثر ازأمت لبام زبان دوم فراگیران یگفتارزبان  .(5337

هـای یافتـه ن،همچنـی(. 1227و فیتزپاتریک،  یرأ)است  شد بخشبخشهای زنجیر  صورتبه
مـانت از یـادگیری شـد  بخـشصورت بخـشبه هاعبارت ذهنی دهد که نمودپژوهشی نشان می

 هاعبارتسمت نمود کلی به آموزانزباندد دهی مججهت دوم توسط بزرگسالان است، اما زبان
 کوک و به اعتقادعلاو  بر این،  .(1223 باد، ؛1252)آرنون،  کندکمک می دوم یادگیری زبانبه 

                                                           

1. Linear sequences 
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چون عبارت و  یمفاهیم، زبان خارجی عنوانبه کلاس درس زبان انگلیسی ، در(1228) نیوسان
زبـانی عـادی فراگرفـت. بنـابراین، آمـوز   دادرونتوان از درا نمی 5هاعبارت ةهست ایگا نیز ج

 .رسدنظر میت بهضرور آموزان به این مفاهیم یکصریح و برانگیختن توجه زبان فرازبانی
در فراگیری  1اینقش آموز  و درونداد مقابله های پژوهشی،نظری و یافته مبانیهمچنین،  

 9یفرازبـاندانش  اول و سیستم زبان هبا این استدلال ک( 5336) ویزاترکند. ید مییأزبان دوم را ت
 را دانـش خـود زبـان دوم فراگیران هاآنکند که از طریق فیلتری عم  می عنوانبهمربوط به آن 

ای در مقابلـه یفرازبـاننقـش نمودهـای ، بر کنندو ارزیابی می دهندمیافزایش  زبان دوم دربارة
کـه  نـداهدریافت (5336) ینااولشـت و ربرگفپکـو .کـرد  اسـت دکیـتأروند یادگیری زبـان دوم 

و تولیـدی را تسـهی   تشخیصـیتـوجهی عملکـرد  طـور قابـ بـه ایمقابلهزبانی  دروندادهای
زبـان دوم  در شـرایطی کـه سـاختارهای»کـرد کـه  اسـتدلال چنـین نیز (1221) یسآل د.کننمی

د  را در د و مـا یادگیرنـنـدار ثـریهـی  ا یهای اضافدروندادبرجستگی و وضوح کمی دارند، 
(. او اعتقـاد 911 .)  «بینیممـی 1شـد تثبیتدر حالت  ترصحیح عبارتبهیا  1شد فسی  حالت

 وضـوع مـورد یـادگیریم ان را نسـبت بـهآمـوزتوجـه زبـاناین است که  دررا  چار  »داشت 
 توان بااز طریق آن میو  یابداهمیت می ایمقابلهجاست که آموز  این (.911) .  «برانگیزانیم

 زبـان دوم وزبان اول  هایی تفاوتزسابرجسته و زبان دوم هایبخشی در مورد ساختارآگاهی

 جلـوگیری زبان اول تأثیر ناشی از 7ی اکتسابی خودکارتوجهبی و 8سازیمسدود، 6افکنییهسا از
 نقش ةدربار پذیریفرضیة تعلیمبینی حول محور پیش پژوهشاین  (.1226، یسآل) عم  آوردهب

فرضــیة بینــی بررســی پیش و در واقــت، هــدف آن ه اســتگرفتــ انجــام دســتور زبــان  آمــوز
رو، به اختصار  باشد. از اینپذیر بودن مراح  مختل، دانش نحوی میتعلیم دربارة پذیریتعلیم

 پردازیم.می مرتبط هایپژوهشبه بررسی 

                                                           

1. Head directionality 

2. Contrastive input 

3. Meta-linguistic knowledge 

4. Fossilized 

5. Stabilized 

6. Overshadowing 

7. Blocking 

8. Automatically learned inattention 
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آموز  بر رشـد زبـانی  تأثیرو  کرد را ارزیابی  پذیریفرضیة تعلیم اعتبار پژوهش،چندین  
( 1221( و ژانـ  )1255الشـاتر ). سـترا بررسی کرد  ا پذیریفرضیة تعلیمموازات مراح   به

بـایس  دی پـژوهش دست یافتنـد. پذیریفرضیة تعلیم ییدتأبه شواهدی در  طی مطالعات خود
نظریـة  شـد  توسـطمراتـب دسـتوری مطـرحسلسلهکه آموز  مبتنی بر  نشان داد( نیز 1228)

 را نظریـه ایـن ،و در نتیجـهشـود منجر میتالیایی به رشد زبانی فراگیران زبان ای پذیریپرداز 
)از  هـاپژوهش. بعضی از ند( نیز به نتایج مشابهی دست یافت1221. منصوری و دافی )کرد تأیید

بر رشد نحـوی  آموز  بیشتر از یک مرحله تأثیر( 5333باون، اسپادا و لایت ؛1251، قبی  کری
( و 1221کـولم )قض کردند. فارلی و مـکرا ن پذیریفرضیة تعلیمبینی و پیش کردندرا بررسی 

و  کنـدمی مرحله بعد کمـک یک ( دریافتند که آموز  به فراگیری مراح  بالاتر از1251کری )
توانـد نقـش آمـوز  در تنهـایی نمـیبـه پـذیریفرضیة تعلیمدگی تکاملی به تعبیر بنابراین آما
را بـا  پـذیریفرضیة تعلیم ( اعتبار5333باون )اسپادا و لایت بینی کند.را پیشدوم زبان فراگیری 

پـذیری گی تکاملی در تعام  بود  و تعلیمزبان اول با آماد تأثیربردند که  سؤالاین استدلال زیر 
ان، آنـ ةبـه عقیـدماهیـت تکـاملی ندارنـد.  لزوماًهایی است که لفهشرایط و مؤ تأثیرخود تحت 

 پـذیریفرضـیة تعلیمبینـی پـیش بـر ایمقابلـهآمـوز   تـأثیربیشتری در رابطه با  هایپژوهش
و درونـداد   ،آمـوزها، موجود در رابطه با نقش عبارتلذا، با توجه به شواهد  است. ضروری

ابهامـات موجـود در بـا هـدف بررسـی بیشـتر  پـژوهش حاضـر ،در فراگیـری زبـانای مقابله
آموز  بازترکیـب  و نام عبارتشناسی بهزبان ةاستفاد  از ابزاری از حوز پیشین با هایپژوهش
پـژوهش حاضـر در پـی یـافتن  تـر،مشخص طوربهانجام گرفت.  ایصورت مقابلهها بهعبارت

 .استزیر های سؤالپاسخ به 

شـد  مطـرح دسـتور زبـان مراحـ  به فراگیـری تواندمی هاعبارتآموز  بازترکیب  یاآ .5
طـور اسـت، آیـا ایـن ؟ و اگـر ایـنکمـک کنـدتولید نوشتاری در  پذیریظریة پرداز ن توسط
 بعد و مراح  فراتر از آن متفاوت خواهد بود؟ ةات بر حسب یک مرحلتأثیر

شـد  مطـرح دسـتور زبـان مراحـ  به فراگیـریتواند می هاعبارتآموز  بازترکیب  یاآ .1
ات تـأثیرطور است، آیا ایـن ؟ و اگر اینکند کمک ر تولید شفاهید پذیرینظریة پرداز  توسط

 بعد و مراح  فراتر از آن متفاوت خواهد بود؟ ةبر حسب یک مرحل
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 نظـر ترتیـب ارکـاناز نقطـهصحت دستوری  به تواندمی هاعبارتآموز  بازترکیب  یاآ .9
 ؟کمک کند یعنی نهاد و گزار  جملهی ساسا

 پژوهشروش  .3
 هاآزمودنی. 1. 3 

شـرکت  پـژوهشایـن آموز دختر در یک آموزشگا  زبان انگلیسـی در زبان 98 مجموعدر  
نفر کـه از لحـا   19عم  آمد تا اینکه هب هاآنآزمون شفاهی و نوشتاری از کردند. چندین پیش

 پذیریفرضیة تعلیماز منظر  دستوریفعلی  ةو مرحل ستوری نوشتاری، صحت دهاعبارتدانش 
هـا در تولیـد ایـن تعـداد از آزمـودنی قب  از آمـوز  . این افرادنددر یک سطح بودند باقی مان

فرضـیة  گانـةسـوم از مراحـ  شـش گفتاری در مرحلـةچهارم و در تولید  ةنوشتاری در مرحل
آزمون تولید نوشـتاری در پس بعد ةمنظور از مرحل پژوهشدر این  الذ قرار داشتند. پذیریتعلیم

ری آزمـون تولیـد گفتـااسـت. و در پـسششم  ةمرحل 5 بعد + ةپنجم و منظور از مرحل مرحلة
 ةو منظـور از مرحلـ م،پنج ةمرحل 5بعد +  ةمنظور از مرحلم، چهار مرحلة بعد منظور از مرحلة

 صـورت تصـادفی در یکـی از سـه گـرو بـه هاآزمودنیسرانجام، . استششم  ةمرحل 1بعد + 

نفر، گرو  آزمایشـی  3شام   ((CEG 5ایمقابلهگرو  آزمایشی  :بندی شدندگرو  صورت زیربه
 نفر. 8نیز شام   (CG) 9و گرو  مقایسه نفر 8شام   (L2EG) 1ایمقابلهمیر

 پژوهشبزار ا .2. 3
سـتفاد  هـا اآزمـودنی 1گیری سطح بسندگی زبـانیزبان انگلیسی نلسون برای انداز  آزمون 
گیـری صـحت انـداز  بـرای و هـاعبـارت دو آزمون دانـش از برای سنجش دانش عبارتی. شد

آزمـون و در پـیش 1خبری نوشتاری یهاجملهدو آزمون صحت دستوری  از دستوری نوشتاری
مورد استفاد  توسـط اسـپادا و ) 6های تصویریدو آزمون همسان تفاوت .استفاد  شد آزمونپس

                                                           

1. Contrastive experimental group (CEG) 

2. L2-only experimental group (L2EG) 

3. Comparison group (CG) 

4. General language proficiency 

5. Written affirmative sentences grammatical accuracy test 

6. Picture differences test 
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 تعیـین مراحـ  وآزمـون در پیشفعلی در تولید گفتـاری  ةبرای تعیین مرحل (5333 ،باونلایت
نوشـتاری مبتنـی  ةریختهمت بهسؤالایک آزمون  آزمون مورد استفاد  قرار گرفت.بالاتر در پس

فعلـی در  ةیـین مرحلـبـرای تع (5333 ،بـاونمورد استفاد  توسط اسـپادا و لایـت) 5بر تصاویر
آزمـون طراحـی برای پـس آزمونهمان یک فرم همسان از  کار گرفته شد وبه مهارت نوشتاری

ران نظـچند نفـر از صـاحب فکری تخصصیا همجدید ب ةشدی طرحهاآزمون اعتبارشد. تعیین 
تغییـرات و  ج،و با اسـتفاد  از نتـای شد ی آزمودنی داد گروهبه  مزبور آزمون س،انجام شد. سپ

تخصصی دیگری برای توافق نهایی بـر  ة. متعاقب آن، جلسدر آزمون انجام شداصلاحات لازم 
 زار شد.ها برگسر اعتبار آزمون

 هاگردآوری دادهآموزش و  مرحلة .3. 3
. به گـرو  شد هئارا دو گرو  آزمایشیبه  زیر شرحآموز  مورد نظر به آزمون، بعد از پیش 

آمـوز   سـاعت آموزشـی( 1جلسه )هر جلسه به مـدت  8مدت به (CEG) ایمقابلهآزمایشی 
، سـاختار 9هـاهای عبارت، متمم1هاس( عبارتأ)ر ةچارچوب معرفی هست در ایمقابلهفرازبانی 

خبـری و  یهادر جملـه هـاآنها و نیز جایگا  و نقش وب و پیکربندی عبارتچها، چارعبارت
 انگلیسی ةدر جمل مثال، عنوانبه داد  شد. یسؤال یهاجمله مخصوصاً

The clever student goes to school in the morning. 

 :شدوف معط زیرآموزان به نکات توجه زبان 

 عبارت مجزا  تفکیک جمله به دو ال،(
The clever student (NP) – goes to school in the morning (VP) 

 هر عبارت دهندةب( توجه به عناصر تشکی 
{(The) + (clever + student)} + {(goes) + (to + school) + (in) + (the + morning)} 

 ترکوچکو قسمت به د (VP) تفکیک بیشتر عبارت فعلی (پ

 {{(goes) + (to + school)} + {(in) + (the + morning)}} 

 ؛و جایگا  و نقش هر عبارت در ک  جمله هاعبارت توجه به روابط موجود میان (ت
 یعنی: ؛برای زبان آموزان معادل فارسی جمله مراح  فوق بر روی اجرای (ث

                                                           

1. Picture-cued written scrambled questions test 

2. Phrase head 

3. Phrase complement 
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« آمـوز زرنـ دانـش» دو عبارت به رودآموز زرن  صبح به مدرسه میدانش ةتفکیک جمل
 ؛«رودصبح به مدرسه می»و

  .انگلیسی با معادل فارسی آن ساختار جمله ةمقابل ج(
و بازترکیـب  5عبـارتیمیانو  عبارتیدرونمربوط به تقطیت  یهابه تمرین این افراد ن،همچنی

 م،سرانجا رداختند.پ ،طراحی شد  بود 1یمبتنی بر معن متمرکز هاییتفعال بافت درکه ها عبارت
 عنوانبـهنیز ر و پیدا کردن مصادیق و ظتکلی، منزل نیز برای توجه بیشتر به ساختارهای مورد ن

 داد  شد. آناندرونداد بیشتر به 
زبـان  بـهیعنـی  ایمقابلـهصـورت میرهمـین آمـوز  را بـه (L2EG) دومگرو  آزمایشی  

بـا  یمبتنـی بـر معنـ هـای متمرکـزعالیتط ففق (CG)گرو  مقایسه  به .ندانگلیسی دریافت کرد
در  هـا بـه شـرح زیـرآزمودنی سپس، .اد  شدد لساختارهای مورد نظر و تکلی، منز استفاد  از

 پژوهشـگرانیک نفـر از  ،های تصویریتفاوت های شفاهیِدر آزمونشرکت کردند.  آزمونپس
 هـایندکه در اختیار آزمو معادل چهار عدد کارتی) هاای از کارتیک کارت را از میان مجموعه

و  پرسـیدیم سـؤالکرد. برای هر مجموعه از تصـاویر، آزمـودنی پـنج انتخاب می (قرار داشت
دس بود ح پژوهشگرکارتی را که در دست  کردیمی سع پژوهشگر یهاپاسخسپس با توجه به 

با توجـه  شد وسپس بر روی کامذ نوشته می و شدها ضبط میبزند. اطلاعات گفتاری آزمودنی
شد. اطلاعات نوشتاری نیز بـر همـین ساختارها ارزیابی می 9به معیارهای دقیق مربوط به ظهور

. معیـار ظهـور هـر مرحلـه، بـه تبعیـت از کـاواگوچی قرار گرفت تجزیه و تحلی  مورد اساس
)مصـداق( از سـاختارهای ( عبارت بود از تولید دو نمونـه 5333باون )( و اسپادا و لایت1221)

ی بـه صـورت مشروط به اینکه آن ساختار در بافت واژگانی جدیدی )یعن ه،مرحل هربوط به مر
 کار رفته باشد.میر تکراری( به

 هاتجزیه و تحلیل داده. ۴. 3

خبـری و دانـش  یهاجملـههـای صـحت نوشـتاری ضریب پایـایی آزمـون برای محاسبة 
هـای صـحت نوشـتاری و در آزمـونهـا گرو استفاد  شد. میانگین  KR-20از فرمول  هاعبارت

                                                           

1. Intra-phrasal and inter-phrasal parsing 

2. Focused meaning-centered tasks 

3. Emergence 
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مقایسـه شـد. ( One-way ANOVA) طرفهیکاز طریق آزمون تحلی  واریانس  هاعبارتدانش 
، ضـریب همبسـتگی هـاعبـارتبرای تعیین همبستگی بین نمرات صـحت نوشـتاری و دانـش 

 1 یخـآزمـون  که زیرمجموعـة (Fisher Exact Test)پیرسون محاسبه شد. آزمون دقیق فیشر 
(Chi-square) یـا بعـد  5افرادی که در هر گرو  مراح  بعد و بعد +  درصد است برای مقایسة

در تولید گفتاری و نوشتاری  آموزانشد تا مرحلة یادگیری زباناستفاد  را یاد گرفته بودند،  1+ 
 هـا بـر حسـب مقـدار )میـزان( تولیـدمیانگین گرو  شود. برای مقایسةبعد از آموز  مشخص 

 تحلیـ  واریـانس، از آزمـون پـذیریفرضـیة تعلیمربوط به هر مرحله از ختارهای مسا مصادیق
اردی که پراکنـدگی نمـرات نرمـال نبـود از استفاد  شد و در مو (One-way NOVA) طرفهیک

( Mann-Whitney)ویتنـی -( و مـنKruskal-Wallis)ولیس -های ناپارامتری کروسکالآزمون
 .استفاد  شد

 نتایج. ۴
یب آزمون به ترتآزمون و پسدر پیش هاعبارتآزمون دانش  (Reliability) اییشاخص پای 
و آزمـون پـیشبود، و این شاخص برای آزمون صـحت دسـتوری نوشـتاری در  .37/2و  77/2
 . بود.31/2و . 31/2 یبترتآزمون بهپس

 

  (هاعبارتدانش  ة)مقایس (One-Way ANOVA) طرفهیک تحلیل واریانس. 1جدول 
 اهمیت مقدار اف روجذممیانگین  درجه آزادی رهاوجذمع جم 

 *225 657/52 291/113 1 82/157 هابین گروه
   936/11 12 353/178 هادرون گروه
    11 373/5221 مجموع

 

بین سه گـرو   هاعبارتدر دانش  یداروت آماری معنی، تفا دآم 5طور که در جدول همان 
بود، در حالی که میـانگین  CEG( متعلق به 21/51رین میانگین )بالات .(p=225/2) وجود داشت

L2EG  وCG مبتنـی بـر  ایمقابلـه بود. بنابراین، بیش از همه، آموز  67/1و  93/52ترتیب به
کمـک کـرد،  L2EGبـه دانـش عبـارتی  و سـپس CEGبه دانـش عبـارتی  هاعبارتبازترکیب 

 مند شد.بهر  از دومین میانگین بالا که که این گرو طوریهب
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 چندگانههای مقایسه. 2جدول 

CG L2EG  
001 917/2 CEG 

020/0  L2EG 
 

داری در دانش ی، هی  تفاوت معنبینیممی( پسینهای مقایسهدر ) 1در جدول طور که همان 
وجـود    بودنـدرا دریافـت کـرد هاعبارتبین دو گرو  آزمایشی که آموز  مبتنی بر  هاعبارت

و  ایمقابلــههــر دو رو  تــوان چنــین نتیجــه گرفــت کــه مــی، بنــابراین .(p=917/2) نداشــت
کـه  نشـان داد پسـینهای مقایسـه زیـرا ؛اندبود  مؤثر هاعبارت شدان ةعبرای توس ایمقابلهمیر

CEG  وL2EG از  هاعبارتتوجهی در دانش قاب  طوربهCG ترتیـببه)ند   بودبهتر عم  کرد ،
225/2=p  213/2و=p.) 

 

  )مقایسه صحت نوشتاری( (One-Way ANOVA) یک طرفه تحلیل واریانس. 3جدول 
 اهمیت   مقدار اف ر وجذممیانگین  درجه آزادی  رها وجذمجمع  

 .*298 353/9 358/76 1 791/589 هابین گروه
   588/11 12 196/119 هادرون گروه
    11 982/658 مجموع

 

ری نوشـتاری بـین داری در نمـرات صـحت دسـتوینتفاوت مع دهد کهمینشان  9جدول  
 آزمـونگانـه بـا اسـتقاد  از چندهای مقایسـه. (F (2) = 3.919, p=.037داشت )ها وجود گرو 

Scheffe  بـین  داریمعنی تفاوت حاکی از 1در جدولCEG و CG 298/2( باشـدمی وجـود =
(p .صـحت  بهبـودبـرای  تـوجهیاب ق طوربه ایمقابلهگرفت که رو  ه جنتی توانمی ن،یبنابرا

 البتـه،. بهتر عم  کرد CGتنها گروهی بود که از  CEG یراز ؛  استبود مؤثردستوری نوشتاری 
، بهتر عم  نکـرد CGاز  L2EG هرچند که ، به این دلی واقت شد مؤثر نیز ایمقابلهآموز  میر

ی کـه هـی  طـوربـه ؛نشـان داد از خود را CEGسطحی از صحت دستوری نوشتاری مشابه با 
 .(p. = 111/2) داری بین دو گرو  آزمایشی وجود نداشتاوت معنیفت
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 چندگانههای مقایسه. ۴جدول 
CG L2EG  

  298/2 111/2 CEG 

986/2  L2EG 
 دار است.معنا 21/2میت اختلاف میانگین در درجه اه

 

 و صحت نوشتاری هاعبارتدانش  میان. ضریب همبستگی 5جدول 
  صحت دامنه(اهمیت )دو 

 دانش عبارات 395/2* 222/2

 )دو دامنه( معنادار است. 2025ضریب همبستگی در آلفای 
 

داری بـا یمعن ةانگلیسی رابط یهاعبارت، دانش شودمشاهد  می 1طور که در جدول همان 
ایـن چـه . اگر(ضریب همبسـتگی=  395/2)*و  (p=222/2) صحت دستوری نوشتاری داشت

ن را دارد کـه آبـالایی ارز   ةنیست، ایـن چنـین رابطـ یمعلولیعل ةی رابطامعنبه لزوماًرابطه 
 .مورد توجه قرار گیرد صحت دستوریو  هاعبارتارتباط بین دانش 

 

ارزیابی:  ةدامن) نوشتاری ةریختهمهت بسؤالاآزمون  ری مراحل بر حسب گروه )به درصد(. فراگی6جدول 
  (آزمونآزمون تا پسپیش

 CEG L2EG CG گرو 
 (%19) 8 از 9 (%522) 8 از 8 (%522) 3 از 3 1مرحله 

 (%2) 8 از 2 (%76) 8 از 6 (%73) 3 از 7 6مرحله 
 

 

 ها بر حسب فراگیری مراحل دستوری در آزمون نوشتاری. مقایسه گروه7جدول 
 آزمون دقیق فیشر                             1آزمون خی                                                                               

 تعداد  مقدار    درجه   اهمیت        اهمیت   اهمیت                                                                         
 موارد معتبر  دامنه   5دامنه   1دامنه     1آزادی                                                                                   

 56      253/2   253/2        223/2      5    718/6   (1)آزمون نوشتاری، مرحله  (CEG × CG) 5. 8ة مقایس
 51      291/2    282/2        257/2     5     622/1 (1)آزمون نوشتاری، مرحله  ((L2EG × CG 1. 8ة مقایس
 56       225/2   225/2       222/2      5    111/51 (6)آزمون نوشتاری، مرحله  (CEG × CG) 9. 8ة مقایس
 51       221/2   221/2       225/2      5    122/52 (6ه)آزمون نوشتاری، مرحل  ( (1L2EG ×CG. 8ة مقایس
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 بعدد همرحلـ یـک در کسـب CGو  CEGفاوت بین ت، آمد  5. 8 ةمقایس طور که درمانه 
 ایمقابلهبخشی رو  اثر که (p=253/2) ( در آزمون نوشتاری به اهمیت آماری رسید1 ة)مرحل

 بعدد همرحلـیـک  بـالاتر از حلةدر مر رو  هر دوات رثامشخص شد که  اما ،دهدرا نشان می
وت هـی  تفـا دهـدنشـان مینیـز  1. 8 ةمقایسـ تـر بـود.نوشـتاری قـوی آزموندر ( 6 ة)مرحل

 .(p=282/2) مشاهد  نشد (1 ةمرحل) بعد همرحل یک فراگیریدر  CG و L2EGداری بین یمعن
 مرحلـة ابـ (Next stage) بعددمرحلـه یـک علت نزدیکی به کهاست ادعا  ید اینؤماین نتیجه 

 ةهمـ بـرای یبـاًتقرن مرحلـه فراگیـری آقابلیـت و در نتیجـه  آموزانزبان فعلیتکاملی  آمادگی
 ةحلـآن بـر مر تـأثیربه انـداز   بعد بر یک مرحله آموز  در این پژوهشات تأثیر ن،آموزازبان

که تفاوت  حاکی از آن است 9. 8 ةمقایس درموجود  نتایج نبود. مشهود بعد همرحلیک فراتر از 
نوشـتاری  آزمـون ( در6 ةمرحلـ) 5 + بعـد ةبـه مرحلـ رسیدندر  CGو  CEGداری بین یمعن

که آموز  مبتنی بـر  L2EGکه  دهدنشان می 1. 8 ةمقایس ن،همچنی. (p=225/2) وجود داشت
 5 + ة بعـدبه مرحلـ رسیدن در   بوددریافت کرد ایمقابلهمیر  صورترا به هاعبارتبازترکیب 

 بهتر عم  کرد CGتوجهی از  قاب  طوربه هم ریخته نوشتاریه ت بسؤالا آزمون در( 6)مرحله 
(221/2=p). 
 

  راحل بر حسب گروه )به درصد( )آزمون تولید شفاهی خودگام(فراگیری م .8جدول 
 CEG L2EG CG گروه

 (%18) 8از 1 (%522) 8از 8 (%73) 3از  7 ۴ ةمرحل

 (%51) 8زا 5 (%85) 8از 1 (%73) 3از  7 5 ةمرحل
 (%2) 8از  2 (%76) 8از  6 (%73) 3از  7 6 ةمرحل

 

 ل دستوری در آزمون شفاهیها بر حسب فراگیری مراحگروه ة. مقایس0جدول 
 آزمون دقیق فیشر                          1آزمون خی                                                                                       

 تعداداهمیت        اهمیت   اهمیت       مقدار    درجه                                                                                
 موارد معتبردامنه   5دامنه   1دامنه        1آزادی                                                                                             

 56     531/2    161/2       516/2      5     556/1    (1، مرحله شفاهی )آزمون ((CEG × CG 5. 3ة مقایس
 51   236/2    531/2      215/2     5    757/9  (1، مرحله شفاهی )آزمون (L2EG × CG) 1. 3ة مقایس
 56    226/2    223/2       229/2       5     321/7    (1، مرحله شفاهی )آزمون (CEG × CG) 9. 3ة مقایس
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 51    215/2   529/2      295/2     5    668/1  (1، مرحله شفاهی )آزمون (L2EG × CG) 1. 3ة مقایس
 56    225/2   225/2      222/2     5   111/51    (6، مرحلهشفاهی)آزمون  (CEG × CG) 1. 3ة مقایس
 51   221/2    221/2      225/2     5   122/51 (6، مرحله شفاهی )آزمون (L2EG × CG) 6. 3ة مقایس
 

و  CEGداری بـین یهی  تفـاوت معنـ (3)جدول  5. 3ة مقایسه شد  در ارائ ةیجنت براساس
CG  وجـود نداشـت خودگـامشـفاهی  آزمـون( در 1 ة)مرحلـ بعددمرحلـه  یک به رسیدندر 

(161/2=p). شــودمشــاهد  می( 3)جــدول  1. 3 ةمقایســدر  گونــه کــهآن (531/2=p)ةنتیجــ ٬ 
ها به گرو  یابیدست در خصو  بیشترهای ایسهمق .دست آمدهبنیز  L2EG × CG برای مشابهی

آمـوز  در بود تا بتوان اثربخشی نیاز مورد  خودگامشفاهی  آزمون در( X)بعد +  مراح  بالاتر
بـا (، 6و  1)مراحـ   Xبعد + مراح   در خصو  .داد قرار بررسیمورد را بیشتر  پژوهشاین 

بخشـی اثرتـوان مـی   اسـت،دنیز آم 3 که در جدول CGو  CEG ینبدار یتفاوت معن توجه به
 دهـد کـهمینشان  1. 3مقایسه  کرد.یید تأرا  (5)بعد +  مرحله بالاتر یک این رو  برای کسب

CEG  از  بهتـر خودگـامشـفاهی  آزمون( در 1 ة)مرحل 5بعد +  ةمرحل رسیدن بهدرCG   عمـ
مـورد نظـر در ایـن ثربخشـی آمـوز  ییـد اأت عنوانبـهتوان را مینتیجه . این (p=223/2) کرد

شـد  در هنتـایج ارائـ براساس .تلقی کرد بعدمرحله  یک مراح  فراتر از برای فراگیری پژوهش
 ة)مرحلـ 5بعـد +  ةمرحل کسبدر  CG و L2EG ینبدار آماری یهی  تفاوت معن 1. 3ة مقایس

آزمـون  در 1 ةمرحلـ در خصـو . (p=529/2) وجـود نداشـت خودگامشفاهی  آزموندر ( 1
اثربخشی آمـوز  مبتنـی  ةدهندکه نشان بود CEG به نفت داری، تنها تفاوت معنخودگامشفاهی 

هـم  آمـوز  در بیشتر موارد اگرچه .آن است ایمقابلهحداق  در شک   هاعبارتبازترکیب بر 
بـین های مقایسـهشتر که در بی طورهمان شد، واقت مؤثر آن ایمقابلهمیر و هم ایمقابلهشک   به

روشـی تنهـا  ایمقابلـهنوع مشخص گردید  CGو  CEG ینبهای مقایسهدر  خصوصاًم هاگرو 
 اثربخشی خود را نشان داد. طور مداومهکه ب ودب

بـر مبتنی آموز  رو  اثربخشی  6. 3و  1. 3 هایمقایسهدر  درآمد  دستبه نتایج ،ک در  
د. کنمیتصدیق  یمشهودتر طورهب، بودن آن ایمقابلهمیریا  ایمقابلهنظر از  صرف، را هاعبارت
آمـوز  مبتنـی بـر هـای آزمایشـی کـه گـرو  ،آمـد  6. 3و  1. 3 هایمقایسهدر طور که همان



 35  …            ها بر صحت دستوریای باز ترکیب عبارتتأثیر آموز  مقابله            نهمسال چه  و  

 

و  1. 3 هایمقایسـهموجـود در ند. نتایج عم  کرد CGبهتر از    بودندرا دریافت کرد هاعبارت
 وجود داشت CGشی و آزمای یهاگرو  ازداری بین هر یک یکه تفاوت معن دهدمینشان  6. 3
(. هرچه L2EG × CG ةبرای مقایس p=221/2و  CEG × CG رای مقایسهب p=225/2 یبترتبه)

بـه  رفتـیممـیپـیش  پـذیریفرضـیة تعلیم مراتبسلسله موازات سمت مراح  بالاتر بهبهبیشتر 
 یاهـگرو مراحـ  بـالاتر بـرای  برای رسیدن بهه اثربخشی این رو  یافتیم کمینتایجی دست 

 کرد.یید میأرا ت آزمایشی
 جنتای ةلاص. خ1. ۴
 رو  مـون نوشـتاری،( در خصـو  آز1 ة)مرحلـ بعدد ةکه بـرای مرحلـ ادنشان د نتایج 

قابـ   طوربـه آمـوز  ،عـلاو ه. بـبود مؤثر CEG به نفت قاب  توجهی طوربه ایآموزشی مقابله
درصد  بر حسب( 6 ة)مرحل 5بعد +  ةمرحل رسیدن به در L2EG بهو هم  CEG بهتوجهی هم 

نظـر گـرفتن  کرد. با در کمک ،نشان دادند آزمون نوشتاری در را مرحله ر اینکه ظهو فراگیرانی
مرحلـه  یک ها درن گرو بیداری ی، هی  تفاوت معنخودگامشفاهی  آزموندر  ح امر فراگیری

بـود، در  CEG تبه نفـ( تفاوت 1 ة)مرحل 5بعد +  ةاما در مرحل ،( وجود نداشت1 ة)مرحل بعد
قاب  توجهی از ایـن رو   طوربه( هر دو گرو  آزمایشی 6 ة)مرحل 1بعد +  ةکه در مرحلحالی
 مند شدند.بهر 
 مـؤثر   در مراح ِ بـالاتر از مرحلـه بعـداین رو ،خودگامبرای تولید شفاهی  کلی، طوربه 

را امـر ایـن  بود. مؤثرتر مرحله بعد و هم در مراح  بالا هم در در تولید نوشتاری ، اماواقت شد
از  (1 ة)مرحلـ بعددمرحلـه  ت توضیح داد که در آزمون نوشـتاریاین حقیق با اشار  بهتوان می

موضـوع  ( بـود.1 ةمرحل) در آزمون شفاهی بعد ةاز مرحل دشوارتر یشناخت ی وختشنانظر زبان
 نوشـتاری زمونآشفاهی و هم در  آزمونهم در  این رو  اتتأثیر این است که در خور توجه

رات بـین اثـ تعام  نوعی که دهدمینشان  . این یافتهبودتر آشکار بعد ةحلفراتر از مرمراح  در 
 بیـانوجـود دارد. بـه  پذیریفرضیة تعلیم (نحوی) دستوری رشدو مراح   یآموزش این رو 

ظهـور  فراگیـرانتمـام  در هسـتند ترآسان و شناختی ختیشنازبان لحا ی که بهدیگر، در مراحل
و  ختیشـنازبـان لحـا بـهکـه  (X مراحـ  بعـد +) اما در مراح  بالاتر ،مشاهد  شد ساختارها
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 ای،مقابلـه از نوع، مخصوصاً که آموز انی آموززبانبرای تنها  رسندنظر میهب دشوارترشناختی 
 .مشاهد  شد ی مربوطساختارهاظهور  ،دریافت کرد  بودندرا 

 بحث. 5
در دانش و تولیـد  هاعبارتهای پژوهشی در خصو  نقش و یافته ینظر یهافرضیه پیرو 

 هـاعبارتساختار  ایمقابلهحول محور این فرضیه انجام گرفت که آموز   پژوهشزبانی، این 
بینـی ، بـرخلاف پـیشهـاعبارتمربوط به بازترکیب  یهاتمرینهمرا  ه بهدر جمل هاآنو نقش 

کمـک  1و بعـد +  5اگیری یک مرحله بعد و مراح  بعـد + تواند به فر، میپذیریفرضیة تعلیم
 ، ایـنهـاعبـارتستگی دانـش زبـانی بـه شواهد نظری و تجربی مربوط به واب کند. در راستای

را در  هـاعبـارتتوانایی تشخیص سـاختار و چـارچوب  آموزانزبان نشان داد که اگر پژوهش
فرضـیة در  شـد هئـاراحـ  مختلـ، طـور همزمـان مرابـهخود ایجاد کنند، قادر خواهنـد بـود 

طور مشترک وابسته به یک عنصـر بنیـادی ؛ چرا که تمامی آن مراح  بهرا فراگیرند پذیریتعلیم
یـادگیری  بایسـت بـرآورد  شـودمـی د. تنها شرط لازم که در ایـن پـژوهشنام عبارت هستنبه

ی سـؤال یهاجملـه یعبـارتمیانمربوط بـه تقطیـت  یهاتمرینهم طی ی بود که آنسؤالساختار 
 د.شمحقق 

و اسـپادا، ( 1251کـری ) پژوهش بـا نتـایج حاصـ  از پـژوهشآمد  در این دستنتایج به 
دست یافتنـد  پذیریفرضیة تعلیمبینی هدی در نقض پیش( که به شوا1226و وایت ) ،باونلایت

فرضـیة نـی بیپـیش ایـن پژوهش پـیش روو نیز  هاپژوهشعبارت دیگر، این همخوانی دارد. به
نقـض  ،اب  یادگیری نیستکه مراح  فراتر از یک مرحله بعد از طریق آموز  قرا  پذیریتعلیم

اب  تـوجهی فراگیـری ق طوربه ایمقابله، این یافته که آموز  و درونداد پژوهشکردند. در این 
( 5336در کوپفربرگ و اولشـتاین،  شد ، نق 5331کوپفربرگ ) پژوهشهای یافته را تسهی  کرد

و آمـوز   ایمقابلهکند که دریافتند درونداد زبانی ید میأی( را ت5336گ و اولشتاین )و کوپفربر
 هـاآنان به ساختارهای مربوط و پیشرفت آموزشدن توجه زبانباعث برانگیخته ایمقابلهصریح 

را نقـض  پـذیریفرضـیة تعلیم پـژوهشایـن  .شودمیهای تشخیصی و تولیدی زبان در آزمون
شـدنی انبرطـرف پـذیریفرضـیة تعلیمدر دهد که موانت تکاملی مطرح شـد  کند و نشان میمی

کـه  زیرا نتـایج نشـان داد ة بعد مربوط و محدود شود؛به یک مرحل لزوماًنبود  و آموز  نباید 
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دیگر، نتـایج ایـن  د. به بیانوشمیآموز  به فراگیری مراح  بالاتر از یک مرحله بعد نیز منجر 
 پـذیریفرضـیة تعلیم ...»گویـد کنـد کـه می( را نقـض مـی1221این دیدگا  پیـنمن ) شپژوه

بـرای  را کنـد ولـی شـرایط کـافیپذیر بودن را تعریـ، مـیها و موانت سر را  تعلیممحدودیت
رسـد شـرایطی مـی نظـربـه (. در واقـت،89) .  «کندبینی نمیپیش آمیز بودن آموز موفقیت

  ،دست آمدها را تعدی  نماید. نتایج بهخود آن موانت و محدودیت تأثیر ندتواوجود دارد که می
دال بر اینکـه کند می تأییدرا ( 5333( و اسپادا و لایت باون )1221کولم )های فارلی و مکیافته

مـذکور  هـایپژوهشدر زیـرا  ؛بینـی یـادگیری باشـدمناسبی برای پیش معیار تواندنمیآمادگی 
بـدون آمـادگی بیشـتر نبـود.  آمـوزانراح  بالاتر از دستیابی زبانان آماد  به مزآمودستیابی زبان

ه آمـادگی تکـاملی تنهـا مذکور نشان داد کـ پژوهشبه موازات دو  پژوهشعبارت دیگر، این به
 گذار باشد.تأثیرتواند مهم و یادگیری نبود  بلکه آموز  نیز می کنندةعام  تعیین

(، 1228(، دی بایس )1255آمد  در مطالعات الشاتر )دستنتایج بهبا  پژوهشنتایج این  اما، 
ترتیـب  اآموز  منطبق بـ معتقد بودند هاآن چرا که ؛است( در تضاد 1221نصوری و دافی )و م

خـلاف  د. همچنـین نتـایج فعلـی بـروشـمیموثرتر واقت  پذیرینظریة پرداز شد  توسط ارائه
بودنـد موفـق بـه  1ة در مرحلـ آمـوزانیزبـانه گرفـت که نتیجـ است( 1251دومان ) هاییافته

یشـرفت قـرار داشـتند پ 1ة کـه در مرحلـ ییهـاآنهای انگلیسی شدند ولی وار جملهیادگیری 
 پژوهشتوان این تفاوت را با اشار  به تفاوت در رو  آموزشی دو می احتمالاًچندانی نکردند. 

شـد  نظـر ترتیـب مراحـ  مطـرح  از نقطـهآموز بر عمدتاًلعات قبلی که مطا چرا ؛توجیه کرد
هـای وار بر یک مرحلـه )جملـه صرفاً( آموز  1251دومان ) پژوهش در و بودند کرد  تمرکز

هـای و یافتـه ینظـراصـول منطبق با  از یک چارچوبپژوهش حاضر وصفی( متمرکز بود. اما 
 عنوانبـه را بـارتیعمیانو  عبـارتیدروننقش روابط دسـتوری  که استفاد  کرد  است پژوهشی

 .کندمی تأیید یک عنصر اساسی از رشد نحوی
آمد تـا   عمههای بیشتری بها بر حسب ظهور مراح  نحوی، تحلی گرو  ةعلاو  بر مقایس 

ها مقایسه کنیم. اگرچه معیـار میزان )کمیت( تولید ساختارهای مربوط به هر مرحله را بین گرو 
فراگیری مراح  و توانـایی  ةنشان عنوانبهساختارها  ظهور عبارت است از پذیرینظریة پرداز 
توانـد عنوان مصادیق هر مرحله نیـز مـیهشد  ب ح ، شمار  ساختارهای تولیدپرداز  آن مرا
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کـه میـزان اسـتفاد  از  فـراهم کنـد را حـ امر آن فراوانی ساختارهای مربوط بـه ةربینشی دربا
کاواگوچی و دی بـایس،  ؛1251دهد )کری، نشان میرا  هاآنایش بعد از ظهور و پید ساختارها

رمـم همگـونی (. بنابراین، طی تجزیه و تحلی  بیشتر مشخص شد که علی5333مککی،  ؛1251
هـای شـفاهی و در آزمـون (Next stage) درصد فراگیـری یـک مرحلـه بعـد لحا ها از گرو 

تارها بسـیار بهتـر از گـرو  هر دو گرو  آزمایشی از لحا  مقدار )کمیت( تولید سـاخ ی،نوشتار
ذاری آمـوز  مـورد نظـر در ایـن توانـد دلیلـی بـرای اثرگـاین خود می و مقایسه عم  کردند

 قلمداد شود. پژوهش

داری در رابطه با فراگیـری یـک یکه آموز  مورد نظر به اختلاف معنرا این حقیقت  شاید 
فرضـیة بینـی آن قسـمت از پـیش گـواهی بـر عنوانبهبتوان  ،ها منجر نشدمرحله بعد بین گرو 

رشـد  ةاشـتن در محـدوددلیـ  قـرار دیک مرحله بعد بهکند تعبیر کرد که بیان می پذیریتعلیم
 پژوهشکه اثرات آموز  در این را افته این یاما  ؛ان بیشتر قاب  یادگیری استآموززبانتکاملی 

ید این مطلب تلقـی کـرد وان مؤتمی ،مراتب مشهودتر بودر از یک مرحله بعد بهدر مراح  بالات
رسـیدن بـه  ،محتمـ  اسـت انآمـوززبـان برای همـه یباًتقرکه اگرچه فراگیری یک مرحله بعد 

، منـوط بـه آمـوز  اسـت )یعنـی پذیریفرضیة تعلیمن، بر خلاف پیش بینی مراح  بالاتر از آ
 تواند اثرگذار باشد(.اینکه آموز  می

د  بـه شهئآموز  ارا نسبت به ایمقابلهمیر آموز  و هم ایمقابله، هم آموز  در مجموع 
، چـه ترتیـب مبنـایی هـاعبـارتبر رشد دانش  تأثیراما، چه از نظر  گرو  مقایسه اثرگذارتر بود؛

 عنوانبـه ایمقابلـهآمـوز   ،1و بعـد +  5مراحـ  بعـد + سوی شرفت بهیو چه پ ارکان جمله
کـه  متـذکر شـویم نکتـه را ایـنم اسـت حـال، لازثرترین رو  آموز  ظاهر شد. بـا ایـن مؤ

توانـد ادعاهـای مـا را مـی خیری در ایـن پـژوهشأتـ آزمونپسها و نبودن بودن گرو کوچک
توانست به نتـایج تر میآموزشی طولانی البته این امکان وجود دارد که یک دورةتضعی، نماید. 

 .بهتری نیز منجر شود

 گیرینتیجه .6
 مخصوصـاًو  دستور زبـانآموز   تأثیرمربوط به نقش و احث نظر گرفتن مب ، با دردر ک  

مطالعـات  رمـمعلـیمهـم کـه  سؤال، یک پذیریفرضیة تعلیمپتانسی  محدود آموز  از منظر 
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کـه آیـا رو  خاصـی از آمـوز  اسـت  ایـن باشدمی بیشتر هایپژوهشنیازمند  پیشین هنوز
فـائق آیـد.  پـذیریفرضیة تعلیم درشد  حموانت مطرها و محدودیت ةند بر اثرات بازدارندتوامی

آمـوز   کـه این دیدگا  راحاضر  پژوهش ن،پیشی هایپژوهشبعضی از های یافته تأیید ضمن
کشـد. منطبـق باشـد بـه چـالش مـیان آمـوززبانزبانی فعلی  ةمرحل اباید ببرای اثربخش بودن 

ز  یـدی از نقـش آمـوتعریـ، جد ةمـا را بـه ارائـ پژوهش، این پذیریفرضیة تعلیمبرخلاف 
های تکـاملی محدودیت تأثیر دربارةی نوین برداشتسوی به کرد  وکنند  تشویق تسهی  عنوانبه

. از نتایج چنین را با استفاد  از ابزار مناسب آموزشی برطرف کرد هاآنتوان که میدهد سوق می
از سـاختار  انآمـوزانزبـلازم است  دومموفقیت در یادگیری نحو زبان شود که برای فهمید  می

صـورت بـه البـاًمکـه  ییهاکلمـه ةاز زنجیـر هـاعبارتآگا  شوند. توانایی بازترکیب  هاعبارت
های کمک کند. از دیگر یافته انآموززبانتواند به رشد نحوی می شوندتلقی میشد  بخشبخش
دهد که ا افزایش میرازبانی این احتمال رو آموز  ف ایمقابلهآن است که درونداد  پژوهشاین 
از طریـق فیلتـر  هـاعبارتهای دستوری خا  زبان دوم مانند پیکربندی ان به ویژگیآموززبان

آن خواهـد  پـژوهشکلی حاص  از این  ةابراین، نتیجبن کنند.میدانش زبانی زبان اولشان توجه 
 ،آن ایلـهمقاب در قالـب مخصوصـاً ،مربـوط یهـاتمرینو  هـاعبارتبود که آموز  بازترکیب 

حله بعـد و مراحـ  بـالاتر از آن جهت یادگیری یک مران آموززبانمفید برای کمک به  یتکنیک
هـای محـدودیت ،دوم دسـتور زبـانری تکنیک مناسـب بـرای آمـوز  کارگییعنی با به است؛
 کنند  نخواهد بود.نگرانچندان  پذیریفرضیة تعلیم درشد  مطرح
 و پـژوهشیج ایـن تفاوت میان نتـای ام  احتمالوع ی از، یککه در بالا اشار  شد طورهمان 

ی کـه نیـاز بـه سـؤال. بنابراین، ستفعلی ا پژوهشتفاوت در رو  آموزشی قبلی  هایپژوهش
ز  بـر فراگیـری مختل، آمـو یهارو متفاوت  احتمالاًات تأثیر ةبررسی بیشتری دارد مقایس

هـا و محـدودیت ،اگر قـرار اسـت آمـوز  ،تریقدقعبارت است. به پذیریفرضیة تعلیممراح  
 ینترمناسـبرا تعدی  کنـد، لازم اسـت بـه بهتـرین و  پذیریفرضیة تعلیم درشد  موانت مطرح

آن بـود   عمدتاً مورد بررسی سؤال ان خاطر است که تا کنونشک  ممکن عملیاتی شود. این بد
ار  درونـداد، و آمـوز  ، بـپـذیریفرضـیة تعلیمبتنی بر ترتیب مراح  آیا آموز  ماست که 
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 کـه سؤالاین  اما هنوز ؛را نقض کند یا خیر پذیریفرضیة تعلیمبینی تواند پیشمی 5مبتنی بر فرم
 ،منجـر شـود پـذیریفرضیة تعلیمن نتایج ممکن برحسب تواند به بهتریکدام رو  آموز  می

 نشد  باقی ماند  است.بررسی عمدتاً
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 چکیده
ــند ــر ةاملی نوتومب نویس ــ نگارش ابلژیکی همواره در حال  معاص ــتر س در قالب  و بیش

ــیون و  ژانرهایی همچون ــدمی تخیلیاتوبیوگرافیک، اتوفیکس ــ این جالب و نویس که  جاس
 تنها بحث هاآن ةهمدر تفاوت چندانی وجود ندارد و  ،شآثارژانر میان  کندمیخود اذعان 

ری خطیة حادثمعلول  قطعا  این نوع نگارش نزد نوتومب بشری . سر یک موضوع اس :  بر
. در وجود داردبرگزیدن این سبک  برای از نقطه نظر روان شـناسـی دلیخ خاصـی اسـ  و

 موضوعیو این همان  شودمیمشاهده و خود کودکی گذشته، به  پرداختنبسیاری از آثارش 
اس . چرایی این مسئله نزد نوتومب و  بسیاری از منتقدین قرار گرفته اسـ  که مورد توجه

آن خواهیم  اســـ  که در این مقاله به تأمخقابخ  یبســـیاری از نویســـندگان زن موضـــوع
ــی اینبه پژوهش در این  پرداخ . ــوع  بررس  آثار اتوبیوگرافیک تنهاکه نه پردازیممیموض

گزارشـــگر  «آوندها متافیزیک»و « نه آدم نه حوا» ،«خرابکاری عاشـــقانه»نوتومب همچون 
ـــنـدهو نوجوانی دوران کودکی  ـــتند بـا روایتی واقعی از حواد  زندگی وی نویس ، از هس
 «اســید ســولفوریک» و« ردای یونانی» ،«قاتخ گناهیبی» همچون او هایکتابمحتوای دیگر 
ــتنبا   این نیز آیندمینظر به تخیلی کاملا رمانی که در ظاهر  ــودمیگونه اس دگی که به زن ش

 بر آن اس در این نوشتار سعی حقیق ،  در .اندشدهشخصی و واقعی نویسنده ارجاع داده 
 نزد این نویسنده تبیین گردد. گرافیک و اتوفیکسیوناتوبیو تا دلیخ انتخاب سبک

 .املی نوتومب، رمان اتوبیوگرافیک، اتوفیکسیون، لوژون، دوبروفسکی :هاکلیدواژه
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 مقدمه. ۱
  مردان بوده اس :ة سلطقدرت، از دیرباز تح   هایزمینهادبی همانند اکثر  هایحوزه
ـــده از آغـاز تمدن و پیدایش نگارش همه» ـــر مردان اجحاد ش جا در حق زنان توس

دنبال آن و آداب و رسوم را و به هاسن اسـ . در حقیق  این تنها مردان هسـتند که 
. این مردانند که متون نخستین همچون پدید آوردند قوانینی برای حکوم  به بشـری 

به  و همچنین این متون را تفسیر کرده ،بودا و تعالیم کنفوسـیو  را نگاشتندرای تسـو
عدم و معنوی و روحانی  هایقدرتآن اســـتناد ورزیدند و خواســـتار خرو  زنان از 

 5.«اندبودهسیاسی و اقتصادی   هایقدرتبه آنان دستیابی 
ماع در اجتناچیزی  و همواره حضور نسبیزنان  ،گرتبعیض ةوجود جامع دلیخبه یکل طوربه
ــو  ــته ادبیاتة عرص ــیاری از زنانی که به ، اندداش ــر نخبگان اجتماعی متعلق هرچند که بس قش
رافیک، اتوبیوگ به درون دنیای ادبیات رخنه کرده و با مترصــد شــدن به ژانر اندتوانســته اندهدبو

 شرح حال و مصائب و مسائخ خود را با دیگران در میان بگذارند.
در مورد زنان نوشــتار ة زمینای در نقش گســترده ادبیات معاصــر، زنان نویســندهة عرصــدر 
همچنان ا ام ،ایمبودهشاهد تحولی شگرد در این حوزه  ماز ابتدای قرن بیست کهبا این  ،اندداشته

 اتوبیوگرافی زنانه بسیار مهجور مانده اس .
 .یابیمرا درعل  نگارش به سبک خاص اتوبیوگرافیک نزد نوتومب تا آنیم  در این نوشتار بر

ــیا اهمچنین  ــکی و لوژونین رویکرد با آرای به توض ن و نیز به ای خواهیم پرداخ  دوبروفس
وحی در تسلای ترومای رشناسی نظر رواننقطهاز رمان اتوبیوگرافیک  که دهیمپاسخ می پرسش
   .خواهد داش  کارکردیچه 

 آن  هایزیرگروهاتوبیوگرافی و . ۲
ـــی آثــار اتوبیوگرافیــ فی و اتوبیوگرا ژانرنوتومــب، تعری   کپیش از پرداختن بــه بررس

 مروزه  از معنایگونه که  ا آن «اتوبیوگرافی» لغ   .رسدمینظر آن ضـروری به هایمجموعهزیر
متفاوت اس . در  ،شدمیچه که در عهد باسـتان از آن در   با آن کاملا  ،شـودمیآن برداشـ  

                                                           

1. Huguette Junod: 

http://www.edu.ge.ch/po/resde/realisa/travaux/francais/sifemmes/guide.pdf. 



 515             …املی نوتومب با تکیه بر بررسی نوشتار اتوبیوگرافیک در آثار            نهمسال چهخ و  

 

ا ب پیش از این این ژانر هرچند که ،آیدمیحســاب به ژانری جدید ،این معنیة واســطبه ،حقیق 
ــتناد به ــویکارهای ژرژ گودورد،  اس ــنا  فرانس ــود و پدیدارش ــکال فیلس  یبا درجات و اش
رو  که دبو ایای نویسندهبر ادبی یانتخاب ،این نوع نگارش قدیم. در وجود داشـته اس  متفاوت
. در اریکزندگی شخصی و به  ،گذشـتهبه  بود هیو بیشـتر نگا اسـ خود ادبی  ةپایان حرفبه 

ـــتـه اینحقیقـ   ـــتـه هـانوش در حالی که امروزه  گرفتندمیبنـدی مرور خاطرات قرار در دس
 .گزینندمیبر نویسندگان در او  جوانی این نوع نگارش را 

سیار ب رویهمین  ازو  اس اتوبیوگرافی ژانری بسـیار گسترده اس  که دائم در حال جهش 
پرداز ریهظژون، منتقد و نفیلیپ لو عقیدةبه داد.ارائه ری  واحدی ن تعآسخ  اس  که بتوان از 

ن آ کخ خواهیممیتدا ب، در ایابیممیای کشــ  نشــده دســ  وقتی به جزیره» بزرگ این حوزه،
، 5)لژون «ای بکشیمبتوانیم بر اسا  آن نقشه تا در  کردهن را آحول و حوش  ،منطقه را ببینیم

ـــ  که ما نیز  (.9۶1، ص. 53۹1 دیدی کلی در این حوزه  درصـــدد یافتنبـه همین خـاطر اس
 محدود لوژون ةبه نظری صرفا  آنکه بخواهیم خود رابیکه  اسـ این ما  پژوهشهدد  .هسـتیم

امروزه  کبا آثار اتوبیوگرافی کاملا شویم که میمتمرکز  ویکارهای قسـمتی از کنیم بیشـتر روی 
ا خلق ر «کسیوناتوفی» سـازگار اسـ . همچنین از مطالعات سرژ دوبروفسکی، شخصی که لغ 

 .جوئیممیبهره  ،اتریس دیدیه که به مطالعات شخصی زنان پرداخته اس ئنیز ب وکرد 
ــی  و دهیممیابتدا تعریفی جامع از اتوبیوگرافی ارائه  این بخش، در ــ س به بررس عری  تس

 یک و اتوفیکسیون خواهیم پرداخ . رمان اتوبیوگراف
 اتوبیوگرافی .۱. ۲ 

زیاد  شـــخصـــی یک فرد و امکان همزادپنداری با ویزندگی به  جمعیة علاقکه ییاز آنجا
یز با خود را ن هاآنگذاشته بلکه  تأثیر ژانرهاتنها از لحاظ کمی روی دیگر اسـ ، اتوبیوگرافی نه

 اس . کردهنوا هم
 ویژه دورانو به استان اثرشان حول زندگی شخصی خودتمایخ دارند دنویسـندگان امروزی 

 دوران کودکی شـناسان بزرگی همچون فروید و ککانروانة نظریبر طبق شـان بچرخد. کودکی

                                                           

1. Lejeune 
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در  شناسیروان بنابراین شـاهد هستیم که ؛گیری شـخصـی  آدمی داردیی در شـکخسـزانقش ب
 عمخ کرده اس .  مؤثرو انواع آن بسیار  کاتوبیوگرافی هایداستان ةتوسع
 رمان اتوبیوگرافیک و اتوفیکسیون .۲. ۲
. گیرندیمرمان اتوبیوگرافیک قرار ة زمراکثر آثار املی نوتومب در نظر بسیاری از منتقدان، به
 را تنها در زمانی کاحتمـال وجود رمان اتوبیوگرافی «اتوبیوگرافیـک قرارداد» کتـاب ون درژلو

. در حقیق  نامی خیالی ؛که قهرمان داسـتان نامی متفاوت از نویسنده داشته باشد داندمیممکن 
   :کندمیتر رمان اتوبیوگرافیک را چنین تعری  دقیق طوربهلوژون 

ه شباه  بسیاری بو آن شک کند محتوای به  تواندمیکه خواننده  مام متون خیالیت» 
ر قرا کاتوبیوگرافی ژانرة زمرد در نویسنده و شخصی  اصلی داستان دارهوی  ن

این هوی  را انکار کند و  تا کندمیکه نویسنده تمام تلاش خود را در حالی .گیرندمی
 (11، ص. 53۹1)لژون،  «نکند تأییدیا حداقخ آن را 

ـــ ، این بـا وجود ر که بحث ب زمانیویژه به ؛مرز بین اتوبیوگرافی و رمان همچنان مبهم اس
ــ . ــر رمان اتوبیوگرافیک اس ــته س ــیون» معادل واژة ،امروزه منتقدان برجس خیخ را ت« اتوفیکس

 در آمیخته اس . «کرمان اتوبیوگرافی» کم با واژهشخصی دانسته که کم

 و نزد املی نوتومب اتوبیوگرافی در نوشتار زنان. ۳
 و هویت گارشن .۲. ۳

که  اشتندبردزمانی  را بیانی مستقخ از تفکرات فردی سـویبه هاگامنخسـتین زنان نویسـنده 
ا ر اییفرو رفتن در دنیای شـــخصـــ آن، تبعو به زاد شـــدن از قید و بندهای اجتماعیآ به نیاز

 ترفندی برای فرار از نگارش. در واقع، ه بودمدکه از این شرایر نامناسب پدید آ کردند احسا 
 .  اس گر یوغ ستم جامعه تبعیض

ـــبک نگـارش به  ـــان از زجرها و الزامات  کاتوبیوگرافیس نزد زنان در ابتدا برای رهانیدنش
هیچ نقشـی در فضای بیرونی خانه نداشته و  متوالیچرا که برای سـالیان  ؛اجتماعی بوده اسـ 

 .اندبودهارچوب خانه محبو  نوعی در چهبه
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حث بنقش پررنگی در کاوش هوی  زنانه ایفا نمود،  که در اوایخ قرن بیســتم 5کل  پس از
 .دزنانه، ارتبا  تنگاتنگی دارن کبا محتوای بیوگرافی نوتومب هـایکتـابنگـارش و هویـ  در 

 ارشنگ وی ةعقیدبه . گویی کاوش یک هوی  اس کهر اثر اتوبیوگرافی( 53۹5) 1دیدیه نظربه
واند خودش باشــد و دوم بتواند از اینکه بت : اول از همهکندمیعطا دو موهب  را به نویســنده ا

 خود لذت ببرد.
ـــ  که هـایویژگییکی از  ،هویـ  طرح موضـــوع مبین  عین حال در نگارش زنانه اس
در دوران کودکی شـــاهد  مبکه نوتواز آنجایی .هســـ  آنان نیز ة شـــیفتودشـــخصـــی  خ

 وی از اهمی  باکیی برخوردار اس . یبسیاری بوده کاوش هوی  برا هایدوشیبهخانه
 نگارش و کودکی .۲. ۳

 طورهبنظر فروید بهچرا که  ؛ بازگشـ  به دوران کودکی اسـ ،یافتن هوی  هایراهیکی از 
 وی در سیر تحول .اس دوران کلیدی رشد روانی و جسمانی  ،کلی برای زنان و مردان، کودکی

ــ  که  قائخ بودهدکی کوای برای دوران افراد اهمی  ویژهو تکامخ  ــانهو بر این باور اس  هاینش
کودکی حقیق   در .شــودمیکودکی ارجاع داده  9ةاولی هاینشــانههمیشــه به  تقریبا بزرگســالی 
روانکاوانه  گفتارهایثانویه در  هایآسیب منشأکه خود نیز  عصـبی اسـ  هایتیکزمان تثبی  

 اس .
این اس  که چرا زنان نویسنده همواره به  پرسدمیاز مسـائخ مهمی که دیدیه از خود  ییک 

 همچون ســاروت در کتاب نیز گونه که نزد نویســندگان دیگر. همانگردندمی دوران کودکی باز
ــیمون دوبووار در کتاب4کودکی ــیدو بیا کل  با کتا 1مطیعخاطرات یک دختر  ، س خانه  و ۶س

  .هستیمشاهد این مسئله  ۹دینوکل

                                                           

1. Colette 

2. Didier 

3. Prime 

4. Enfance 

5. Mémoires d'une jeune fille rangée 

6. Sido 

7. La maison de Claudine 
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ــیار مهمی  ــ ؛در آثار نوتومب، کودکی دوران بس ــنده از رمانی به رمان  اس دورانی که نویس
 تا بدان بازگردد. کندمیدیگر تمام سعی خود را 

ـــنده زنان کلی  طوربه ادین بنی هایعقدهبه تمایخ دارند برای یافتن هوی  واقعی خود نویس
 گزینند.می را بر ننوشتدوران کودکی رجوع کنند و برای رسیدن به این مهم راه 

نوشـتار اتوبیوگرافیک نوشـتاری اس  درونی: از درون جسم، درون خانه، نگارشی ارجاعی 
 .... هانوستالژیبه 

 نعنوابه اس . هبودهم  هویژه مادر نزد نویسندگان زن همواره همرابازگشـ  به کودکی و به
تحمیخ کرد رها  آثارم وجودش را به باقی کمکم که فردیمن » :گویدمیدر جایی مثـال کلـ  

چند که بازگشـــ  به کودکی هر( 33، ص. 533۹)لکارم،  5«کســـی نبود جز مادرم او و نکردم
یک از هیچدر  تقریبا مادر ة مقولولی بازگشـــ  به  ارددر تمامی آثار نوتومب حضـــور د تقریبا 

 آوندها متافیزیک مختصردر کتاب خیلی طوربهو تنها   مبهم اس کاملا یا  شـودنمیآثارش دیده 
ــحب   ــمی رودمیتا بدان حد پیش علاقه وی به کودکی  .کندمیاز علاقه به مادرش ص م که تص

ـــتهایی بیجریـان زمان را متوق  کند و این مهم را با  ،برای مـانـدن در این دوران گیردمی اش
 .کندمیمحقق  1عصبی

ا در آنج نوتومبکودکی جایی که  باشــدشــاید این طرز فکر ناشــی از فضــای کشــور ژاپن 
محسوب دورانی بسـیار ارزشـمند  هاژاپنی. در حقیق  دوران کودکی برای سـ ری شـده اسـ 

 بهش  اس .در مقام و امنی  و او   امکانات و آسایش آرامش  شود و از لحاظمی
 نوسید: وی در مورد کودکی و نوشتن چنین می

هســـتم که این عمخ  باوربر این  ون را بازیابم آتا  نویســـممی امکودکیبله در مورد »
 (.۹9، ص. 1111، 9)آمانو «آوردمیشدن این دوران را فراهم موجبات طوکنی
ــأبرای یافتن  متافیزیک آوندها نوتومب در کتاب  هایتهیافات و اولین ادراک اشزندگی منش

شــماری را شــاهد لحظات بی ن منوال در آثار مختلفشو به همی آوردمی لم درقرا به  کودکی
رین اتفاقی بهت تواندمیسالگی وانگهی ده» :کندمیمثب  کودکی را تشـدید  هسـتیم که این جنبة

                                                           

1. Lecarme  

2. Anorexie 

3. Amanieux  
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برهه کودکی. هنوز هیچ نشــانه نوجوانی در افق  تریندرخشــان. افتدمیباشــد که برای فردی 
روز تولد الخرین ســآســالگی همچون شــروع یک محدودی  اســ . دوازده پدیدار نگشــته.....

 (.۹۹، ص. 1111)نوتومب، « را در پی داردنوجوانی مصیب  گناهی که دوران بی
ت جوی هوی  اس . نگارش عین لذکه کودکی منبع اصلی برای جست یابیممیدر نوشتن با 
ایجاد شده تا باعث  من بر این باورم که زبان» گویدمی نوتومببه همین خاطر اس  که  ؛اسـ 

تا موجبات حظ روحی  نویســـدمیآری او از کودکی  (.3۹، ص. 1119، 5)زومکر «لذت شـــود
 خود را فراهم کند.

رت رهایی بخش ادبیات قد » :گویدمی9«مرکور» نمـادین کتاب هـایچهرهیکی از   1لزهـا
، 533۹)نوتومب، « بود که مرده بودم هامدتن آدارد. برایم نجـات بخش اســـ  چرا که بدون 

 (.513ص. 
ـــی به دنیای موازی دیگری را نیز  ،نگـارش ـــترس یا حتی در کنار  کندمیایجاد توانـایی دس

 عموک متصــویری که  ،ئه دهدابتواند از خود تصــویر دیگری ار را تا واقعی  خلق دنیایی دیگر
 نآچرا که از خلال  ؛دارمب نقش درمانی دودر واقع نگارش برای نوت اس . مطبوع و خوشایند

را بازیابد. شــاید به همین خاطر اســ  که ســاکنه بین ســه تا چهار کتاب  زندگی خود تواندمی
 4کند.بازار میة روانرا در ماه س تامبر  هاآنو تنها یکی از  نویسدمی

. کندیمای اس  که زن را در تصویری ظاهری محبو  نهییآ شکستن»نظر دیدیه نوشـتن به
، ص. 53۹5)دیدیه،  «شــاهد تصــویر واقعی خود باشــد دهدنمیاجازه به وی هرگز  ای کهآیینه
145.) 

 خودشیفتگی نوشتار زنانه. ۳. ۳
ــتری به ظ هازن» اتوبیوگرافیکتاب  در 1نظر لوکارمبه یزیکی اهر فنســب  به آقایان دق  بیش

 خود دارند 

                                                           

1. Zumkir 

2. Hazel 

3. Mercure 

  .111۹، پاریس، ژانویه کارگزاران (،59۹۹)دوم خرداد  .دهقان،  کمالی.  4
5. Lecarme 

http://www.kargozaaran.com/ShowNews.php?11129
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. در حقیق  یکی از مختصــات اســاسی «نان نگاه کنندآخود را بیشـتر از  شـودمیکه باعث 
 .اس نوشتار زنانه تمایخ به اتوبیوگرافی و نوشتار نارسیسیک 

 ؛اس  «من» شک شامخه مورد توجه زنان نویسنده اس  بیکه بیش از هم ژانر ادبی خاصـی
 با هاییرمانشعر، نامه، خاطرات شخصی،  داسـتانی از دید یک اول شـخم مفرد:بیان ماجرا و 

 اتوبیوگرافیک و .... ةمایدرون
گیر شــماری گریبانبی هایســختیو مشــکلات امروزی از آن جا که در بســیاری از جوامع 

ـــ ،  افراد ـــ حواد  تیره و تار و انحرافات روانیبه  آکنده تردیدبی نیز آثار نوتومباس  . اس
ای جدای از جامعه محکوم به زندگی زشتی، واسطةبه 5سوء قصد مثال شخصی  کتاب عنوانبه

 خودکشـی شخصی  اصلی شـاهد 1دشـمن دةظاهر فریبن یا در کتاباسـ  و به دور از عشـق 
ظلم نویسنده،  9قاتخ گناهیبی کتابیا در اس   ناشی از خستگی مفر  روانیکه  هستیم داستان
طنزی در  نرا با چنا هاسیاهیبا این حال تمام این  .آوردمی هم و ابهام را گردرحمی ، بیو ستم
 .گذاردمی یجاکه اثری ناب و جذاب از خود به آمیزدمی

 اتوبیوگرافی رخنه در مقولةب و نوتوم. ۴. ۳
 بیوگرافی املی نوتومب .۱. ۴. ۳

که  زمانی یعنیسالگی 5۹شد که استعداد نوشتن وی تا سن شـاید این مسئله جالب توجه با
 ود.هویدا نشده ب کرد،میبه بلژیک بازگشتند و در ارتبا  با هم سن و ساکن خود احسا  انزوا 

و دور از چشـــم پـدر و مـادر بــه  کرد اتـاقی محبو در برای التیـام روح دردمنـدش خود را 
نویسـندگی روی آورد. در واقع پر واضا اس  که هدد بزرگ نویسندگی را در سر ن رورانیده 

در ه ک حقیقتا  و بخشیدان خود به این کار استمرار رو روح و بخشـیدن بهبرای آرامش صـرفا و 
 این عرصه بسیار خوش درخشید.

سالگی برای وی  51یکی از دکیخ نگارش به این سـبک اتفا  ناگواری اسـ  که در ســن  
برایش بسیار دردآور باشد. نوتومب خود در این آن پیش آمد. اتفاقی که شـاید واگویی شـفاهی 

 :نویسدمیباره چنین 
                                                           

1. Attentat 

2. Cosmétique de l’ennemi 
3. Hygiène de l’assassin 
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 و بود در آب، دور از سـاحخ، مشغول بازی بودم تعدادی دس  هاسـاع یک روز که »     
ده بودم . چنان ترسیبودمیپاهایم را گرفتند. اطرافم هیچ کس نبود. پس باید دسـتان دریا 

ــدایم در  ــتان آمدنمیکه ص از تنم در آورد. با  مد و مایو راآامتداد بدنم باک  در دریا. دس
ـــتان دریا قوی واما گو کردممیحاصـــخ از ناامیدی مقاوم   ةرفتانرژی تحلیـخ   یی دس

ــمار بود..بی ــیدممیدرد چنان زیاد بود که جیغم درآمد. فریاد . ش ، 1114)نوتومب،  «کش
ـــ از این لحظـه بـه بعد (. 535ص.  ـــد و تلخ زندگی بد» نوتومبکه به قول  اس  «ش

 (.539، ص. 1114)نوتومب، 
برای نویسنده تجاوز یک اختلال روانی و یک شو  عاطفی اس . شوکی که باعث نگارش 

گوناگون  قصــد دارد درد  هایدریچهمختل  و از  هایرماندر در واقع خاصــی نزد وی شــد. 
از معایب سبک نگارش وی  را وتومبآثار ن بودنخود را آرام نماید. بسیاری از منتقدان تکراری

با  .اس  قابخ التیامغیرناشی از وجود زخم روحی  صرفا در صـورتی که این موضـوع  ،دانندمی
 ناخودآگاهرا  تا این زخم دهدمیدر کنار هم قرار  زندگی و آثارش را تواما  ســـبک اتوبیوگرافی

رش به قول ماد .روشنی ببخشدنی از این موضوع روا ةش را با تخلیاکند و زندگی ایجاددوباره 
ـــازی اطلااملی از حافظه» دنیـخ نوتومب، ـــتثنایی در بازس ا به خاطر آوردنشـــان عات یای اس
 تعمدا  گاه از خاطرش که هیچ بعد از تعرض جنسیو به همین خاطر اس  که  «برخوردار اسـ 

 خودش تةدشــمن درونی ایجاد شــد که به گفدر وی نوعی  ،شــودنمیغیرارادی پا  طور یا به
متر قد کشید و علایم در عرض یک سـال دوازده سانتی او گردید: درجسـمانی  اتباعث تغییر

شدن بیزار جسم خود و این دشمن درونی و بزرگجسـمانی بلوغ در وی پدیدار شـد. او که از 
 را در بیاشتهایی عصبیو تحوکت جسـمانی پایان بخشد. او  گیرد به این تغییرمی بود تصـمیم

دوباره  هایشسینه ،دنبال این ریاض  سخ تا این صـدای درونی کشـته شـود. به گیردمیپیش 
در حقیق  نگارش  .گرددمیبودن و شـع  بر وی مسـتولی و احسـا  کوچک شـودمی تخ 

زندگی در تک  هاینشانه شاهد همین خاطر اس  که به و برای املی نوعی شـفا و تعالی اسـ 
  .هستیمتک آثارش 
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   آثار نوتومب : مطالعةومبخش س. ۴
ـــیونا هایرماناین بخش، به  در ه در ک پردازیممیهای او توبیوگرافیک نوتومب و اتوفیکس

  نوتومب دســـ هایرمانی نظری با رویکردی انتقادی نســـب  به اپایهحقیق  با این عمخ به 
 .یابیممی

 انواع اتوبیوگرافی نوتومبی .۱. ۴

در مورد سبک نگارشش  اوکه  شودمیدیده نوتومب  و مقاکت هامصـاحبهدر تمامی  تقریبا 
 5«اندکی از من وجود دارد. هایمرماندر هر یک از » :گویدمی
ـــنده و انواع اتوبیوگرافی  هاکتـاباز خلال این   ـــتیم که بدانیم نقش نویس به دنبال این هس

ــ د در ابتدا با  ــوجه  کاملا که  هاییکتابانتخابی چیس ــخص ــبکة مش  را دارند همچون این س
ـــقانه خرابکاری ـــ س آثاری که  خواهیم پرداخ  نه آدم نه حوا و متافیزیک آوندها ،عاش و س

ه این خصیصه را داشت کاملا آنکه بی اس  داده قرار هاآنای از اتوبیوگرافی را در نویسـنده شمه
 بیوگرافیاتو ،خود نیز وجه تمایز خاصی بین رمان نوتومبالبته باید به خاطر داش  که . ندشـبا

 .یکی اس : انسان و بشری  سهنظر وی موضوع هربه و شودنمیقائخ  و اتوفیکسیون
 عاشقانه خرابکاری

 سالگیدر آن خاطرات پنج تا هش که اس  نوتومب  شـدةدوازدهمین کتاب چاپ این اثر، 
. پر واضـا اس  که نویسنده و گرددمیبیان  در کشـور چین نام املی از زبان خودشکودکی به

 کودکی هایاصــال و  هاتصــویرســازیقهرمان یک نفر هســتند. این رمان آغشــته به تفکرات، 
فکر  ای بدتر از اتوبیوگرافی نیس .هیچ سبک پوشاننده» :گویدمینوتومب  نگاشـته شـده اس .

ام توبیوگرافیا هایرمانحقایق بیشتری را نسب  به  ،که اتوبیوگرافی نیستند هاییرماندر  کنممی
 (1119، 1)باین برگی و دن توندر« امکردهبرملا 

وفیر که ت شودمیاین گونه برداشـ   ،هامصـاحبهنوتومب در مقاکت و  هایگفتهبا توجه به 
ـــا  منظر بیان حقیق  وجود ندارد. بر از هایشکتابچنـدانی میـان   در 9تعریفی که لوژوناس

                                                           

1. Godineau, « Amélie Nothomb : j'écris plus de trois livres par an ». 

2. Susan Bainbrigge et Jeanette den Toonder 

3. Philippe Lejeune 
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چرا که  ؛یک اتوبیوگرافی باشد تواندمیاین کتاب  ،دهدمیدسـ  به کقرارداد اتوبیوگرافی کتاب
سمتی موضوع آن قو نگر که به نثر نگاشته شده داستانی گذشته :دهدمیبه الزامات زمانی پاسـخ 

و شــخصــی  اصــلی در  ، راویگاه نام نویســندهبا اینکه هیچ .از زندگی فردی نویســنده اســ 
 با این حال گویی نویســندة نســب  به هویتشــان مطلع هســتیم. کاملا اما  شــودنمین ذکر داســتا

مایان در این اثر ن قراردادو این  بیندنمیحقیق   بابش در اتعهدی برای بیان مســـتقیم زندگی
یلات ساله به تخجه  بیان تحول و رشد کود  هف به  باید اذعان داش  که نویسنده  نیسـ .

نها ت. حال معلوم نیس  که قصد نویسنده بیان دنیای خیالی دختر  بوده یا شـودمینیز متوسـخ 
ـــتـه کمی تخیـخ در کتـابش بگنجـانـد و برای دگربـار  ة تگفرا گیج کند. به اشخواننـدهخواس

میان اســ   تعاملیباشــد؛ زیرا  1خود تخیخ پندارانه تواندمی رابکاری عاشــقانهخ 5دوبروفســکی
 نویسی.افیاتوبیوگرنویسی و رمان
ــقانهخرابکاری نوتومب در پاســخ به این پرســش که آیا   ســ  ا کاثری اتوبیوگرافی عاش
   :گویدمی

حتی  ،م را به خاطر دارماخوبی کودکیرا نیز تغییر ندادم. به هاشخصی . حتی نام کاملا »
ود. ب نماو این اولین بازی جنگیدندمیزمانی که بسیار کوچک بودم. کودکان دنیا با هم 

یر که در پکن گ بوددلیخ این اینکه جنگمان چنان ابعاد بزرگی را به خود دیده بود به 
دی لمات بودند و مثخ ما زندگی  ترهایمانبزرگافتاده بودیم و شاید به این خاطر که 

  9«.کردندنمی
 ســر با نوعی .شــودمیاملی کوچک در این کتاب برای خود اهمی  اغرا  شــده ای قائخ 

چرا که من وجود  دارددنیا وجود » :گویدمیدر مورد خود سخن  مسـتی همراه با خودشـیفتگی
ــودمیتمام دنیا به من ختم » ،«دارم ر د «.کردمیمرکز نیروی جاذبه جهان ردپایم را دنبال » یا «ش

 هایکتابمحوری در اس . این خودمحوری کود  نویسـنده از خود هایینمونه هااینحقیق  
 .بیندمی که خود را خدا رودمیتا حدی پیش متافیزیک آوندها  و ری عاشقانهخرابکا

                                                           

1. Doubrovsky 

2. Autofictionnel 

3. Madeleine Tombeur 
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 آوندها متافیزیک
زی از چی عموما سنی که  ؛کندمیسالگی بیان کتاب نوتومب خاطراتش را تا سـن سـه در این
 ةدر دســت خوردمیبه چشــم رمان عنوان . هرچند که روی جلد این کتاب آوریمنمیآن به یاد 
 راوی و شخصی  اصلی این کتاب از روز اول خلق نویسـنده، .شـودمیها گنجانده اتوبیوگرافی

ــخن آن  ــیار تعری  مادرش از حافظةکه با این. گویدمیس ــیار » کندمی وی بس او حافظه ای بس
، ژانر اتوبیوگرافی برای سن (555، ص. 1119)زومکر،  «سن و ساکنش داردتر از دیگر همقوی

آدم  باور این مسئله بسیار سخ  اس  که روس  وهسه سالگی با مشکلات بسیاری روبصفر تا 
ــیا ــالی بتواند خاطرات کودکی بس ــر دور خود را با چنین جزئیاتی بهبزرگس  ةلخاطر آورد. فاص

 د.داره که چنین سبکی به همرا گذشته از دیگر مشکلاتی اس  «من» حال و «من» زمانی بین

کلات این ش» :گویدمیالخصوص آنجا که علی کندمیگویی تناقض ئما دانوتومب در این اثر 
ـــفیـد بود که  ارمغان آورد. از فوریه  گونه که برایم هوی  بههمان ،وجود آوردرا به امحافظهس

ــ  که وی در ماه اوت ا این درحالی «.آورممیچیز را به خاطر همه 53۹1 ــده  53۶۹س متولد ش
قر و ف .آورمنمیقبخ از شکلات سفید هیچ چیز را به خاطر  » :کندمیاس . او خود نیز اعتراد 

)زومکر،  «آن هم به نفع من تفسـیر شده اس نزدیکانم باید اطمینان و اکتفا کنم که  هایگفتهبه 
 (.91، ص. 1119

ر د یا به عبارتی دیگر ؛کندمیدر حقیق  او ما را در بازسـازی دو سـال اول زندگیش سهیم 
ـــال اول زندگی خود را با دکوری از حواد  غیر کـارگیریبـه واقعی و خیـالی. همچنین دو س

ســنده والی بین زندگی واقعی نوینوعی تکه  یابیممی این اثر در ة مطالعبا  .کندمیخیالی ترسـیم 
 وفسکی اس .راین درس  تعری  اتوفیکسیون از دیدگاه دوب و تخیلاتش وجود دارد و

 نه آدم نه حوا
ـــته ،کندمی حمخکه این کتاب نام رمان را با این ندی بدر حقیق  به عناصـــر هر چهار دس

ی از قسمتی از زندگ نگرکه یک داسـتان منثور گذشته یابدمی. خواننده در دهدمیلوژون پاسـخ 
یدان به م «من»نویسـنده با ضــمیر شخصیویژه زندگی عاطفی نویسـنده اسـ . باز هم فردی به

نامش که این مثلا  دهدمیاطب را در جریان زندگی شـخصی خود قرار مخ سـرع و به  آیدمی
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راوی و  ،هوی  بین نویســندهیکســانی  ةهرچند که خوانند .خواندمیاملی اســ  و زبان ژاپنی 
و   در این داستان غایب اس کاملا  کوگرافیاتوبی قرارداد، یابدمیان را در شـخصی  اصلی داست

ـــتة بنابراین  از آنجایی که تیتر این کتاب رمان  .دهیممیاتوفیکســـون قرار  این کتاب را در دس
 ومبین عنصــر ســاختگی  تواندمیخود این مســئله نظر لوژون به کهذهن داشــ  در باید اســ  
 این کتاب باشد.خیالی 

 نوتومب با اشارات اتوبیوگرافیکی هایرمانبررسی . ۲. ۴
 قاتل گناهیبی

چند نام نویسنده با شخصی  اصلی داستان هر ؛اس  نوتومبشـده چاپ اثراولین این کتاب 
کی بودن یبر وی برای اینکه  .با املی نوتومب در دنیای واقع تطابق دارد کاملا یکی نیســ  ولی 

جهان ة رفحترین شرمانهنویسندگی بی» :گویدمیبا دنیای واقعیش صـحه بگذارد چنین  هاکتاب
 5پرتکســتا تا  (.59۶، ص. 5331)نوتومب، « گوینداز خود ســخن می نهااســ . نویســندگان ت
 نکات مشتر  بین این دو به قرار زیر اس : و نویسنده اس همزاد  ،نشخصی  اصلی داستا

  نوشته شده دارد که به چاپ  هایکتابهمچون نوتومب، در سـن کم کشـوهایی پر از
 اس ؛ 1ای بیش از حد پر کارمثخ او نویسنده و نرسانده

 و  ورزیدهمیامســـا  از خوردن  ،ماندن در کودکی جاودانه نوتومب در آرزوی مـانند
 د؛موجبات بقایش را فراهم آورکه  اس  کردهمیتنها به حدی از غذا کفای  

  ــیار واکیی ــتند هر دو برای کودکی ارزش بس ــ قائخ هس ، پاکی، و آن را دوران قداس
 (.59۶، ص. 5331)نوتومب، « کودکیپاکی جاودانگی »، دانندمی گناهی و زیباییبی

ــادة همبا  ــ   این اوص ــکخ اس ــان بودن کمی مش  چند کههربرای خواننده در  این یکس
ای پرتکسـتا خود من اس . هر جمله»: بردمینوتومب تمام شـبهات را با بیان این جمله از بین 

 9«واقعی خودم بود. هایجملهرا که در دهان او گذاشتم، 
 

                                                           

1. Prétextat Tach 

2. Graphomane 

3. Gannac, « J'ai un ennemi en moi» Psychologies.com 2000 
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 ردای یونانی
ـــ  5یونـانی ردای ـــام کتـابی اس ن کلامی بی دیالوگی طویخ یا بهتر بگوییم رویارویی خش
پس از ریکاوری عمخ در بیمارستان و دانشمندی از قرن بیس  و ششم.  A.Nای با نام نویسنده
ــاختار اثرکندمیاز یک فرم و محتوا تبعی   قاتخ گناهیبی همچون  املا کخواننده  ،. در مورد س

ر گخواننده نظاره .بردمیداســتان پی ة نویســندبودن شــخصــی  همزاد از خلال این دیالوگ به 
ــ  بین دو ــد و نقیض هم را می «moi» جدالی اس گویند. این کتاب نیز بیانگر افکار که دائم ض

در  اس تخیلی  ،در حقیق  محتوای کتاباس .  ی نویسـنده در مورد موضـوعات کنونیاصـل
به رافیک اتوبیوگ قراردادکه در هیچ کجا حرفی از  با این اتوفیکسیون. عبارتیمورد خودش یا به

ـــ » :گویدمیدر انتهای کتاب  آمیزیمیان نیامده اما با لحن کنایه م به نویس کتابهنگامی که دس
ل کس حرفم را قبوتم که داسـتانی اس  واقعی اما هیچن را نزد ناشـرم بردم و گفآپایان رسـید 

 خیالی، خود کـاملا ای نوتومـب در حقیقـ  در صـــحنـه (.514، ص. 533۶مـب، )نوتو «نکرد
 .آوردمیرا به روی صحنه  اشواقعی

 اسید سولفوریک
ــک بیاین کتاب  ــتانی تخیلیش ــ  اما خواننده داس ــانهن آدر  تواندمیای زیر  اس  هاینش

ــاین اثر به وجه ة مطالعیابد. با  در اتوبیوگرافیک را قرارداد ــخص ــ  بنوتومة مش : یابیممیی دس
، درد، انحرافــات روانی و اختلاکت فیزیولوژیکی ،افرا طرح موضـــوعــاتی همچون تجــاوز، 

 .و... در بزرگسالی نطرد شد و اعتماد به نفس شخصی  اصلی نداشتن
: پانونیک، شخصی  شودمیبی شـماری یاف   هایشـباه بین شـخصـی  اصـلی و املی 
همچنین نوتومب کار خدا را با کار  ،داندمیمب خود را خدا اصلی داستان همچون کودکی نوتو

 .کندمینویسنده قیا  

 گیرینتیجه. ۵
ة جامعموفقی  او در ه یکی از عناصـــر رنگارش نوتومب هموا هایمـایهدرونمـدرن بودن 

   :اس  زبانفرانسه

                                                           

1. Péplum 
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اشــتهایی عصــبی، خودکشــی، تنهایی و تی همچون عشــق، رابطه، بدن زن، بیموضــوعا
 افسردگی.

البن میشخ، موفقی  وی را ناشی از شخصی ، ة چاپخاند، رئیس ارهمچنین فرانسـیس اسـمن
و تحصــیلات خوبش صــداق  در کلام  ،زبان، وفاداریســلاســ   طبعی، خودجوشــی،شــو 
 .داندمی

و شـفافی  ظاهری، از سطوح مختل  پیچیدگی برخوردار  سـلاسـ رغم آثار نوتومب علی
خود از  آمیزفرا ا تصویریة ارائ شودمیبه آثار نوتومب وارد  یکی از نقدهایی که بسیار اسـ .

شاید به  (.139، ص. 1111)آمانو،  «پرداخته اس نوتومب بیش از حد به املی » نویسـنده اس :
ــقول از خود املی نوتومب به اولین لط  این نقخ ــازندة اندیش  د وی و نز کاتوبیوگرافی ژانرة س

 :گیردیمروای  نویسنده را در بر انتزاعیاتی که گفتمان دس  یابیم؛ انتزاعیات ذهن نویسنده 
از خود  ،گهگاهی این حس را دارم که فقر تمایلات درونی خود را بررسی کنم و بعد»
 نمکمیگاهی فکر کسی جز خودت جالب اس د اما هر از این مسائخ برای چه  پرسممی

باید با دیگران تقسیم کنم و درس  در همین مواقع اس  که که احساساتی دارم که 
  5«.کنممیرا چاپ  هایمکتاب

ـــ  یـا بـه جســـم اونگـارش برای وی همچون قســـمتی از   هایبچـه» خودشة گفتـس
 .(1۶4، ص. 1111)آمانو، «اشکاغذی
وی ة لاقعکه  یابیممیدر آثار نوتومب در  کگرفته روی انواع اتوبیوگرافیصـــورتة مطالعبا 
فرانسوی همچون مارگاری  دورا ، آنی ارنو،  ة، همانند بسـیاری از زنان نویسنداز همه تربیشـ

ــیون  ،کاترین میله ــکی از این نوع ادبی معطود به اتوفیکس ــ  با همان تعریفی که دوبروفس اس
ـــ  که  توانمی. همچنین دهـدمی ـــارتی به این نکته از هوبیر داش رمان »: گویدمیدر اینجا اش

. کندیمرا بیان  داستان زندگی یا بحران زندگی وی ،نویسنده تح  پوشش تخیلات ،شـخصـی
عنصر تخیخ عنوان ة واسـطبه ،های روحیدبرخی دربرای رهاشـدن از مسـتقیمش اعترافات غیر

 1.«کنندمیایفا  روح و روان نویسنده راة کنندنقش تصفیه هااینکه همگی  شودمی

                                                           

1. http://www.amelienothomb.fr/journaux/DirectSoir.pdf> 6. 

2. Hubier 
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 آوردمیبه ارمغان رضـای  شخصی و حظ روحی وعی برای نوتومب ن نگارش ،در حقیق 
ان وفادارش که با خوانندگة علاقبرای تشویق به همدردی و عنصـری  عنوانبه آن ازاو  که خود
ــ  که کندمی یاد ،کنندمیاد پنداری همزوی  ــین . باید اذعان داش او را از یک  ،خوانندگانتحس

 و جوانی دســتخوش ناملایمات بســیاری بوده تانوتومب که از کودکی  .کندمینیاز عاطفی اغنا 
به سـبکی روی آورده تا از یک سو بتواند در کانون جمعی  ،دارد روحی و روانی ة تخلینیاز به 

ـــهیم کند  هاآننفوذ کرده و  ـــدنباری از  تارا در مصـــائب و خاطرات خود س  هایگره باز ش
حریم خصوصی و تنهایی خود را نیز  حفظ  بتواند کاسـته شود و از سوی دیگر اششـخصـیتی

 کند.
ه که چ او به دنبال این اس  تا با کاوش در گذشته و به مدد چنین سبکی در نگارش، هر آن

 به نوعی هاآنة باردوباره فراخواند و از خلال بیان چندشـده اس  را  تحمیخدر کودکی بر وی 
د و بتواند به ذهنش آرامش بخش مسائخ گونهاین  با صحب  در مورد تادرمانی دس  یابد گفتار

 از انزجار گذشته بکاهد.
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Extended Abstract 

1. Introduction 

Learning occurs best in educational settings where learners are motivated. Previous 

research has indicated that motivation is one of the important factors that affects 

learner’s performance and success significantly (Dörnyei, 2105). Positive 

relationships between teachers and learners provide them with the opportunity to 

enhance their motivation. Stroke is one of the important factors that contribute to 

the positive relationship between teachers and learners. Therefore, it is suggested 

that stroke can be directly related to motivation (Francis & Woodcock, 1996). 

Stroke is defined as every action to acknowledge other’s presence and values 

(Shirai, 2006). The current study was conducted to investigate the notion of stroke 

from different aspects and to suggest a new classification of this concept as well. In 

other words, we tried to explain and clarify the concepts of stroker and strokee and 

point out their implications in second language teaching. Hence, we explored the 

concept of stroke in psychology and second language teaching by proposing a new 

classification for different kinds of strokers and strokees. Furthermore, implications 

of this classification in educational contexts are presented in this study.  

2. Theoretical Framework  

One of the main approaches to investigate interpersonal relationships is 

transactional analysis (TA) introduced by Eric Bern (1960). One of the most 

important components of TA is stroke which is defined as recognition of other’s 
presence and values (Shirai, 2006). Strokes are considered as noticeable 

interpersonal contacts that satisfy individual’s emotional needs of being 

acknowledged by others. Bern (1988) used the term “recognition hunger” to refer 
to this need. There are different types of strokes: positive or negative, conditional 

or unconditional, and verbal or non-verbal (Stewart & Joines, 1987). Strokes are 

exchanged between individuals unconsciously and constantly (Borrow, 2007). It 
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has been stated that if individuals do not receive positive strokes, they look for 

negative ones to satisfy their need for being acknowledged by others. Thus, it can 

be concluded that giving negative strokes is better than no strokes (Stewart & 

Joines, 1987). Additionally, scholars have stated that strokes can be directly related 

to motivation achieved through positive and negative reinforces (Pishghadam & 

Khajavy, 2014).  

As we know, positive relationships between teachers and learners result in 

enhancing learners’ motivation. One of the most effective factors in a positive 

relationship between teachers and learners is teacher care (Foster, 2008), which is 

closely associated with the concept of stroke. In fact, stroke is an important 

component of teacher care. This indicates the significant role of stroke in 

educational settings.  

3. Disccussion  

In this study we explored the notion of stroke in psychology and second language 

teaching. New classifications for different kinds of strokers and strokees are 

proposed in this section. Generally, a stroker is a person who gives strokes to 

others (giving feedback of any kind, smiling, frowning, nodding, shaking hands, 

and so forth.). A strokee is the one who receives strokes from others. In any 

interaction between individuals the position of strokers and strokees can be 

exchanged between them. Strokers and strokees can be classified into three groups: 

overstroker/overstrokee, optimal stroker/optimal strokee, and 

understroker/understrokee. An overstroker is a person who is willing to give a lot 

of strokes to other people. An optimal stroker is someone who is moderate in 

giving strokes to others, and an understroker is a person who is not willing to give 

strokes to people. In addition, similar to this classification for strokers, three kinds 

of strokees are expected respectively.   

4. Conclution and Suggestion 

The aim of the current study was to investigate and clarify the concepts of stroker 

and strokee and introduce a new classification for these concepts. Furthermore, 

implications of these notions in second language teaching are presented as well. 

As already mentioned, strokers and strokees are classified into three groups. 

However, it seems that in every interpersonal relationships, one should consider the 

culture and characteristic features of his/her audience so that strokes are in line 

with the addressee. Hence, in educational settings particularly second language 

classes that are stoke-rich environments in which verbal and non-verbal strokes are 

given and received, teachers should know about learners’ culture and 
characteristics, otherwise giving and receiving strokes may cause great discomfort 

to learners and demotivate them consequently. Therefore, teachers should increase 

their level of emotioncy (Pishghadam, Jajarmi, & Shayeste, 2016) toward the 

concept of stroke so that they give and receive strokes in educational contexts 

appropriately.  
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On the whole, it seems that personality, culture, and other factors are of paramount 

importance in determining individual’s willingness to give and receive strokes. 
Therefore, future research can focus on these core components associated with the 

concept of stroke. 
 

Keywords: Stroker, Strokee, Stroke, Teaching, Transactional analysis. 
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Extended Abstract  

1. Introduction 

This article is an investigation to answer why some plays have been translated in 

Qajar era. The investigation of the themes and the translators' motivations in these 

plays links translation studies with sociology. To Chesterman (2009), sociologically 

investigating the translator's motivations can contribute to a better understanding of 

translators' opinions and personal drives; therefore one can find the reflection of 

these aspects in their choice of translated plays. From a sociological point of view, 

the socio-political conditions of the society have their impact on the translators' 

choice. The translator's habitus that is proposed by Bourdieu (as cited in Gouanvic, 

2010) is deemed as the main factor in a social practice. Therefore, their motivations 

are probed in this article. 

To find the translators' illosio's of the selection of some plays for translation, written 

by well-known western authors, the socio-political condition of the country in Qajar 

era is probed to answer the three following questions: 

1. What was the cultural, social, and political atmosphere like in Qajar era? 

2. What were the translated plays in that era that were translated for criticizing the 

social conditions? 

3. What was the aim of selecting those plays? 

2. Theoretical Framework  

Translation has an interdisciplinary nature (Hatim & Munday, 2004) that has ties 

with many other majors like sociology. These links provide the chance to probe a 

translated text on various aspects. Sociology gives a good framework to translation 

studies. According to Gouanvich (2010) theory that is part of Bourdieu's theory, 

translation is a cultural good that involves many actors and actions; 

 in other words, one can see political, social, and cultural dimensions in it as well. 
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This article applies Bourdieu's (as cited in Gouanvich, 2010) theory as its framework 

to find the contributing factors in the selection of some plays for translation in Qajar 

era. His theory is one of the main patterns in sociology that puts a lot of emphasis on 

the translator's sociology. There are three concepts in his model: field, habitus, and 

illosio. To wolf (2007), field is the arena of competing forces, the forces which are 

trying to get to the highest state of a realm. Habitus refers to translators' habits; these 

habits form the environment and are formed by the environment. They are 

constructed by the norms of the society and at the same time they are constructing 

the society.  Illosio is the internal ideas and motivations of the translators. The illosio 

may have its roots in translators' society and his social conditions too.   

3. Method  

To address the research questions that are generally finding some plays with 

criticizing themes about the cultural, social, and political conditions of the society, 

the library sources were probed. A corpus of 20 plays which were translated in Qajar 

era were found and collected to be scrutinized for further details.  

4. Results & Discussion 

A look at the found details in the study clarifies that the social factors and the local 

conditions of the country contributed to the translators' choices for translation. 

Social, political, and cultural factors, among many others, had motivated the 

informed translators to respond well to the social conditions. They had actually 

decided to put an end to the bad conditions and improve the social status, the 

conditions in which law, welfare, health, and security were obviously neglected. 

People were not aware of their own rights; they were not allowed to have a clear line 

of thought, and they were not deprived of freedom. They needed a movement to free 

themselves. This movement started with the translation of and compiling valuable 

books that gave the thought values.  

Looking at translation from this point, one comes to see that translation has in fact 

an independent identity which is a function of time, circumstances, and the translator 

choices of texts. To Farahzad (2003, p. 33), "translator choices have their roots in 

his ideology, point of views, opinions, and prejudice which are all related to the 

social conditions in which he has lived or lives".        

5. Conclusions & Suggestion 

Considering all the found facts in this article, one can see the prominent status of 

translation in propagating a sense of critical thinking and increasing the socio-

political awareness among people. Analytical investigations of the critical articles in 

Qajar era show that the authors of these writings had been translators or at least fluent 

in a foreign language. Further critical translations by other translators or even 

ordinary people had been affected by these works. These translations have been ways 

to inform people about the changes in the country, the reasons of not having any 
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social growth, and advancements; and they led to a break from traditional customs 

and opinions.        

 

Keywords: translation sociology; illosio; translator; Bourdieu's theory; social 

conditions.  
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Extended Abstract 

1. Introduction          

Since the late 1990s, the world has been experiencing a gradual involvement into an 

emerging trend of translation-related activities; a transition from “translation” and 
“interpretation” towards “media translation”. This has been a period characterized 
by an ever-increasing momentum in dubbing, voice- over, subtitling, etc. with regard 

to a multitude number of movies, TV series, documentaries, multi-media factoids, 

and the like. These obviously require domestication/deforeignization of the 

materials. According to Venuti (1995, p. 20)“domestication” is defined as “an 
ethnocentric reduction of the foreign text to target language cultural values, bringing 

the author back home”. Thus, domestication involves some sort of manipulation in 

a foreign text aimed at reproducing it to serve the recipient language and culture. 

Recent sources on the issue too appear to comply with this 

perspective(Ramieri,2006;  Tymoczko,1995; Ulrych,2000).American directors were 

in fact among the first to elaborate on issues related to  the  linguistic barriers 

confronting movie productions, as well as the challenges involved in dubbing 

animated cartoons(Chiaro,2009), later to be followed by linguists and researchers 

into translation studies(Denton &Ciampi,2012). Helgren(2007),for one, did research 

on allusions used in the animated cartoon The Simpsons. Another researcher, 

Gall(2012) carried out a comparative study on the original English version of 

Chicken Runversus its Romanian and Hungarian versions. Bruzdziak(2009) too 

highlighted the conceptual changes taken place in translating verbal expressions in 

Shrek in its Polish dubbing. A number of animated cartoons were also analyzed by 

Burczynska(2012). The same research line was followed by Song(2012), and 

Nachkebia(2012). In Iran, however, to the best knowledge of the present researcher 

,only a very few articles and still fewer theses have so far been devoted to such an 

emerging field of inquiry: the first, a study by Qumi (2009),the second, a thesis by 

Javadi(2010), and the third by Jamalimanesh, Fatholallahiand Rahkhoda(2010). 

2. Methodology 

With an eye on domestication literature in translation studies (e.g.,Ramieri,2006;  

Ulrych,2000; Venuti,1995), in this study we intend to show in what ways and to what 
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extent domesticating techniques are used by Iranians involved in the dubbing 

industry. A classification of eight techniques is also offered. Two research questions 

are formulated: one, dealing with the identification of the overall domestication 

techniques being adopted, and the second ,with the identification of the most 

frequent ones. To this end, three Persian dubbed animated cartoons Barnyard, Panda 

Kung Fu, and Hoodwinked were selected. Their original English version scripts were 

obtained from the relevant online sources. Later on, each of the English vs. Persian 

version pairs was independently compared and contrasted to arrive at a list of the 

most frequent techniques employed in Iranian animated cartoons. 

3. Discussion 

The data revealed that Iranian translating/dubbing agents tend to adopt a technique 

from among the eight ones specified below to domesticate and/or deforeignize non-

Iranian animated cartoons: 

1. Substituting  original English foods and drinks with Iranian ones 

2. Substituting original English dialects with Iranian social/geographical ones  

3. Substituting original English non-idiomatic expressions with idiomatic Persian 

expressions 

4. Substituting original English non-idiomatic expressions with Persian neologistic 

slang expressions 

5. Substituting original English idioms with Persian slang expressions 

6. Substituting original English songs/lyrics with Iranian folk songs or 

contemporary lyrics 

7. Adding linguistic elements with no counterparts in the original English script 

8. Omitting particular cultural and/or linguistic elements from the original English 

script 

The results of the present study revealed that in Iran, by and large, translation and/or 

dubbing of the English animated cartoons are done in ways, giving the impression 

as if the original English scripts were written in Persian. 

4. Conclusion 

It could be claimed that Iranian translators of English animated cartoons tend to 

manipulate western English original scripts in ways which facilitate maximal 

domestication / Iranization of the materials to make the plot more believable and 

native-like. That is typically crystallized by making use of as many instances of 

Persian idioms ,slang ,colloquial expressions, as well as proverbs ,as possible. The 

findings of this study are likely to comply with “skopos” as suggested by 
Vermeer(1984/2004). On the other hand, it might be argued that the translation and 

dubbing of the above movies are so carefully done that their Iranian Persian-speaking 

viewers could hardly sense the “presence” and /or “visibility” of the translators. 
 

Keywords: Translation, audio-visual translation, domestication, substitution, 

technique, entertainment. 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

Gaining competence in writing academic texts has been considered as a 

challenging and important task in the process of second and/or foreign 

language learning; and "this realization is not surprising, given the similar 

difficulties related to the development of first language (L1) writing 

competency" (Whalen & Ménard, 1995, p. 382). As a result, teaching and 

making language learners aware of common linguistic measures in different 

kinds of academic registers can be significant and useful. In this regard, 

Ortega (2003) has suggested that this construct—grammatical complexity—
is of significance in "second language research because of the assumption that 

language development entails, among other processes, the growth of an L2 

learner’s syntactic repertoire and her or his ability to use that repertoire 
appropriately in a variety of situations" (p. 492). Ortega (2003) has also noted 

that "measures of syntactic complexity are important research tools not only 

in the field of second language acquisition but in a variety of language-related 

disciplines" (p. 492). In this regard, some studies have demonstrated that 

clauses and clausal subordination are the best measures of grammatical 

complexity. Larsen-Freeman (1978), for example, has pointed out that the 

"percentage of error-free T-units and the average length of error-free T-units, 

proved to be the best discriminators among the five levels of ESL proficiency" 

(p. 439). However, Lu (2011) has noted that previous studies have only 

analyzed a limited number of measures and therefore there is not enough 
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information available on the best measure(s) for analyzing syntactic 

complexity in academic prose. Lu (2011) has subsequently classified 14 

syntactic complexity features in five categories. These include length of 

production, sentence complexity, subordination, coordination, and particular 

structures. As few studies have examined these 14 syntactic complexity 

measures proposed by Lu (2011), the aim of the present study is to analyze 

these features in a corpus of argumentative essays written by learners of 

English as a foreign language (EFL).  

2. Methodology 

The present study has made use of a corpus of argumentative essays by EFL 

learners from three levels of proficiency (upper-intermediate, intermediate, 

and pre-intermediate). Following this, for analyzing the measures of syntactic 

complexity, the online L2 syntactic complexity analyzer which is designed 

by Lu (2010) was employed. Considering its function, this analyzer "produces 

frequency counts of nine linguistic units in the text—word, sentence, clause, 

dependent clause, T-unit, complex T-unit, coordinate phrase, complex 

nominal, and verb phrase—and generates 14 indices of syntactic complexity 

for the text" (Yang, Lu, & Weigle, 2015, p. 58). In the next stage, the data 

was entered into the SPSS software and a one-way ANOVA was run.  

3. Discussion 

The statistical results of the one-way ANOVA revealed that five features of 

grammatical complexity show significant differences (p < 0.05). The results 

also show that features that are related to phrasal complexity can be regarded 

as a better criterion for assessing grammatical complexity in essays compared 

to features of subordination, coordination, or sentence complexity. The results 

of the present study are in line with the findings of Biber and Gray (2013) and 

Biber, Gray, and Poonpon (2011) who underscored the importance of phrasal 

and noun phrasal complexity in academic prose. In analyzing three types of 

texts, namely argumentative, descriptive, and narrative texts, Lu (2010) also 

found that mean length of T-unit, mean length of clause, complex nominals 

per T-unit and complex nominals per clause show a statistically significant 

difference. Therefore, Lu (2011) has suggested that there is a need for more 

studies to analyze phrasal complexity. 

4. Conclusion 

The results of the current study are of considerable significance for the 

evaluation of argumentative essays written by EFL learners. Therefore, 

becoming more familiar with grammatical complexity measures of academic 
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writing may lead to more comprehensive and thorough assessment. 

Moreover, writing instructors can make their learners aware of the importance 

of noun phrasal complexity in their writing. It could also be of great benefit 

if material developers and language instructors were to highlight the 

differences among various registers of academic writing while teaching 

grammar lessons. In this regard, Biber, Conrad, and Reppen (1994) have 

mentioned that there is no "single register that can be identified as 'general 

English', and that advanced instruction based on our intuitions about 'general' 

or 'core' English is not likely to provide adequate exposure to the actual 

linguistic patterns found in the target registers" (p. 183). As a result of this 

suggestion, future studies are recommended to concentrate on features of 

grammatical complexity in different registers of academic writing.     

 

Keywords: academic writing, corpus studies, argumentative essays, 

grammatical complexity, noun phrasal.  
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Extended Abstract 

1. Introduction 

The role of phrases especially in a universal grammar (UG) sense and the 

presentation of grammar based on the lexical-functional grammar (LFG) in the form 

of C-structure rules (Thomann, 2002) and the role of phrase-based instruction in 

learning seem to be under-researched. Of particular relevance to this issue is the role 

of grammar instruction which has been very controversial in second language 

acquisition (SLA) literature (e.g., Ellis, 2008; Krashen, 1993; Pienemann, 1984). 

One famous view about the effectiveness of grammar teaching is the teachability 

hypothesis (TH) which proposes a hierarchy of six stages of syntactic acquisition 

which second language (L2) learners must pass through in the process of acquiring 

the grammar of a L2 (Pienemann, 1984). It states that instruction will be effective 

only if learners have developed the pre-requisite processing procedures for 

processing higher-level linguistic structures. Therefore, this study aims to answer the 

question of whether, despite the developmental constraints proposed by the TH, 

explicitly instructing L2 learners to recognize the concept, boundary, and structure 

of English phrases and the specific grammatical relationships and inter-relationships 

held by each phrase will enhance their grammatical accuracy in written and oral 

production and help them develop to the next, next + 1, and 2 stages. 

2. Methodology 

A total number of 37 female learners of English in a language institute participated 

in this study. They went through a series of pretests of oral and written processability 

theory (PT) stages until 23 learners who turned out to be homogeneous in phrase 

knowledge, written grammatical accuracy, and current PT stages were left. Finally, 
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the learners were randomly assigned to one of the three groups: a contrastive 

experimental group (CEG, n = 9), an L2-only experimental group (L2EG, n = 7), 

and a comparison group (CG, n = 7).The Nelson English Language Test was used to 

measure participants’ general English proficiency. Two Phrase Knowledge Tests 
were used to measure participants’ knowledge of English phrases and two Written 
Affirmative Sentences Tests to check their writing accuracy on the pretest and 

posttest. Two equivalent Picture Differences Tests (adopted from Spada & 

Lightbown, 1999) were used to specify learners’ current PT stages in oral production 
and, a Picture-Cued Written Scrambled Questions Test (adopted from Spada & 

Lightbown, 1999) was used to check their PT stages in writing. But an equivalent 

written scrambled test was developed for the posttest. After pretesting, the two 

experimental classes received the treatment as follows. The CEG was provided with 

contrastive L1-L2 meta-linguistic instruction about the concept, boundary, and 

structure of English NP, VP, and PP together with intra- and inter-phrasal parsing 

and phrase re-synthesis practice. The instruction lasted for 7 sessions (two hours 

each session) and focused on introducing the head and complement, structure, 

boundary, and configuration of English phrases together with the place and function 

of each phrase and inter-phrasal relationships in both affirmative and interrogative 

sentences. This treatment was replicated for the L2EG only in English language 

rather than being contrastive. The CG only received the focused task for meaning 

negotiation. After the treatment, participants were post-tested on English phrases, 

writing grammatical accuracy, and PT stages in oral and written production based 

on the exact assessment procedures on the pretest. Fisher’s Exact Test was used to 
compare the percentage of learners in each group who had gained structures at the 

next, next + 1, and next +2 stages in oral and written production. 

3. Discussion 

With reference to theoretical assumptions and empirical findings about the role of 

phrases in linguistic knowledge and production, this study hypothesized that 

contrastive teaching of phrase configuration and function together with phrase re-

synthesis practice would facilitate gaining the TH next and next +1 or 2 stages, 

contrary to what the TH has proposed. In line with theoretical and empirical support 

for phrase-dependency of linguistic knowledge, this study showed that when learners 

develop the ability to recognize the structure and boundary of phrases, they will be 

able to learn different stages simultaneously because all of those stages share a 

common building block. The only condition which needed to be met was learning 

the interrogative word order which constituted the interrogative inter-phrasal parsing 

practice in this study. Overall, the results provided support for this hypothesis.  

The results agree with those in Carrie (2012) and Spada, Lightbown, and White 

(2006) who found counter-evidence against the TH prediction that beyond the 

next stage cannot be acquired through instruction. The finding in this study that 

contrastive teaching and input significantly facilitated acquisition corroborate the 

results of Kupferberg (1995) and Kupferberg and Olshtain (1996) who found 
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that contrastive linguistic input and explicit contrastive instruction triggered 

noticing and contributed to achievement in both recognition and production 

tasks. The results in this study seem to be refuting the TH by indicating that 

developmental constraints are not insurmountable and instruction does not 

necessarily have to target the immediately next stage, as they have shown that 

instruction can facilitate advancing to higher-than-next stages. In other words, the 

results contradict Pienemann’s (2005) view that “…the Teachability Hypothesis 
defines CONSTRAINTS on Teachability. It does not predict sufficient conditions 

for teaching to be successful” (p. 73), because there seem to be conditions which are 

likely to modify the effects of the constraints themselves. The results also support 

those in Farley and McCollam (2004) and Spada and Lightbown (1999) who found 

that readiness failed as a predictor of acquisition as ready learners did not develop 

to higher stages more than unready learners. In other words, the present study, in 

accordance with these two studies, indicates that developmental readiness is not the 

only factor determining acquisition, but instructional intervention also makes a 

difference.   

Overall, both the contrastive and non-contrastive forms of instruction proved more 

effective than the treatment given to CG. However, taking the effects on phrase 

knowledge development, canonical word order and advancing to next + 1 and 2 TH 

stages in oral and written production, the contrastive form seemed to be the most 

effective form of treatment. However, one point of caution needs to be added, and it 

is the fact that small sample sizes and lack of a delayed posttest in this study may 

weaken our claims. But, it is likely that a longer treatment period might have 

contributed to even better results. 

4. Conclusion  

Contrary to the TH, the study encourages redefining the role of instruction as 

facilitating and the influence of developmental constraints as surmountable by using 

adequate means of instructional intervention. The results suggest that for L2 learners 

to succeed in acquiring the grammar of a second language they must develop an 

awareness of the structure of phrases. The ability to re-synthesize phrases from the 

flow of otherwise segmented words can contribute to their syntactic development. 

The study also reveals that provision of contrastive input and meta-linguistic 

instruction is more likely to help learners notice L2 particularities such as linguistic 

configuration of phrases by using the filter of their L1 knowledge. 

Therefore, the general conclusion out of this study would be that phrase re-synthesis 

instruction and practice especially in its contrastive/comparative form is a useful 

technique for helping language learners acquire not only the next stage in the TH 

sense but also advance to higher stages as well. That is, by utilizing the right 

technique for teaching the grammar of a second language one need not be concerned 

too much about the constraints proposed by the TH. 
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Extended abstract 

1. Introduction 

Amélie Nothomb, the Belgian writer, has nowadays taken notoriety in literary 

circles because of applying her specific point of view in her books. In many of her 

works, frequent references to her past life and childhood can be noticed, which has 

been excessively criticized by her critics. In this article, we intend to understand 

Nothomb’s autobiographical writing style and explain it through Doubrovsky and 

Lejeune’s beliefs. We will also respond to how autobiographical roman functions 

in consoling psychological traumas. 

2. Methodology 

Based on Lacan, human infants pass through a stage in which an external image of 

the body (reflected in a mirror, or represented to the infant through the mother or 

primary caregiver) produces a psychic response that gives rise to the mental 

representation of an "I". The infant identifies with the image, which serves as a 

gestalt of the infant's emerging perceptions of selfhood, but since the image of a 

unified body does not correspond with the underdeveloped infant's physical 

vulnerability and weakness, this imago is established as an Ideal-I toward which 

the subject will perpetually strive throughout his or her life.  This is a key to let us 

enter to the weird world of Nothomb. In this case, the specific type of writing 

which is in direct contact with symbolic order of Lacan’s theory would like to 
inform us why she wants stick to this imago. 

3. Discussion 

The definition of autobiography based on Lejeune’s point of view consists on  all 

fictional texts in which the reader can find the similarity with the identity of its 

author and protagonist, while the author does his best to deny this identity, or at 

least not to approve it. 
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In the past, autobiographical writing style was only a genre for women writers to 

release them from the ordeal and social requirements, but nowadays this type of 

writing is to cognize their identity, experience being themselves, and enjoy it. The 

identity subject is one of the feminine writing features which demonstrate their 

narcissistic personalities. Since Nothomb has experienced many displacements in 

her childhood, we probably could say her identity formation has faced too many 

problems. Therefore, exploring this issue could help her to find a proper image of 

herself. 

One of the methods to explore the identity is to return to childhood because it is the 

key period for mental and physical growth. Through writing, we realize how to 

discover the identity. We have no other choice except referring and returning to the 

past especially to the childhood.  

The use of “I” in the stories of her books has a therapeutic aspect for Nothomb, 

because through this action she could recover and rehabilitate her life again and 

that is one of the reasons this author writes almost three or four books per year. In 

fact, this means of writing has an important consoling role for Amélie Nothomb 

who faced in her childhood with many tribulation such as sexual assaults, perpetual 

displacement in different countries and as a result feeling always lonely. She would 

like to share her feeling, agony, and pain in hope of being able to alleviate all the 

miseries. 

Philippe Lejeune who has perfectly explained the theory of child growth, indicates 

that one of the important stages of the growth is knowing oneself in the mirror 

stage. This mirror could be considered as everything or everybody that could 

reflect the child action or show who he is. This is very crucial for a child to be able 

to have a good image of himself and in the future make him to adapt to society, 

otherwise he will have many complexes and hates in the unconscious. 

Unfortunately, Nothomb has not succeeded to gain a good image of herself and that 

is one of the reasons she couldn’t find a real friend. Clearly, in this situation, a 

writer has recourse to write under the format of autobiography to present more 

herself and make others sympathize with her. 

4. Conclusion  

In this paper, we not only considered autobiographical works of Nothomb such as 

Loving Sabotage, not Adam nor Eve and The Character of Rain as a report of 

the author's childhood and adolescence and true narrative of the events of her life, 

but also according to the content of her books which are apparently fictional, such 

as Hygiene and the Assassin, Péplum and sulfuric acid, as a record of author’s 
private and real life. As a matter of fact, in this article we tried to clarify the 

writer’s reasons for selecting autobiographical or autofictional style, and to 

understand why Nothomb makes frequent references to her childhood in her works. 

Finally, based on this study and the eventual domain of review on Nothomb’s 
artistic works, we recommend the future researchers to analyze her from a socio-

psychological point of view. 
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